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LESSON 1.
THE TOURNAMENT OF NATIONS.

The Communist Party and the Soviet government pay much
attention to physical education and sport. There are sports clubs,
sports societies and sports schools everywhere, and anybody can
join them. Millions of factory and office workers, collective
farmers, soldiers, students and schoolchildren go in for sports.
The builders of Communism must grow up strong and healthy.

Every fourth year the finals of the tournament of nations are
held in Moscow. They last several weeks. Thousands of the best
athletes from all the fifteen Soviet republics take part in the
competitions. Before the finals in Moscow, tournaments are held
in all the republics. Millions of sportsmen take part and
hundreds of new records are set. At every tournament there are
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large numbers of newcomers among the athletes who enter their
names for the competitions in Moscow.

The events of the tournament in Moscow are in the centre
of attention everywhere. Large crowds of people come to cheer
the athletes at the stadiums, swimming-pools and other sports
centres. Though there are seats for over a hundred thousand
people at the Lenin Stadium in Moscow, not everybody can get
a ticket. All over the Soviet Union people watch television with
great interest and listen to the latest sports news over the radio.
Everybody wants to know the results of the competitions at the
fournament of nations.

A CONVERSATION.

Harry ands Peter are on their way to the stadium, where a
football match will take place at 7 o’clock.

Harry. Have you a sports club at you school, Peter?

Peter. Certainly we have. Most of us go in for summer
and winter sports. We also play football, basketball, volley-ball
and tennis.

Harry. Has your school won any championship this vear?

Peter. Oh, yes, our basketball team showed good results
in the last championship for schoolchildren.

Harry. What was the score?

Peter. It was 58:42 (read: fifty-eight to forty-two). By
the way, is Toomas Kukk a pupil of your school? He broke the
record in the hundred-metre race last week. .

Harry. Yes, he is my classmate. He has taken part in track-
and-field competitions since we were in the seventh class.

Peter. Who is his trainer?

Harry. Comrade Tamm has been his trainer for the last
two years. He is a Master of Sports, you know. Oh, I say, it’s ten
minutes o seven already.

Peter. So it is. Let’s hurry or we'll be late. It's a good
thing we bought our tickets yesterday.

Notes to the text.

enter their names for the competitions registreerivad end vdistlusteks



New words.

tournament newcomer team

nation crowd score

attention | cheer race

society swimming-pool track-and-field (competition)
final result trainer

athlete championship master

Expressions. s

pay attention (to) tahelepanu osutama
by the way muuseas

I say Kuule!
Pronunciation Exercises.

1. Read. . ' ;
‘communist ’stadium so’ciety
‘government “atmosphere a’natomy
‘tournament ‘oxygen bi’ography
‘champion ‘interval dis’armament
‘discipline ‘recognize uni’versity
‘general ‘graduate anni’versary

2. Voiced and voiceless consonants [’konsenants].

The big ball belonged to Betty Bell.

Some boys and girls came to see the game.
Tell Ted to do that tomorrow before breakfast.
Go and buy some pears and plums.

Peter picked a big basketful of blackberries.
Please open the gate for Kate Peel.

Exercise 1.

Give the three principal [’prinsipl] parts (pohivormid) of the following
verbs.

begin, break, build, buy, come, cost, find, fly, go, grow,
hang, hear, hold, know, lay, lie, mean, pay, say, see, tell,
understand.



Exercise 2.

Write the sentence in all the seven tenses that you have lcarned.

Pres. Indef. | Jane writes a long letter | every Sunday

Past Indef. last Sunday.

Fut. Indef. next Sunday.

Pres. Cont. i at this moment.
Past Cont. at 5 o’'clock yesterday
Pres. Perf. already

Past Perf. by that time.

Exercise 3.

Translate into English.

1. Kas Nora tegeleb spordiga? Jah, ta tegeleb, kuid talle
ei meeldi pallimdngud.

2. Kui kaua kestis mang?

3. Me oleme kindlad, et Lepp tuleb esikohale.

4. Kuhu sa ldhed? Ma ldhen staadionile.

5. Me vaatasime (parajasti) korvpallivoistlust televiisorist

(on television), kui Linda tuppa astus.
6. Sel kuul on meil olnud kaks huvitavat spordivoistlust.

7. Kui nad olid iiletanud silla, ldksid nad otse staadioni
viravate suunas (towards). :

Exercise 4.

Answer the following questions.

1. Who pays much attention to physical education in our
country? 2. Why is physical education important for our youth?
3. When do the finals of the tournament take place? 4. Have you
been to the Lenin Stadium in Moscow? 5. Why do people listen
to the sports news with great interest? 6. How long do the finals
of the tournament usually last? 7. What sports do you go in
for> 8. What games do you like best? 9. In how many
competitions did your school (class) take part last summer?
10. Who are the best athletes at your school?
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Exercise 5.

Speak about your summer holidays. Use the following words and
expressions ([iks’pref(a)nz] viljendid):

holidays, walking tour, road, kilometre, weather, sun, rain, thunderstorm,
scaside, sea, shore, wave, water, river, lake, shorts (lithikesed spordipiiksid), -
swimming-suit, bicycle, car, camp, camp-lire, tent;

intend, spend, enjoy, shine, arrive, stay, climb, bathe, swim, walk, happen,
return; -

fine, cold, warm, hot, sunny, rainy, glad, pleasant, sunburnt;

during the summer holidays, have a good time, have lots of fun, leave
(start) for ..., lie in the sun, in the open air, go fishing (cvcling, sailing,
boaling), pick berries (flowers), gather mushrooms; full of, pienty of, have
a good rest.

HIS CHIEF INTEREST.

A champion. athlele was in bed with a cold. The doctor took
his temperature.

“How high is it, Doctor?” he asked.

“A hundred and one,” said the Doctor

“What’s the world’s record?” asked the champion.

Proverbs.

1. Lost time is never found again.

2. Make hay while the sun.shines.

3. A good name is better than riches.

4. A place for everything and everything in its place.



LESSON 2.

IN A SHARK CAGE.
After James Aldridge.

Ben was forty and he knew  he
would never get a flying job again. He
had been a pilot for twenty years, but
he was too old now. He had worked
in Canada, in Florida, in Irag, in
Egypt and other places. %

He was without a job when a
friend in Cairo introduced him to
some people from an American television company who wanted
shark films. They promised to pay him a thousand dollars for
every five hundred metres of shark film. He hired a small plane
from a flying school and flew to Shark Bay. It was called Shark
Bay because it was always well filled with large Red Sea
sharks. ;

So far his filming hadn’t been very successful. But he couldn’t
give up the job because he needed the money. On his last trip
his little son Davy had been with him — his only helper. Now he
was preparing for another trip to Shark Bay.

“This time,” he said to his son, “I shall make a shark cage.”

“And what is a shark cage, Father?” asked Davy.

“A small cage in which a man can stand under water with-
out any danger to himself, while he is filming the sharks,” Ben
explained. “We’ll take our cage to pieces and fly it to Shark Bay
in a plane.”

*

When they landed on the shore of Shark Bay, the man and
the boy began to put together a strange-looking cage. It was
made of iron bars and had a door on the top. When the cage was
ready, they pushed it into the sea. Now the cage hung on a rope
under the water. Then Ben put on his aqualung.

“You may lie down on the rocks here and watch me,” he
said to his son.
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£+ “All right,” said Davy. . - i g

“Only don’t try to dive in,” said Ben. They had brought
another aqualung with them and Davy knew how to use it.

Ben dived down. When he reached the cage, he shut himself
inside. He did not have to wait long before he saw a shark
It was coming straight towards the cage. v

“What a large shark! It will make a good film,” thought

Ben to himself as he started filming. -

Suddenly the shark knocked against the rope on which the
cage hung. The rope broke. The cage turned over and went
slowly to the bottom.

“Now, how shall T get out?” thought Ben. He tried to open
the door, but in vain. He looked up helplessly and saw Davy’s
face through the clear water above him. The boy was lowering
a rope. When it was near enough, Ben seized it and tied it
to one of-the bars of the cage. Then he began making signs
to Davy. The signs meant: “Go to the plane and start the en-
gine.”

Davy disappeared. He had understood. Soon the cage began
to move slowly along the bottom, but the next moment it
suddenly stopped. Ben began pushing the door, but in vain. He
felt that there was very little air in the aqualung. He became
unconscious.

When Ben came to himself again, he saw Davy with an
aqualung on his back. He was swimming towards the cage.

“He is in great danger,” thought Ben. “The sharks may
appear at any moment.” His heart beat fast as he watched the
boy. Davy approached the cage and tied the rope to the door.
Then he rose to the surface again. '

As soon as the boy: started the engine a second time, the
cage moved up and its door suddenly opened. Ben gathered his
last strength. He just had time to jump out when the rope broke.
The empty cage went to the bottom. With great dlfflculty Ben
reached the shore.

For a long time he lay unconscious. When he came to:him-
self again, his first thought was of Davy. “I am over forty, my
life has been hard and I am not afraid to die. But: the boy
must not risk his life. He is young. This kind of job is notfor him.”
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“You won't go there again, will you, Father?” Davy asked
as if reading his father’s thoughts.
“No, I shan't, Davy. No, I shall not.”

Notes to the text.

take to pieces lahti votma
put together kokku panema
turned over keeras kummuli
came to himself tuli teadvusele
as if reading nagu locks ta

New words.
shark bay above
job give up lower
pilot Davy sign
. Canada danger unconscious
Florida bar strength
Iraq aqualung just
Egvpt rock thought
Cairo dive risk
introduce bottom kind
plane (in) vain

Expressions.
in vain asjatult
so far seniajani
this time seckord

Grammar.

§ 3. Abi- ja modaalverbide lithivormid (p. 161).

Pronunciation Exercises.

1. Read the following short forms. Pay attention to the sound [t].

don’t hasn’t mustn’t
won’t aren’t couldn’t
can’t didn’t wouldn’t
isn’t doesn’t shouldn’t
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2. Read.

Ted doesn’t want to take the trouble to train the dog.
Tom won’t wait for the ten o’clock bus.
Take the first turning to the left, then go to the right.

Exercise 1.

Change from the present to the past.

1. We know that they play football every Saturday afternoon.
2. The captain tells the team that the score is 8 to 6. 3. Every-
body says that George has the best results. 4. The trainer hopes
that nobody will be late. 5. He tells us that the track-and-field
competitions took place at the end of August. 6. I hear that
Tom has taken part in several races already. 7. I want to know
who won the last game. 8. Peter’s sister asks the bovs why they
are in such a hurry. 9. I am afraid I have left my ticket at home.
10. She asks me what championships our school won in spring.
11. I hope that their team will arrive in good time for the match.

12. They ask the trainer if he can come to the football field
soon.

Exercise 2.

Change from direct to indirect speech.

1. “Have you travelled much?” She asked me...

2. “Did you go to Leningrad by bus?” They wanted to know. ..
3. “When did you leave Tallinn?” They asked me...

4. “How long did you stay there?” She wanted to know...
5. “What museums did you visit?” They wanted to know. ..
6. “Did you see the Winter Palace?” He asked us...

7. “Have you been there before?” She wanted fo know...
8. “Where will you go next summer?” Somebody asked me...
9. “Describe the place to us.” I asked the boy...

10. “Write me a letter soon.” I asked them...

11. “Don’t be late.” She told me...



Exercise 3.
Short and long forms.

A. Give the long forms.

1. I'm waiting for you. 2. It’s half past eleven already.
3. You've finished your work, I hope. 4. He’s written all ‘the
exercises already. 5. We're ready to go home. 6. What’s the
matter? 7. Don’t give up the job. 8. There’s no danger to any-
body. 9. He didn’t hire another plane. 10. I'll introduce you
to them. 11. He doesn’t want to risk his son’s life. 12. I shan’t
go with you. 13. They can’t hear anything. 14. We haven’t met
them. 15. I'd like to know what has happened. 16. We were sure
you'd come. 17. I asked them who’d read the article. 18. I hope
it won’t rain.

B. Give the short forms.

1. I am in the tenth class now. 2. I have a new deskmate.
3. She is seventeen years old. 4. We are the same age. 5. It is
warm in the classroom. 6. There is somebody at the door. 7. We
have been to the theatre once this month. 8. We shall go to the
cinema soon. 9. I cannot go there tomorrow. 10. We do not
know their address. 11. He could not read the name. 12. Fred
does not come here offen. 13. Nora is not on duty today. 14. They
were not present yesterday. 15. I have not seen him since the
competition. 16. I shall not make that mistake again. 17. He will
not come until you call him. 18. Mother has not answered the
letter yet. 19. It is not very important. 20. You must not make
any noise here.

Exercise 4.

Translate.

1. Kes oli Ben olnud 20 aastat? 2. Miks oli ta niiiid toota? |
3. Mida tahlis televisioonikompanii? 4. Miks Ben ei voinud
keelduda toost? 5. Kelle ta kaasa vottis? 6. Kas hddaoht oli suur?
7. Kas puur oli tehtud raudvarbadest voi puuvarbadest? 8. Kuhu
nad liikkasid puuri? 9. Mille pani Ben selga, enne kui ta sukel-
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dus? 10. Miks katkes kdis? 11. Mis juhtus puuriga? 12. Kas Ben
suutis ust avada? 13. Mille laskis poiss temale alla? 14. Mida tegi

| Ben koiega? 15. Mida tegi Davy? 16. Miks oli poiss suures ohus?
1

Exercise 5.

Retell the story “In a Shark Cage”.

Exercise 6.

Speak about a collective farm. Use the following words and expressions.

collective farm, collective farmer, field work, village, building, cottage,
soil, agricultural machines, tractor, tractor-driver,- combine, electricity, motor,
garden, cattle, horse, cow, pig, sheep, hen, chicken, duck, duckling, goose,
grain, rye, wheat, maize, harvest, grass, hay, fruit, vegetlables, apple, pear,
plum, berry, slrawberry, potato, cabbage, carrot, cucumber, milk, mecat, butter,
cheese, market, production, income;

grow, plant, dig, cut, weed, harvest, produce, drive, use, milk;

work on a collective farm; work in the field; work hard; drive a tractor
(combine).

HOW TO INTRODUCE PEOPLE TO ONE ANOTHER.

Paul. I'd like you to meet my friend Peter Smith. Pete,
this is Jane Brown.

Peter. How do you do.

Jane. How do you do.

Sayings.

As clear as day.

As cool (jahe; kiilmavereline) as a cucumber.

As like as two peas ([piiz] herned).

As old as the hills.

A wolf ([wulf] hunt) in sheep’s clothing.

Last, but not least ([lust] viimasena (mainitud), kuid
. mitle koige vdhema tdhtsusega).

gl e e
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LESSON 3.
A COAT OF WHITE PAINT.

After H. A. Smith.

When we were returning from Europe, we got acquainted with
Lautisse! on the ship. At first we did not know who he
was because he was travelling under another name. Later we
found out that he was a great French painter, that he had not
painted anything for twelve years and would never take a paint
brush in his hand again. As he had no friends in New York, we
invited him to spend a weekend with us at North Westchester.
We promised to keep his visit a secret.

He arrived on Saturday afternoon and I met him at the
station. That day we only sat around and talked because he did
not want to walk or swim or play tennis. He only wished to
rest, he said.

On Sunday morning I got up early. I wanted to paint the
fence round our vegetable garden. I had barely begun when our
guest came out to see what I was doing. He seized the brush
from my hand and began to paint the fence himself. My wile
called from the kitchen door that breakfast was ready, but he
refused to go in.

“No breakfast,”” he said. “I'll paint the fence.”

I went to the kitchen and said to my wife. “You know how
I love to paint that fence. If I don’t do something to stop him,
he’s going to finish the whole fence.” But she only laughed at me.
“Let him paint it. He’s having a good time.”

So I began to read the Sunday newspapers and now and
then went out to watch him for a few minutes. He spent three
hours at it and finished the fence, all the four sides of it. What
a sight he was — he had white paint all over him. And he was
as happy as a child with a new toy.

Our guest went back to town by the nine o'clock train that
evening, and at the station he shook hands with me and said he
had not enjoyed himself so much in years.

! Lautisse [lortis].
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We didn’t hear anything from him or about him for ten days,
and then the story of his secret trip to America appeared in the
New York papers. Towards the end of the article we read the
following:

Since his arrival the great painter has spent all his time in
New York City. He stayed a weekend at the home of Mr. and
Mrs. Harvey Gregg in North Westchester. He met the Greggs on

- the ship.

The next day a reporter and a photographer arrived at our
place while 1 was at work. They wanted to know every word
that the great man had said and every move that he had made.
And of course my wife lold them about the garden fence. They
took pictures of the fence and of the bucket and the brush. The
next morning the papers had a long story under the heading:

LAUTISSE PAINTS AGAIN

Later, on the same day a car stopped at our gate. A little man
ran up to me and seized me by the shoulders. “Where is it?” he
shouted at the top of his voice. “Where is the fence?” I pushed
him away and asked him who he was. But he was very much
excited and went on shouting.” “Has anybody else been here?
Show me the fence!” Finally he told me that he was from the
Millard Art Galleries and that he wanted to see the fence that
Lautisse had painted. When he became quieter he said, “Mr. Gregg,
I want to buy your fence. I'll give you five hundred dollars.”

But the words were barely out of his mouth when another
car stopped at our gate and two men jumped out. “Stop! Stop!”
they cried.

Now three men surrounded me and they were all shouting.

" Finally I understood that the second two were from another art

gallery and that they, too, wanted my fence because the great
Lautisse had painted it. I told them that they were either drunk
or crazy. Bul they said that I was crazy because I didn’t seem

- to know that Lautisse had not had a paint brush in his hand for
- twelve years. “Don’t you know that a painting by Lautisse costs
- a quarter of a million?” they shouted at me.

First they offered me a thousand dollars for the fence, then

- twelve hundred, then fifteen hundred.
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“Gentlemen,” I said at last, “the fence is not for sale. Not at
this moment, I mean. I need a little time...”

“Three thousand!” shouted the man from one art gallery.

“Four thousand!” cried the men from the other art gallery.

In the end I got as much as two hundred and ninety thousand
dollars for my fence. It was taken to one of the big museums of
New York, where it was on exhibition for two weeks. Then it
was cut into thirty pieces. Lautisse, who thought it a good joke,
came and put his name on each piece. In less than a month all
the pieces expect one were sold at $ 10,000 each. And people
were asking for the last piece. But I didn’t want to sell it. It
hangs in our living-room and, believe me, I am fond of it.

Notes'te the 'texf

coat of paint virvikiht

we sat around istusime niisama

what a sight he was missugune ta vilja nagi!

at the top of his voice koigest korist

art gallery kunstigalerii

either ..., “ori'kas ./.J voi

$ 10,000 = ten thousand dollars

thought it a good joke pidas seda toredaks naljaks

New words.
acquaint photographer crazy
weekend bucket offer
keep heading gentleman
Westchester finally sale
around gallery joke
fence either less
barely drunk except
reporter

Expressions.

get acquainted tutvuma
meet somebody at the station kellelegi jaama vastu minema
shake hands with somebody kellelegi katt andma

Grammar.

§ 13. Sidesona that (page 173).
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Pronunciation Exercises.

1. . Two stresses: 2. One stress:
a ‘great ‘painter a ‘weekend
a ’secret ‘trip a ‘swimming-pool
a ‘Sunday ‘newspaper a ’flying school
a ’kitchen “door a ‘filming job
a ‘strong ’brush a ’paint brush
a ‘long ’gallery an “art gallery
a ’‘beautiful “garden a ’vegetable garden
an ’iron ‘cage a ‘shark cage
a ’‘small ‘plane a ‘seaplane

3. Read the sentences. Write them, use the letters of the English alphabet
[eeliabit].

aus ‘gest ‘went ‘beek to ‘taun bai ¥ ‘nain o’klok ‘trein det
‘frvnin.

8o ’storri ov hiz ‘sitkrit ‘trip tu o'merike o’piad in ¥o ‘njur-
‘jotk ‘peipoz.

Exercise 1.
Change from the active to the passive.

1. The teacher praises them. 2. His friends met him at the
station. 3. Father will repair our radio-set. 4. Mother took the
sheets to the laundry. 5. Ellen will iron this blouse. 6. Ann
always lays the table. 7. My uncle grows cabbages there. 8. Every-
body cheered the winner.

Exercise 2.

Say which sentences are in the passnve' Translate the sentences.

I. Many electric apparatuses will do the work of the human
brain.

2. That railway line was electrified last year.

3. Most of the railways in the U.S.S.R. will soon be electri-
fied.

2 English X kl. T



How much electricity is produced by that power-station?
New power-stations will be built in our country.
Television and cinema are impossible without electricity.
In 1957 the first space rockets were launched in the
Soviet Union.

8. Those famous scientists have been to the world congress
in Moscow. :

9. In October 1962 a spaceship was sent out to Mars.

10. Members of the Y.C.L. are always the first to arrive at a
construction site.

11. Thousands of young people are working on the virgin
lands. :

12. Electricity is widely used everywhere in agriculture.

13. Two combines were working in the field of the collective
farm.

14. Many new machines are used at that factory.

23RN

Exercise 3.

Translate.

1. Harvey Gregg tutvustas kunstnikku oma naisele.
2. Kunstnikku tutvustati talle laeval. 3. Greggid kutsusid
kunstniku nddalalopuks (for a weekend) maale. 4. Kunstnik
kutsuti nddalalopuks maale. 5. Reporterid pildistasid tara, dmbrit
ja pintslit. 6. Pildid avaldali koigis New Yorgi ajalehtedes.
7. Muuseumi direktor pakkus tara eest 1000 dollarit. 8. Greggi-
dele pakuti tara eest palju raha. 9. Lopuks nad ldikasid tara
kolmekiimneks tiikiks. 10. Kunstnik miiiis oma pildi kunstimuu-
seumile. 11. Pilt miiiidi kaks niddalat tagasi. 12. Ta virvib tara
piihapdeva hommikul. 13. Tara virvitakse pithapdeva hommikul.

Exercise 4.
Translate into Estonian (_See Grammar § 13).

1. Ben said the television company needed interesting nature
films. 2. He told everybody his filming had so far been successful.
3. The man knew his son could swim with an aqualung. 4. He
hoped the swimmer would get to the surface in time. 5. We
heard he had been a pilot for twenty years. 6. Ben was afraid
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this kind of job was not for him and his son. 7. They knew they
had to give up the filming because it was too dangerous
([’deindzeras] ohtlik). 8. We are sure he will not risk his life
again.

Exercise 5.

Fill in the words acquainted, barely, except, finally, gallery, heading,
offered. e

1. T went to a summer camp last summer and got ... with
some young people of my own age.

2. Everybody is present ... Peter, and nobody seems to know
why he has not come here today.

3. We ... had time to finish the game of chess when the
bell rang and we hurried back to the classroom.

4. He ... to help me, but I told him I didn't need any help.

5. In the wall newspaper there is a long article about the
athletes of our school under the... “Another New Record”.

6. At first the artist refused to speak to the reporter and
the photographer who came to see him at the hotel, but ... he
let them take a picture of him.

7. You must find time and go to the art ... because there
is a beautiful picture by a famous artist there now.

Exercise 6.

1. Let one of your classmates be Lautisse, the French painter. He must
answer the questions that the other pupils ask him. The questions may be
about the painter himself, about his work, his trip to America, and how he
spent a weekend at the Greggs’ place.

2. Retell the story “A Coat of White Paint”.

ABSTRACT ART [‘sbstraekt ‘a:t].

Artist. The gentleman whose portrait I have painted came
here yesterday. He asked me to alter ([‘o:lta] muutma) the nose
a little. -

Friend. Well, that seems to be easy enough. Why does it
worry you so much?

Artist. Because I can’t remember where the nose is in the
portrait.

2* 19



LESSON 4.
SOVIET ESTONIA.

The Estonian S.S.R. is one of the smallest of the Union
republics. It covers 45,216 square kilometres, which is only one
two-hundredth of the whole territory of the U.S.S.R. The

population of our republic is about

North 1,200,000.
Horth- North The northern part of the E.S.S.R.
- - 8 is flat, the southern part is hilly.
Estonia is a country of many lakes,
West fast over 1,500 in all, the largest of
which is Lake Peipsi. The northern
Sals- Sout- and western shores of our republic
o - are washed by the Baltic Sea. There
South are over 800 islands, the largest of

which is Saaremaa. More than a

fifth of the territory of Estonia is covered with forests, mostly

pine, fir and birch.
Life has changed

much since the working-class of Estonia

began to build socialism. Bourgeois Estonia was an agricultural

vsountry. In the years

of Soviet government, Estonia has become
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an industrial country with an advanced agriculture. The pro-
duction of milk, butter, meat and grain increases from year to
year. Mechanization has made work easier on the state and
collective farms. The difference between town and country life
is fast disappearing. The living standard of all the people has
risen.

Now the chief branch of production in the E.S.S.R. is the oil-
shale industry. The most important branches of heavy industry
are machine building and metal working. Today the republic’s
machine building industry is of All-Union importance. The Volta
Works in Tallinn produces electric motors which are known all
over the world.

Our republic is rich in oil-shale, and the shale-gas industry
is highly developed. New towns have grown up around Kohtla-
Jarve, where oil-shale is mined.

Our light industry is also increasing production. More and
more silk and cotton textiles, underwear, socks and stockings,
leather and rubber footwear are produced every year by our
faclories. Eslonian woollen knitted goods are famous far and
wide.

From generation to generation, many Estonian families have
earned their living by fishing, and today the new fisheries are
an important part of our food industry.

The doors of secondary schools, technical schools, institutes
and universities are open to our youth. There are over a hundred
students fo every ten thousand of the population in Soviet
Estonia.

The seven-hour working day makes it possible for people to
take an active part in the cultural life of the republic. Books
and newspapers have never before been published in such large
numbers.

The Estonian people have always been fond of music and
singing. They are proud of the wonderful new Song Festival
Grounds near the seashore of Kadriorg. Nearly forty thousand
singers and dancers took part in the Song Festival in 1965, when
our people celebrated the twenty-fifth anniversary of the Estonian
Soviet Socialist Republic.

THE PRESENT GENERATION OF SOVIET PEOPLE SHALL LIVE
UNDER COMMUNISM.
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Notes to the text.

one two-hundredth = /5

one fifth = /5

1,200,000 = one million two hundred thousand
metal working metallitaostus

Song Festival Grounds lauluviljak

earn their living teenivad iilalpidamist

New words.
Estonia branch leather
territory oil-shale rubber
northern .metal footwear
southern All-Union knit
western importance . goods
bourgeois shale-gas gencration
agricultural develop fishery
advanced increase cultural
difference textile festival

Expressions.

far and wide koikjal

Grammar.

§ 4. The Present Perfect Passive (page 163).

Pronunciation Exercises.

1. Read. Pay attention to the stress.

‘industry “technical in“dustrial
‘institute ‘cultural elec’tricity
‘factory festival ge’ography
‘family ‘manual sana’torium
‘furniture ‘general af’firmative
‘envelope ‘hospital A’merican

2. Voiced and voiceless consonants.

It is cloudy but dry tonight.
Dress warmly on a cold day.



In February the ground is covered with snow.
The building industry is of great importance.

Exercise 1.

Read the following. Use long forms instead of the short forms.

We've already learned a little about the geography of Eng-
land. It’s on an island and the greater part of the country’s-flat.
There’re some high mountains in the north and in the west.

England’s climate is warmer than our climate. They haven’t
much snow in winter.

England’s been an industrial country more than a century
already. The farmers can’t produce enough food for the whole
population. They don’t grow much grain. Food’s dear in England.

Exercise 2.
Fill in the prepositions where necessary.

A. 1. Every summer we go for long walks ... the woods and
fields. 2. A group of pupils went ... a walking-tour ... July.
3. ... the last evening they had a wonderful party ... the summer
camp. 4. I spent my summer holidays ... a collective farm ..
last summer. 5. ... my free time I often went fishing ... the
river. 6. Vello returned from work ... four o’clock ... the after-
noon. 7. ... Sundays many young people took part ... the
work ... the club. 8. .... the daytime the temperature rose to
30 degrees, but ... night it dropped ... 10 degrees.

B. 1. May I speak ... you ... a moment? 2. My deskmate
asked me ... the dictionary. 3. They were interested ... the work
of our physics club. 4. The workers arrived ... the building
site ... bus. 5. It will not be easy to translate this article ...
English ... Estonian. 6. He has won prizes ... many compe-
titions.
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Exercise 3.
Change from the active to the passive.

~A. 1. That collective farm has produced much milk and
butter since the first of May. 2. The collective farmers have sold
much grain this autumn. 3. That state farm has grown the best
potatoes. 4. That factory has sent many agricultural machines
io the state and collective farms this year. 5. Since 1945 the
collective farms of this district have built several kmdergartens‘
6. Now we have electrified all our towns and villages. :
B. 1. Their mother invited some guests. 2. Mary has cooked
the dinner. 3. Uncle Harry bought the cake. 4. Aunt Nora will
send some flowers. 5. Ellen has cut the bread. 6. Flora will dust
the furniture. 7. Everybody reads newspapers. 8. Those workers
repair engines. :

Exercise 4.
Questions.

That factory has increased the production of footwear.
Those collective farmers grow much grain.

Those people earn a living by fishing.

That machine was repaired last month.

New towns have grown up in the oil-shale district.

Our combine was bought fwo years ago.

That engine has been repaired very well.

Mechanization has made farm work easier.

Our republic is rich in oil-shale.

The twentieth anniversary of the E.S.S.R. was celebrated

5@@N¢m+wwr

in 1960

Exercise 5.
Answer the questions.

1. How many Union republics are there in the U.S.S.R?
2. Which is the largest Union republic?
3. Is our republic the smallest in the Soviet Union?
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4. How many square kilometres does our republic cover?

5. What is the population of the E.S.S.R.?

6. How many islands are there in the E.S.S.R.?

7. What trees grow in our forests?

8. What changes have taken place in our country since 1940?

9. Why 'is farm work easier now?

10. Which is the most important branch of our industry?
. 11. Can every worker take an active part in the cultural life
of the Republic? Why is this possible? ;

12. How did the Estonian people celebrate the 25th anniver-
sary of their Republic? When did they celebrate it?

Exercise 6.

Speak about the anniversary of the Great October Socialist Revolution.
Use the following words and expressions:

the Great October Socialist Revolution, anniversary, celebration meeting,
working class, leader, wall newspaper, article, portrait, flower, slogan, liag,
demonstration, school cap, school emblem, band (orkester), square;

celebrate, prepare, decorate, take part, gather, carry, cheer;

the victory of Socialism; cut out lelters; fight for peace; long live.

THE NEW FLAT.

Richard. When did you move into your new flat?

Harry. Only a week ago. Do come and see us next Sunday.

Richard. I don’'t even know your new address.

Harry. Oh, didn’t I tell you? It's near the new stadium,
at 67, Festival Street.

Richard. On which floor is it?

Harry. It’s on the third floor. We have two nice big rooms,
a kitchen and a bathroom. We like our flat very much.
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LESSON 5.

MY DAY.

My workday begins rather early. At hali past six the alarm
rings and I jump out of bed. My brother, who is a heavy sleeper,
never hears the alarm. Sc I have to wake him up.

The first thing that I do is to air the room and make my
bed. Then I do my morning exercises in front of the open
window. After that I go to the bathroom, where I wash mysell,
brush my teeth and comb my hair. In summer I take a cold
shower.

It takes me about ten minutes to dress. Then I am ready
for breakfast. We usually have porridge with butter and milk,
an egg, some ham and a cup of coffee. Sometimes we have
sausage, herring or fried fish for a change.

After breakfast everybody is in a hurry to leave. At the school
which I attend lessons begin at eight, so I must leave the house
at twenty minutes to eight at the latest. It takes me about ten
minutes to get there. I always try to be in time.

When I reach the schoolhouse, the cloakroom is full of boys
and girls. First I hang up my cap and coat. Then I take off my
boots and put on my gym shoes. We must all wear gym shoes
at school. After that I go to my classroom and get everything
ready for the first lesson.

The subjecls we study in the tenth class are: three languages
— Estonian, Russian and English; world literature, history,
mathematics, physics and chemistry. We also have production
training, technical drawing, physical education and singing. We
have six lessons every day except on Thursdays and Saturdays,
when we have only five. During the long break we go downstairs
for lunch. The lunchroom is on the ground floor. As a rule, I
have a hot meal, but sometimes I only take a cup of tea and eat
a sandwich or a bun. '

School is over at half past one, and I get home a litlle before
two. So do my brother and sister. As Mother is still at work when
we come home from school, we warm up the dinner ourselves.
When we have cleared the table and washed the dishes, we
sweep and dust the rooms, and one of us goes shopping. When
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all the housework is done, we rest a little. We read the news-
paper, play a game or go for a walk.

At about half past four I take out my schoolbooks and sxt
down to do my homework for the next day. It usually takes me
from two to three hours to do my lessons. I always try to finish
before supper-time. But if I have to write a composition, I work
an hour or more after supper.

In our family supper is at eight. Everybody is at home then,
and there is always much lively talk at table.

After supper we all sit in the living-room, where we llsten
to some concert or lecture over the radio, or we watch televi-
sion.

When the clock strikes ten, we say good night to Father and
Mother and get ready for bed.

PLANS FOR SUNDAY.

Mary and Nelly are pupils of Tallinn Secondary School No. l

Mary. No school tomorrow. It’s Sunday.

Nelly. Let's go somewhere if the weather is fine. Where
would you like to go?

Mary. I should like o see what the new Mustamde District
looks like. Have you ever been there?

Nelly. Yes, I have. I was there a few years ago, but at that
time very litlle had been built yet. I know some studenis from
the Polytechnic Institule who are living in a new hostel at
Mustamie. They moved in some time ago.

Mary. The new apartment houses at Mustamde were shown
on television last week. They looked very modern with all those

- nice little balconies.

Nelly. When shall we go there, in the morning or in the
afternoon?

Mary. As for me, I should like to go before noon. I'm going
to a dance in the evening.

Nelly. Al right. It's all the same to me.

Mary. We're going by electric train, aren’t we?

Nelly. Of course. It's the quickest. Let’s meet at the station
at eleven.
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Mary. Very well. If you get to the station before me, buy
tickets for both of us. And mind you take return tickets.

Nelly. I won't forgel.

Mary. The radio promised fair weather for Sunday, but
you can’t always believe the weather forecast. So we had better

$ake our raincoats with us.
Nelly. That’s right.
Mary. Till tomorrow then.
Nelly. So long.

Notes to the text.

I get everything ready panen koik valmis

production training tootmisopetus
technical drawing joonestamine

mind you take pea meeles, et sa votad

we had better take oieks parem, kui votaksime

New words.
rather sandwich
alarm bun
shower composition
ham lively
herring district
attend yet
boot polytechnic
gym shoe

Expressions.

for a change vaheldusecks

a the latest hiljemalt

be in a hurry kiirustama

as a rule harilikult

be in time Oigel ajal tulema

return ticket edasi-tagasi pilet

as for me mis minusse puutub

all right hea kiill

it’s all the same to me mul {ikskoik
So long Nigemisenil

28

apartment
modern
balcony
noon
quick
mind
forecast



Grammar.

§ 5. The Past Perfect Passive (page 164).
§ 12. Disjunctive Questions (“Tail Questions”) (page 172).

Pronunciation Exercises.
Read.
1. an easy subject; a pleasant smile; a crazy race; the same
result; a silly expression; some fresh fish; some cheap watches;
the possible changes; the language lesson; a lazy gentleman;

a busy season; a thousand pages; a foolish joke; the necessary
measures; a Y.C.L. badge.

2. price use (n.) place ice catch walch fence
prize wuse (v.) plays rise cage wash pens

Exercise 1.

Fill in am, is, are; was, were; has, have, had; shall, will; do, does, did.

1. A new Russian-Estonian dictionary ... be published next
year.

2. 1 ... lost my fountain pen and I ... not know where to
look for it.

3. What must you do when you ... not know the meaning of
a word? I must look it up in a dictionary, of course.

4. 1... going home from school yesterday when I met Jenny.

5. We must hurry now, or we ... be late. I am afraid the
: clock ... stopped.

6. It suddenly began to rain and they both got wet because
they ... not taken their raincoats with them.

7. A piece of meat ... stolen from our camp kitchen last
summer. But the thief ... soon caught. It was a dog.

8. My sister ... not like tea and I ... not like coilee, so we
both drink milk in the morning.

9. The baby ... just fallen asleep, so please ... not make a
noise.
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10. When I knocked at the door, it ... opened by a little
girl of nine or ten.

11. They ... watching television last night when the
thunderstorm began.
12. ... they go anywhere last summer or ... they stay in
town? : «a8 ]

13. This is a fine drawing. I ... not know you were such .
a good artist.

14. All the books ... returned to the library last week.

15. ... you heard the latest news?

Exercise 2.

Change from the active to the passive without using the “by-phrase”.

A. 1. I heard that you had invited many guests. 2. They
had prepared everything for the party long before the guests
arrived. 3. They had already posted the letter when they heard
the news. 4. We thought that somebody had already translated
the book into Estonian. 5. Nobody knew where he had put the
key ([ki:] voti). 6. I did not know that somebody had punished
the boy. 7. We saw that somebody kad made a mistake.

B. 1. They have brought the tables back to the workroom.
2. We shall send a box of tools to them soon. 3. They found all
the saws and hammers in their places. 4. They make five shelves
and two bookcases here every month. 5. He has bought a new
television set for the school. 6. Have you read all those books
this year? 7. Did they make many mistakes in the dictation?
8. They had won several prizes before the last competition.

Exercise 3.

Translate,

1. Minu isa tddpdev algab iisna vara. Ta té6tab vabrikus.
Tema vabrik on kaugel meie majast. Igal hommikul teeb ema
talle méned voileivad. Isa paneb nad tasku. Ta s66b need kella
11 ja 12 vahel.
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2. Heli ja Harry tousevad hiljem kui nende vanemad. Nad
aitavad oma viikesel oel Leal riietuda. Kui nende ema ei ole
kodus, annab Heli Leale tema hommikueine ja viib ta lasteaeda.
Kell viis toob Harry ta lasteaiast koju.

3. Lea iitleb Helile: ,,Ara aita mind. Ma oskan ise riietuda.”
Heli iitleb Leale: ,,Su kded ja ndgu on mustad. Mine pese ennast
uuesti.” Lea kiisib: ,,Missugune (which) on minu kateratik?”

Exercise 4.
Make the sentences into disjunctive questions (“Tail Questions™).

~ A. 1. You go to Secondary School No. 2. 2. Ain Sepp goes
to the same school. 3. Your parents both work. 4. A big stadium
was built in your district. 5. There are about 800 pupils at your
school. 6. Your brother is in the 7th class now. 7. Your little
sister entered school last year. 8. At your school lessons begin
at eight. 9. Those girls are fond of music. 10. The members
of the dramatic club will soon hold their first meeting.

B. 1. Jane hasn’t seen the new film. 2. You didn't forget
to buy the tickets. 3. The lessons won’t be over before two. 4. Joe
can’t jump as high as you. 5. The bell hasn't rung yet. 6. There
will be no break at eleven o’clock. 7. You can’t speak French.

\

Exercise 5.
Describe a busy street. Use the following words and expressions.

street, cinema, library, square, post-office, park, factory, market, house,
building, clock, crossing, corner, pavement, traffic, traffic lights, people,
crowd, tram, bus, car, trolley-bus [“irolibas], tram-stop, bus-stop, taxi;

walk, wait for, cross, drive, get on, get off, stop, move, watch, look;

wide, narrow, high, large, big, fine, modern, bright, careiul, heavy,
straight, across, along, opposite;

in front of; in the street; much traffic; keep to the right (left); on one
side of the street; on foot; go by bus; take bus No. ...; turn to the right
(left); ask (show) the way; by mistake.
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Asking the Time.

A. Please tell me the time.

B. The time? Oh ... about half past nine.

A. Exactly ([ig’zeektli] tadpselt) half past nine?

B. Well, no ... Not exactly.

A. What is the exact ([ig’zekt] tdpne) time, please'->

B. Let me see ... Yes, it is ... it is nine thirty-five by my
watch.

A. Oh! I am late! Five minutes late.

B. No. You are not late.

A. Not late?

B. No. You are five minutes early My watch is ten minutes
fast,

Riddles.

1. What is it that never was, never will be and yet is?

2. Can you name five days of the week without mentioning
Sunday, Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday or
Saturday?

3. Why is Sunday the strongest day of the week?

4. When does Thursday come before Wednesday?



LESSON 6.
ARCHIBALD JOSEPH CRONIN.

A. J. Cronin was born in a Scottish work-
ing-class family in 1896. In his childhood and
youth his two great interests were nature and
literature. At the age of thirteen he received a
gold medal for a’ school composition.

Cronin studied medicine at Glasgow Univer-
sity and after gradualing he worked as a doctor
in Scotland. Later he was a sanitary inspector
in a mining town in Wales. The hard life and
work of the miners made a deep impression on
the young doctor. Cronin’s experiences among
the coal miners are very well described in his best novel The Citadel.

As the result of much work and study, Cronin received his M. D. (degree
of Doctor of Medicine) in 1925. In 1926 he moved to London, where he
brought a practice. He was a successful doctor. But then, after a long illness,
he gave up medicine as a profession and became a writer.

A. J. Cronin’s best novels are The Citatel, Hatter’s Castle and The Stars
Look Down, all of which have been translated into many languages.

AT A LADIES’ SHOP IN LONDON.
From The Citadel by A. J. Cronin.

Adapted.

Andrew Manson, a young doctor, was sitting in his consulting-
room one afternoon, when suddenly the telephone rang. Mr.
Winch from a ladies’ shop was speaking. He asked Dr. Manson

to come to the shop at once because something had happened to
" one of their rich customers. Andrew promised to be there in four
minutes. When he reached the place, a shop-girl met him at
the door.

“It’s Miss Roy, Dr. Manson, one of our rich customers. She
had an attack while she was fitting on a dress.”

Arch’bald Joseph Cronin [‘a:tfibeld ‘dzouzii ’‘krounin]
hatter miitsitegija
castle [ka:sl] loss
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Mr. Winch led the doctor to the fitting-room where a young
woman was lying on the floor. There was a towel and a broken
glass beside her. From time to time strange sounds came from
her throat.

“Shall I ring for the ambulance?” asked Mr. Winch.

“No, not yet,” said Andrew. Looking down at Miss Roy, he
saw that she was young, about twenty-four perhaps, and very
well dressed. She had blue eyes, and fair hair showed from
under her small hat.

On the other- side of the girl on the floor, stood a woman
with dark eyes and dark hair. She seemed to be Miss Roy’s friend.

There was a crowd of people in the room. One of the older
shop-assistants was crying. “It wasn’t my fault,” she repeated
again and again. “When I told Miss Roy that she herself had
chosen the material for the dress, she got very angry. She said
it was not the same material and began shouting at me. Then
she threw herself down on the floor.”

Andrew asked everybody to leave the fitting-room, only Miss
Roy’s friend stayed.

“This seems to be a very serious attack,” he said.

Lifting Miss Roy from the floor, Andrew helped her to
a chair. Then suddenly he struck her on the cheek, and
waited. Slowly opening her eyes, Miss Roy looked at him in
angry surprise. When Andrew struck her on the other cheek,
she began to cry. Turning to her friend she said, “I want to go
home.”

Andrew saw that the other woman was looking at him with
interest. ;

“Sorry,” he began to explain, “but it was the only way out.
Let her cry. She’ll be all right in a few minutes and then you
can take her home. It was only an attack of hysteria.”

When they left the fitting-room some minutes later, Andrew
saw that everybody in the shop was still excited. Nobody could
understand how the young doctor had got Miss Roy to her feet
in such a short time.
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Notes to the text.

Shall I ring for the ambulance? Kas ma kutsun kiirabi?

Sorry = I am sorry Vabandage!

it was the only way out see oli ainus valjapais

she’il be all right in a few minutes kiill see ldheb tal varsti mooda

New words.
adapt lead, led, led choose, chose, chosen-
consulting-room fitting-room material
telephone glass serious
customer ambulance lift
Miss seem interest
attack fault hysteria
fit repeat

Expressions.

in four minutes nelja minuti pérast

Grammar.
§ 6. (1) The Present Participle (page 165).

Pronunciation Exercises.
1. Read.

’silk “dress is a “dress ‘made of ’silk.
‘woollen cap is a ‘cap ‘made of “wool.
‘wooden ’spoon is a ‘spoon ‘made of ‘wood.
‘glass ’box is a ‘box ‘made of ‘glass.

A ’paper ’bag is a ‘bag ‘made of ‘paper.

A ’leather ’coat is a ‘coat ‘made of ‘leather.

>

= Read the following sentences. Write them out, using the letters of
the English alphabet [‘eelfabit].

1. ’nau ’‘dzoidz iz ‘raitip ‘daun sem “neimz.
2. Bei o ri’pittip Jo “werdz ov o 'nju “soy.
3. 8i 'ads 'boks iz ‘ful ov ’buks.
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4. ’wot ’leepgwidz iz [i “spikip?
5. ail ‘finif 8o ‘waik bai “tur o’klok.
6. 8eo ‘telifoun 'mambar_iz “Orix ‘tur “for “eit.

Exercise 1.
Translate.

1. Leaving Moscow for London, the well-known writer told
the reporters that he had enjoyed his visit very much. 2. People
stood in the square, cheering the spaceman and waving to the
heroes. 3. He often sat in his armchair, talking to his friends.
4. The boy ran into the room, shouting that their football team
had won the match. 5. Leaving the house in a hurry, he forgot
to lock the door of his apartment. 6. Looking up through the
clear water, Ben saw that Davy was lowering a rope to him.

Exercise 2.

Change the adverbial clauses ([’kloiziz] mdééruslaused).
Model: When he was returning from town, he met his friend in the street.
Returning from town, he met his friend in the street.

I. When she heard the alarm, she jumped out of bed and
began to dress.

2. As he knew English well, he translated the story without
a dictionary.

3. When Ben saw the big shark, he began to film it.

4. When the teacher opened her book, she said, “We shall
now read on page sixty-eight.”

5. As we had plenty of time, we dec1ded to walk to the
station.

6. When he left the room, he said, “Excuse me, I'll be back
in a minute.” ‘

7. When I remembered your words, I went back and turned
out the lights.
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Exercise 3.

Translate into English.

1. Miss Roy iitleb, et kleit ei meeldi talle. Miss Roy iitles, et
kleit ei meeldi talle. 2. Miiiija iitleb, et Miss Roy isa on véga
rikas. Miiiija iitles, et Miss Roy isa on véga rikas. 3. Mr. Winch
iitleb arstile, et midagi on juhtunud iihe ostjaga. Mr. Winch
iitles arstile, et midagi on juhtunud iihe ostjaga. 4. Miiiija tea- ~
tab direktorile, et kabiinis on iiks rikas klient. Miiiija teatas
direktorile, et kabiinis on iiks rikas klient. 5. Direktor loodab, et
arst tuleb kohe. Direktor lootis, et arst tuleb kohe. 6. Miss Roy
iitleb, et ta ei tule kunagi enam (again) sellesse kauplusse. Miss
Roy iitles, et ta ei tule kunagi enam sellesse kauplusse. 7. Ta
iitleb, et ta ei valinud seda riiet ise. Ta iitles, et ta ei valinud
seda riiet ise.

Exercise 4.
Fill in the blanks with personal and possessive pronouns.

I. Andrew Manson was a doctor. ... consulting-room was on
the ground floor. ... telephone number was D 745-68. Sometimes
people called ... to ... houses at night.

2. Mr. Winch worked at a big ladies’ shop. Usually ... work-
ing-day was long, about nine hours. ... wife worked at the same
shop. Sometimes she helped ... in ... work. They usually had
... meals at an eating-house.

3. Miss Roy was a rich girl. She ordered all ... dresses
from that shop. The shop-assistants did not like ... ., When the
doctor struck ... on cheek, ... began to cry. ... asked some-

body to take ... home. Everybody was surprised that the young
doctor had got ... to ... feet in such a short time.

4. Miss Roy said to the doctor, “Why did vou strike... ?
Take ... home now ... home is at 8 York Street.”

5. The doctor said to ..., “I have no time to go with ... .
... friend will take you home.”

37



Exercise 5.

Fill in the prepositions above, along, from, in, into, of, on, out of, to,
towards, under, with, without,

Now the old pilot and his son lived ... a small flat ... Cairo.
He had to make another trip ... Shark Bay. He decided to go.
there ... the fifteenth ... May, which was Thursday. So he had.
to get everything ready ... Wednesday. He did not want to go
alone, he could not work ... the water .. . a helper. So he decided
to take his son ... him.

They left their flat early ... the morning. They went by
bus ... a flying school which was not far ... the city. They
climbed ... the plane. They flew ... the Red Sea. They landed ...
the shore ... Shark Bay.

First of all they took the cage ... ... the plane, piece by
piece, and put it together. The cage was made ... iron bars.
There was a door ... the top. They pushed the cage ... the
water. The man stood ... the cage ... the water while he filmed
sharks. The boy lay ... the rocks ... him.

Suddenly the rope broke and the cage went ... the bottom. The
boy dived ... the sea and swam ... the cage. He tied a rope ...
the door ... the cage. Then he went back ... the plane and
started the engine. The cage began to move ... the bottom.

At last the man got ... ... the cage. He swam ... the shore
... great difficulty. He fell down ... the rocks. When the boy
ran up ... him, he saw that his father was unconscious.

Exercise 6.

Let one of your classmates be a shop-girl from the ladies’ shop in Lon-
don. She must answer the questions that the other pupils ask her, as for
example:

1. Are you a shop-girl? 2. Where do you work? 3. How many
hours do you work every day? 4. At what time does the shop
open? 5. How many hours do you work every week? 6. What is
sold at your shop? 7. How much money do you earn every
month? 8. Did you ring up the doctor one afternoon? 9. Who
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rang up the doctor? 10. Why did Mr. Winch ring up the doctor?
11. Where did you meet the doctor? 12. What was the doctor’s
name? 13. What did you tell the doctor? 14. What was the name
of the rich customer? 15. Why did she get angry? 16. Was the
older shop-assistant afraid that she would lose her job? 17. What
did Dr. Manson ask everybody to do? 18. Were you excited?
19. Could you understand how the doctor got Miss Roy to her
feet in such a short time? 20. What was the matter with her?

SHOPPING.

Shop-assistant. What can I show you?

George. I want a pair of brown shoes, please.

Shop-assistant. What size ([saiz] suurus) do you
take?

George. Size 42. j

Shop-assistant. Would you try this on?

George. This shoe seems long enough, but it’s too tight
([tait] pingul) across the toes ([touz] varbad).

Shop-assistant. I'll get you another pair.

George. I forgot to tell you I want a pair with rubber
soles (tallad).

Shop-assistant. Very good. Here is another pair. How
do you find them?

George. They are quite comfortable. How much are they?

Shop-assistant. Sixteen roubles and sixty-five kopecks.

George. All right. I'll take them.



LESSON 7.
FROM THE NEWSPAPERS.
Thousands March in Big Cities.

England, September 18 Building workers on many
sites stopped work for a big demonstration yesterday. They took
part in great marches, demanding higher pay and shorter hours.
In London and Liverpool traffic was stopped. The marchers
carried slogans saying: Millions to the bosses! Nothing to the
workers! Give us 1 s. 6 d. Workers, all out for the 40-hour week!
Passing the companies’ offices, they shouted: What do we want?
1 s 6 d. What will we take? 18 pence.

The Three R’s at N. Y. Technical Schools.

U. S. A, June 20. A 50-page report handed in by the
Women’s City Club says that the teaching of reading, writing and
arithmetic at New York Technical Schools is far from satisfactory.
The reading and arithmetic taught at these schools, says the
report, barely prepares young people for a job. When they leave
school, they have difficulty in following written directions while
at work.

Back to the class - ) [Whatis 8#imes ) || (Don’t know? Fasy )
room. learn ? ? times nineis---| P vt to /a
wasbng my ime

%'(T‘/‘g

(%

Here is Pif, whom you can see in every number of The Morning Star.

Centigrade and Fahrenheit.

England, November 12. In future you will hear the
weatherman on television and radio give the temperature in
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Centigrade as well as the usual Fahrenheit. It will be the same
when you get the weather forecast on the telephone. For many

iy
pr
normal blood temperature 9&4___'94_ _____ _4_0__ 369
very hot summer day 95 35
warm summer day 86 30
comfortable room temperature 77 5
68 20
59 15
50 i0
freezing point (water) 3’2--_4_'_____-_5.__0
23 <5
14 -10
) 5 -15
very cold winter day d zg)

~ Comparison of the two
Scales.
years already, children taking science subjects at school have
been taught the Centigrade scale. As the population gets used to
the new scale, Fahrenheit will be dropped.

3ts rathershaky.
- ..

”Saw the leg: S0 v B”t l /laven'f>
that...”
\/\/(——

Smog can Kill.

London, December 21. In the industrial district of a
big city, smog can kill more people than anything else, except
an atom bomb, of course. No less than 60 Londoners died in the
last 48 hours, some of them in the street, and about 400 people
were taken to hospital. The number of people killed by the smog
in the whole country runs into hundreds.

Most deaths in or after smog are from bronchitis. About
20 million working days are lost each year through bronchitis,
many more than are lost through ‘strikes.
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Weather Forecast.

Great Britain. Heavy rain fell yesterday in Wales and
in the South-West. Rainy weather may continue in the North
and West. Fog is reported in the South-East.

Jan. 17: Showery, bright intervals, rather cold.

A pr. 2: Fine at first, cloudy with rain later.

May 7: Mostly dry; rain at times.

July 20: Fine and warm.

Oct. 11: Morning fog, afternoon sunshine.

D ec. 7: Rather cold, snow in the West and North.

Notes to the text.

1 s. = 1 shilling

6 d. = 6 pence

£ 1 = 1 pound(sterling) iiks nael(sterling)
£1 = 20 s,

% W L

the Three R’s = reading, (w)riting and (a)ritmetic lugemine, kirjuta-
mine ja arvutamine (hariduse pdhielemendid)

in following written directions kirjalike juhendite jalgimisel

weatherman ilmateadustaja

98,4 = ninety-eight point four (kiimnendmurrud eraldatakse tdisarvust
punkti abil).

children taking science subjects lapsed, kes Opivad reaalaineid

runs into hundreds ulatub sadadesse

at times ajuti

New words.
march arithmetic usual death showery
city satisfactory scale bronchitis mostly
demand direction smog strike normal
boss Centigrade atom fog blood
shilling Fahrenheit Londoner east point
pence

Expressions.
as well as nii ... kui ka ...
get used to harjuma
Grammar.
§ 6. (2) The Present Participle (page 165).
§ 7. The Past Participle (page 165).
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‘ Pronunciation Exercises.

1. The suffix -ion.

nation condition - attention
station tradition direction
automation preposition production
generation exhibition oppression
organization competition expression
population revolution excursion
conversation question

2. Read. Write out the transcribed words.

[Joro’nou] mistakes in [Jea] homework:
[¥az9’reidiou] in the other room.
[8o’reidiouz] in the living-room.

[8eo ’'bradazo’raita].

[8o’raiteriz] speaking on the telephone.
[8o’reinz] over already.

[8o’red’reinkout] is in the hall.
[8o’riimz] six metres long.

[aim’sori] I can’t be [8eeron] Sunday.

Exercise 1.
Translate.

A. 1. I have read an interesting book describing the life of
a pilot.

2. Do you know the girl choosing books at the counter over
there?

3. Who is that boy wiping the blackboard?

4. The children picking berries in the woods are from our
collective farm.

5. The woman fitting on a dress in front of the looking-
glass is Miss Roy’s aunt.

6. Early in the morning the streets were full of men and
women going to work.
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B. 1. Some of the flowers grown in the school garden were
sent to the exhibition.

2. English, German and French are the foreign languages
taught at our schools. ’

3. All the prizes won by our athletes at the last competition
are on show in the director’s office.

4. A letter written in pencil is often difficult to read.

5. Everything seen at the exhibition was very interesting.

6. A letter posted in Tallinn on Saturday will reach Moscow
on Monday.

Exercise 2.

Fill in the where necessary.

1. This year I go to ... school in ... afternoon. I go to ...
School No. 2. My sister goes to ... evening school. She comes
home at 11 o’clock at ... night. She has no lessons on ... Wed-

nesday and ... Saturday.

2. Who is on ... duty today? Who must wipe ... black-
board? ... teacher will come in when ... bell rings.

3. Do you play ... violin? No, I don’t, but I can play ...
piano a little. And I am very fond of ... chess and ... draughts.
My friend Jane goes in for ... tennis.

4. Will you be at ... home tomorrow at two c’clock? No, I
shan’t, I'll be at ... work, but I'll be at ... home in ... evening.
Let’'s go to ... theatre together.

5. My aunt and uncle live in ... country. They sometimes
come to ... town. They can come here by ... bus or by ...
train. We often visit our aunt and uncle in ... summer during . ..
summer holidays.

6. When do you usually go to ... bed? Who wakes you up
in morning? I wake up when ... alarm rings.

Exercise 3.

Translate, using much, many, little, a little, few, a few.

1. Laulupeost vottis osa palju lauljaid ja tantsijaid.
2. Meie kolhoosid ja sovhoosid toodavad palju void ja piima.
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3. Kodanlikus Eestis oli vahe korgemaid Gppeasutusi (schools
of higher education).

4. Paljud Poliitehnilise Instituudi ﬁ~li6piiased elavad uues
internaadis Mustamaéel.

5. Noukogude valitsus osutab vaga suurt tahelepanu raske-
toostusele.

6. Vdga vihe polevkivi kaevandati Kohtla-Jdrvel enne
1940-ndat aastat.

7. Tallinna elanikkond vajab palju gaasi ja elektrit.

8. Kodanlikus Eestis teenisid ehitustodlised vahe.

9. Eesti NSV-s on védga palju suuri ja vdikesi jarvi.

10. Meie metsades kasvab vidga vdhe tammesid.

11. Jarve kaldal kasvasid moned kased.

Exercise 4.

Put the verbs in the Past Indefinite, the Past Continuous or the Past
Perfect Tense.

That morning John hurried through his |

breakfast because he ... up later than usual. | get

Then he ... on his coat and ... for school. put, leave
When he ... the schoolhouse, he ... the cloak- reach, find
room empty. All the others ... up their coats hang

and ... to the classrooms already. The bell ... go, begin
to ring before he ... the second floor. His reach

first lesson ... physics, so he ... to go up to be, have
the third floor. When he ... the laboratory, enter

he ... to say, “Excuse my coming late.” The have
teacher ... no time to speak to him because have ‘
he ... an experiment [iks’perimant]. John ... make, take
his seat as quietly as possible. When he ... open

his schoolbag, he ... he ... his physics text- find, leave
book at home. He ... in such a hurry that be

he ... to look in his bag to see if all his forget
books ... there before he left for school. be
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Exercise 5.
Answer the following questions.

1. When did the Communist Party of Great Britain celebrate
its 40th anniversary? (July 31, 1960)

2. Who is the General Secretary of the Communist Party of
Great Britain? (John Gollan)

3. What is the newspaper of the Communist Party of Great
Britain called?

4. Do other newspapers in Great Britain give its readers
true information about world events?

5. Does The Morning Star play an important part in the fight
for peace?

6. Can you buy The Morning Star in Estonia?

7. Do you read The Morning Star?

8. Is the living standard of the British working class rising
or falling?

9. To whom do factories belong in Great Britain?

10. What do the workers organize when they want shorter
working hours and higher wages?

11. What slogans do the workers usually carry during big
demonstrations?

12. Where are large demonstrations usually held in London?

13. What do policemen often do with the strikers?

14. Is it easy for worker’s children to enter universities in
England? Why not?

15. Is there a Young Communist League in Great Britain?

Exercise 6.

Speak about your flat, using the following words and expressions.

town, country, flat, house, village, wooden house, stone house, living-room,
hall, bedroom, dining-room, bathroom, kitchen, floor, ceiling ([’si:lip] lagi),
wally wallpaper, electricity, running water, gas, central heating, stove, electric
cleaner, washing-machine, sewing-machine, furniture, wardrobe, cupboard,
bookcase, shelf, standard lamp (pdrandaiamp), writing-desk, sofa, table,
armchair, piano, looking-glass, radio-set, TV set, vase, picture, flower-pot;

I live at 57 Soviet Street; move into...; on the ... floor; in the middle of
the room; to the.right; to the left; in the corner; in front of.
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LESSON 8.

A HAPPY NEW YEAR — THE SAME TO YOU!

What do English people call the first of January?

They call it New Year’s Day.

What is the day before New Year’s Day called?

It is called New Year’s Eve and people all over the world
celebrate this day. To wait until midnight when the clocks strike
twelve on New Year’s Eve is a very old tradition. They call it

seeing the New Year in.
How do they see the New Year in?

When the clock strikes midnight, bells are rung and f.';lctory
whistles are blown. Then people wish one another a Happy

New Year.

In London big crowds of people always
gather in the squares on New Year’s Eve, wait-
ing to see the New Year in. At midnight, when
the bells begin to ring and the whistles blow,
they join hands and sing a song.

Do you know the name of the song that
they sing? It comes from Scotland. It is the
well-known song Auld Lang Syne. The words
were written by the Scottish poet, Robert
Burns.

How do people in Scotland see the New
Year in?

In Scotland groups of young people go
from house to house on New Year’s Eve,
singing songs and wishing everybody a Happy
New Year. New' Year’s Day is a holiday in
Scotland and people give each other presents
on that day.
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AULD LANG SYNE

A Scottish Song
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Should auld acquaintance be forgot,
And never brought to mind?
Should auld acquaintance be forgot,

And days of lang syne?
For auld lang syne, my dear,
For auld lang syne
We'll take a cup of kindness yet,
For auld lang syne.

s e

High mountains cover the greater part of Scotland, and the
soil is poor. For centuries the Scottish farmers have led a hard
life. In order to make both ends meet, they have always had to
be very economical. That’s why many think that Scottish people
are stingy, and lots of anecdotes are told about them. But, when
you get to know them better, you find that they are kind and
always ready to help a comrade.

AN ANECDOTE.

-~

Mr. and Mrs. Mclntosh took their four children to the circus
one Saturday night. After the performance they decided to go
home by taxi because it was late. Mr. McIntosh went up to a
taxi-driver and said, “How much will you charge to take us to
109 Bruce Street?”

“It will be two shillings for you and two for your wife. As
for the children, they can come along for nothing.”

Mr. Mclntosh turned to the children and said, “Jump in, kids,
and have a nice ride home. Your mother and I'll walk.”

Notés to the text.

seeing the New Year in uueaasta vastuvdtmine

auld lang syne [‘o:ld “leey ‘sain] (Sofi murdes) vana hea aeg (= old
long since)

bring to mind meenutama

lead a hard life rasket elu elama

in order to make both ends meet selleks et ots otsaga kokku saada
for nothing tasuta
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New words.

midnight acquaintance circus
tradition kindness performance
whistle soil taxi

poet stingy charge
Burns

Expression.

have a ride soitma

Grammar.

§ 2. The Indefinite Pronouns (page 157).

‘Pronunciation Exercises.

the [8a], [i]
1. Read.

in the air, on the ground, in the east, in the west, to the
library, to the office, on the shelf, at the exhibition, at the Russian
lesson, at the English lesson, in the open air, under the apple-
tree, under the birch-tree, with the electric iron, with the sharp
pencil, to the dramatic club, to the aero-modelling club.

2. ea [i:] or [e].

teach, leaf, weather, beat, head, lead, leader, bread, reach,
ready, leaves, already, season, seat, wheat, death, jealous, tea,
sea, steal, heading, east.

Exercise 1.

A. Read the sentences. Answer the questions.

1. This pencil writes badly, I shall try another. (How many
pencils are there? Are there two or more than two?)

2. This fountain pen writes badly, I must try the other. (How
many pens are there?)
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3. First he ate one apple, then he ate another. (How many
apples had he?)

4. He answered one question quite well, but he made a
mistake in the other. (How many questions did he have to
answer?)

5. If you don’t like this TV program, we can try the other
(How many programs are there?)

B. Fill in the blanks with the pronouns another, the other, the others.

1. Two boys passed the house: one was Valdo Lind, but I
don’t know who ... boy was.

2. If this book is not interesting, go to the library and get

. book.

3. Only one of the boys is tall, ... are all rather short.

4. 1 have two brothers: one likes ice-hockey [’hoki], ... is
fond of skiing.

5. I have lost my scissors; I must go and buy ... pair.

6. One shoe has a hole in it; ... shoe is still quite good.

7. The postman brought me two letters yesterday: one was
from my mother, ... was from my friend Bert.

8. I shall take ... handkerchief, this is too small.

Exercise 2.
Read the sentences with all or both.

A. 1. Our compositions are handed in. 2. These articles are
interesting. 3. Those books were brought from the library. 4. My
sisters are fond of singing. 5. My parents were at the concert last
night. 6. The windows are clean now. 7. They were dirty. 8. The
bottles are empty. 9. They were full of milk. 10. We were tired.

B. 1. Our pupils joined the Y.C.L. 2. They have helped the
Young Pioneers’ organization. 3. Peter and Harry will work as
trainers next summer. 4. Those girls have visited one of our
old teachers. 5. We worked in the school garden last summer.
6. My aunt and uncle can speak German. 7. Our grandparents
live in the country. 8. They became members of a collective farms
many years ago.
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Exercise 3.
all — every

Change the sentences.
Model: All the women had umbrellas.
Every woman had an umbrella.

1. All the men wore raincoats. 2. All the children will receive-
presents on New Year’s Eve. 3. All the girls will sing songs.
4. All the boys must learn to dance. 5. All the pupils can help
to decorate the hall. 6. All the books were returned to the library..

Exercise 4.
Translate into English. Pay attention to the tenses.

Tead sa, ma kaotasin oma hooajapileti (season-ticket).
Millal sa selle kaotasid?

Ma kaotasin selle iileeile (the day before yesterday).
Kas sa oled seda juba jaamas kiisimas kdinud?

Ei ole, kuid ma ldhen tana.

6. Ma tulen sinuga. Ma pean minema oma sopra Peetrit édra
saatma’ (see off).

7. Ah nii. (Oh, I see). Ma néigin teda alles eile. Ma tulin
parajasti postkontorist vdlja. Minu kirjasober (penfriend) Mosk-
vas oli saatnud mulle kaks vdga huvitavat ajakirja (magazine
[maga’ziin]) ristpaelsaadetisena (by book-post). Uks oli geo-
graafiaajakiri, teine tehnikaajakiri. Peeter iitles mulle, et ta
sdidab varsti Moskvasse.

8. Histi, ldhme jaama kell pool kolm.

9. Jah, see sobib (that will be all right) mulle.

10. Tule siis meile (o my place).

St foihon

Exercis¢’ 5.

Speak about the New Year traditions in our country. How do English
people see the New Year in?
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Exercise 6.

Ask your classmates about a school party, using the following words
:and expressions:

ticket, hall, seat, guest, parent, school, uniform, white collar, suit, tie,
:stage (niitelava), program, concert, piano, violin, song, singer, voice, choir,
folk-dance, jazz band, dancer, dance music;

interesting, fine, merry, . pleasant;

take place, invite, wear, sing, act (nditlema), dance, enjoy;

play a part, best of all, have a good time.

Quotations: ([kwou’teif(s)nz] tsitaadid).

1. If it is not right, do not do it; if it is not true, do not
say it.
Marcus Aurelius (121—180)
['maskes or'riiljes]

2. To be or not to be? That is the question.

William Shakespeare (1564—1616)
['wiljem ’[eikspio]

3. I do not think much of a man who is not wiser ([’waize]
‘targem) today than he was yesterday.

Abraham Lincoln (1809—1865)
[’eibrehem ’‘lipken]

4. The proletarians [proule’tesrionz] have nothing to lose but
their chains (ahelad). They have a whole world to win. Workers
of the world, unite!

Karl Marx (1818—1883)
Friedrich Engels (1820—1895)
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LESSON 9.
THEODORE DREISER.

1871—1945

Theodore Dreiser was born in the state
of Indiana, U.S.A, in the family of poor Ger-
man immigrants. After finishing school, he
earned a living by doing odd jobs. At the
age of twenty-one he began to work asa news-
paper reporter in Chicago and other industrial
centres. Later he found work as the editor of
a magazine in New York.

Dreiser’s first novel, Sister Carrie, was
published in 1900. His masterpiece, An American Tragedy, was published in
1925. It has been translated into many languages. Among Dreiser’s best-
known works we find Jennie Gerhardt, A Gallery of Women, Twelve Men,.
Down, The Color of a Great City, A Book about Myself and his famous
trilogy — The Financier, The Titan and The Stoic, the last of which was
published after the author’s death.

In 1927 Dreiser visited the U.S.S.R. as a guest of the Soviet government.
He took part in the celebrations of the Tenth Anniversary of the October
Revolution in Moscow. He greeted warmly the first socialist state in the:
world. He described his visit to the Soviet Union in his book Dreiser Looks
at Russia, published in 1928.

What Dreiser saw in the Soviet Union impressed him deeply. He
was convinced that only through a proletarian revolution can the workers
of America hope to better their condition. He began to take an active
part in the struggle of the progressive forces. He supported the working
class movement and joined the Communist Party of the U.S.A. in August,,
1945.

Theodore Dreiser [‘Oi:ado: “draiza]

Indiana [indi’ena]

Chicago [ (t)fi’ka:gou]

masterpiece [‘maustopiis] meistriteos

Jennie Gerhardt [‘dzeni ‘dze:hait]

color = colour

financier [fai’neensia] rahandustegelane, rahamees

titan [‘taiton]

stoic [’stouik]

progressive forces [pro’gresiv ‘foisiz] progressiivsed joud
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CARRIE BEGINS TO WORK.

From Sister Carrie by Theodore Dreiser.
Adapted.

Carrie applied for work at several shops and factories that
‘Saturday morning, but without success. Finally she passed the
door of a large shoe factory through the window of which she
could see a middle-aged gentleman at a small desk. Suddenly
she decided to enter that place. She walked slowly through the
door and went up to the gentleman, who looked at her sad face
with some interest.

“So you want something to do?” he asked. “Have you ever
worked in a shoe factory before?”

“No, sir,” said Carrie. /

“Well, I' don’t know if I have anything for you,” he said.
“Will you work for four and a half dollars a week?”

Carrie had not expected that he would offer her less than
six, which was little enough. She agreed, however, and he took
her name and address.

“Come here at eight Monday morning,” he said finally. “I
think I can .find something for you.”

On Monday morning, when Carrie came to the great factory
building, she was told to go up to the fifth floor, where she
would find the foreman. She was led through dark corridors
until she came to an iron door which opened into the factory
itself. She passed through a large room with a low ceiling, with
clacking machines at which men in blue aprons were working.
At last she found the foreman, who took her to a little desk in
a corner.

“You've never worked at anything like this before, have you?”
asked the foreman rather sharply.

“No, sir,” she answered. 3

He did not seem to like this, but he put her name down
and led her across the room where a line of girls sat on stools
in front of clacking machines. He put his hand on the shoulder
of one of the girls who was making holes in a piece of leather
with the help of the machine.
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“You,” he said, “show this girl how to do what you are doing..
Then come to me.”

The girl rose quickly and gave Carrie her place. She showed
Carrie how to hold the piece of leather and how to start the
machine. After watching Carrie a few minutes, the girl let her
work alone.

The pieces of leather came from the girl at the machine to
her right, and were passed on to the girl at her left. Carrie saw-
at once that a certain speed was necessary. She had no time
to look about, and went on with her work. The girls at her left
and right tried to help her by working slower.

So Carrie worked hard for some time. She noticed, as the
minutes passed, that the room was not very light and that it
smelled of fresh leather. She felt the eyes of the other girls upon
her, and she tried to work with greater speed.

Once, when she made a mistake in her work, a large hand
appeared before her eyes and stopped the machine for her. It
was the foreman. She was so much afraid that she could not
go on.

“Start your machine again!” he said. “Start your machine!
The line is waiting.”

Carrie went nervously on with her work, until the foreman
moved away from behind her.

The stool on which she sat was without a back and she began
to feel uncomfortable. After a time she found that her back was
beginning to ache. She turned from one position to another, but
it did not help her.

“Stand up, why don’t you?” said the girl at her right.

Carrie stood up and worked standing for some time, but
it was a more difficult position. Her neck and shoulders began
to ache. It seemed to her as if she had worked a whole day. At
last the sound of a bell reached her. It was lunchtime.

Carrie got up and took her lunch-box. She was very tired
and very thirsty. The place smelled of oil and leather. Now, for
the first time, she could look around. With tired faces, the girls
sat on their stools, eating their sandwiches. The floor was dirty.
Nothing had been done for the comfort of the workers.

The short half hour was over and the machines began to
clack again. Carrie’s idea of work/had been so different. By
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‘three o’clock she was sure it must be six. When six o’clock
«came, she hurried gladly away. Her arms and legs ached from
sitting in one position for ten long hours.

Notes to the text.

applied for work kiis t6od otsimas

took her name and address markis iiles ta nime ja aadressi
after a time mone aja parast

as if she had worked nagu oleks ta tootanud

New words.
apply agree uncomfortable
sir however ache
stool foreman comfort
certain ceiling idea
position clack different
thirsty speed leg
expect notice

Expressions.

put down diiles kirjutama

@Grammar.
§ 8. The Gerund (page 166).

Pronunciation Exercise.

Pay attention to the reading of th.

[3] [61]
‘the, this, that, these, those, think, thank, thing, nothing,
they, them, their, then, than, thought, athlete, thief, throat,

‘there, with, without, though tooth, thunder, thick, thirsty,
thin, third, fifth, tenth, both,
earth

[3]

mother, father, brother, leather, weather, breathe, southern,
northern, gather, together, other, another
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Exercise 1.

Translate the sentences.

1. Before opening the door, the old woman usually asks,
“Who’s there?” 2. I handed him the letter withdut looking at the-
address. 3. Aiter looking up some words in the dictionary, he:
went on franslating the article. 4. After watching a football
match on television for a quarter of an hour, he turned off the
television set. 5. Try to leave the room without making a neise.
6. Before buying the tickets, the boy counted his money. 7. Every-
body began asking me questions about the excursion to the
Botanical [bo’teenikl] Gardens. 8. Go on reading please!
9. “Stop talking!” said the teacher. 10. You begin learning a
foreign language by listening to the new sounds (hailikud).

Exercise 2.

Translate the following sentences. Pay attention to the words ending in
-ing.

1. The children ran out of the garden, laughing and shouting.
A crowd of laughing children ran out of the garden. Can you
tell a funny story without laughing? Everybody burst out
laughing.

2. A boy came in, whistling merrily. Did he stop whistling
or did he go on whistling? The boy standing near the window
is our chess champion.

3. I walked up and down the street near the post-office,
waiting for my friend. After waiting for about half an hour
I decided to go home. I approached a waiting taxi and asked
the driver to take me to 57 Green Street.

4. The girl applying for the job was Carrie Meeber. She
walked on slowly, looking at the shop-windows. Looking up at
last, the boss said that he could give her only four dollars a
week. Going along the corridor, Carrie could hear the clacking
machines.
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Exercise 3.

Put in the particle [’pa:tikl] fo where necessary.

1. Most people like ... travel.

2. It is pleasant ... go for a swim on a hot day.
3. I hate ... go out in the rain.
4. Hilda is very absent-minded, she cannot ... remember

where she puts things. She forgets ... turn out the lights when
she leaves the house.
5. We had ... call the doctor yesterday because my little

sister had a temperature. Today I must ... go to the chemist’s.

6. Uncle Ted has promised ... take us to the Zoo. Of course
we are all glad ... go. We intend ... go there next Sunday.

7. We may ... need your help when we begin ... move the
furniture.

8. About six hundred London bus-drivers agreed ... go on
strike. They decided ... march to Hyde Park where they
wanted ... hold a meeting. The policemen could not ... make

the strikers turn back.

Exercise 4.

Some, any, no
Translate into English.

1. Enne kui Carrie Meeber Chicagosse soitis, ei olnud ta
kuskil tootanud. 2. Suurtes kauplustes ei olnud tema jaoks min-
git t66d. 3. Ta lootis mingit tegevust (something to do) leida.
4. Kas ta leidis mingit t66d esimesel pdeval? 5. Carrie ode
andis talle raha trammi jaoks. 6. Tiitarlaps ei lootnud (expect)
kelleltki mingit abi saada. 7. Toéodejuhataja késkis tal korval-
tootoast (the next workroom) nahka tuua. 8. Tiitarlapsed liikka-
sid moned taburetid nurka ja hakkasid seal oma (keskpdeva-)
einet s6éma. 9. Iga tiitarlaps oli midagi kaasa toonud. 10. Moned
toolised tootasid suure kiirusega. 11. Mo6dus moni minut, enne
kui toodejuhataja tagasi tuli. 12. Kuskilt toodi teine taburet.
13. Carrie t6otas mone aja samas asendis. 14. Tal ei olnud min-
git ettekujutust, kui kaua ta oli tootanud. 15. Kui tal janu hak-
kas, joi ta pudelist kiilma teed.
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Exercise 5.

Answer the following questions.

1. When was Theodore Dreiser born? 2. Have you read any
novels by Dreiser? 3. What other famous American writers do
you know? 4. Had Carrie ever worked at a factory before? 5. What
pay did they promise her? 6. What kind of work were the other
girls doing? 7. How did Carrie know what to do? 8. Why had
Carrie no time to look about? 9. What did she feel aiter a time?
10. Describe the workroom. 11. How many hours did Carrie
have to work? 12. Did she like her new work?

Exercise 6.

Speak about meals, using the following words and expressions:

breakfast, lunch, dinner, tea, supper, bread, butter, bread-and-butter, sand-
wich, bun, cake, egg, ham, meat, fish, herring, jam, sugar, salt [so:lt], coffee,
milk, vegetable, potato, tomato [ta’ma:tou], carrot, cucumber, cabbage soup,
plate, spoon, knife, fork, cup, glass, teaspoon, tablespoon;

eat, drink, pour, boil, fry, cut;

have dinner; sit down to dinner; a cup of tea; a glass of milk; pass me
the salt; help yourself to ... .

AN ANECDOTE.

A foreign diplomat [“diplomat] came to see President Lincoln
[‘lipkan] one day and found him busy at work. He was blacking
his shoes. :

“What, President, you black your own shoes?” said the
diplomat.

“Yes,” answered Lincoln, “whose do you black?”
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LESSON 10.

CISSY YORK.
I

A free fight in room No. 11 suddenly came to an end when
Sampson, one of the monitors of the boarding-school, knocked
at the door. He was a good-natured fellow and waited a moment
before entering. Some books were quickly picked up and thrown
into the nearest desk, a table was pushed back in its place.
Finally, when Sampson entered the room, everything was
in good order. He saw two boys playing draughts, though
some of the men were still on the floor. He heard Geofirey
Dare describing the events of the last cross-country race to
a group of boys who were listening with the greatest
- attention.

Sampson did not even smile. “Here’s a new pupil, Dare.
Remember, you are now responsible for him.” Dare was the
head boy of the class.

The monitor was rather sorry for the new pupil; he knew
what the boys of Dare’s class were like.

The fight was at once forgotten. Something more interesting
had come up: a new boy had come to their class in the middle
of the term. Was there ever such luck! The boys surrounded the,
newcomer. ;

“Poor little baby,” thought Dare. “We mustn’t be too hard
on him.”

The new boy’s collar was as white as snow, his face and
hands were clean, his hair was well brushed. He was rather
small, but well built, with fair hair and blue eyes. There were
soft dimples in his pink cheeks. He looked very much out of place
among the other boys.

“He looks as if he had come straight from a girls’ school,”
said Potter. “What’s your name?”

“York,” said the new boy nervously.

“What’s your father’s name?”

“York; and my mother’s. We all have the same name,”
explained the new boy.
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“Hold me up, somebody, or I shall drop!” cried one of the
boys. “Has anybody ever seen such a fool?”

Potter went on with his questlons “What’s your other name?
Cissy?” |

There was surprise in the blue eyes. “Oh, no, you are thinking
of my sister. My name is Dick.”

“Can you play cricket?”

York looked interested. “Oh, yes, I have played with my sister
quite a lot.”

Hearing this, all the boys burst out laughing. They held thexr
sides and howled. In their hearts they were glad that such a
prize idiot had come to brighten their dull lives. Suddenly Potter
threw a book at York. .

“Catch!” he cried. York caught the book.

“Did your sister teach you that?” asked Potter.

“Yes.”

“Three cheers for Cissy!” cried several boys together. “Now
throw it back!”

The new boy threw the book back and it struck Potter in
the eye.

“Stupid little idiot!” cried Potter. “I didn't ask you to throw
like that.”

“I'm so sorry,” said York. “I didn’t know. Let me try again.
I'll do better next time. My sister always says I learn quickly.”

The boys burst out laughing again, all except Potter, who
went to bathe his wound. The others went on asking foolish
questions, and York answered them clearly and simply. The
fun grew faster and faster until the bell rang and lessons
began.

Dare had not taken an active part in the fun. He was not
sure whether York was really so stupid or whether he was only
pretending. Still, he felt that it was his duty to speak to the
new boy.

So, when they were going up to their bedroom that evening,
he said, “Look here, York, it’s not my business, of course, but
I want to give you a word of advice. Did vou know those boys
downstairs were pulling your leg?”

“Do you mean,” asked York in great surprise, “that they
were making fun of me?”
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“That’s right,” answered Dare. “And I must say you made
a big mistake when you told them you played cricket with your
sister.”

“I thought they would like it,” said York with a smile. “I'm
rather proud of it.” 3

“Well, you needn’t be. And don’t talk about it,” said Dare.
“That’s my advice to you. The boys will call you Cissy.”

“But that’s impossible,” said York. “I've told them that that’s
my sister’s name.”

Dare bit his lip. “Oh, well, I wanted to make things easier
for you.”

“Oh, thank you, Dare,” said York, “and I'll try to remember
not to tell them anything.”

“That’s right,” said Dare. “And don’t believe everything
they tell you. But you can be quite sure that tonight nobody will
play tricks on you.”

This was an unwritten rule in the boarding-school. A new
pupil was always left alone on his first night.

Notes to the text.

men = draughtsmen kabenupud

had come up oli esile kerkinud

we mustn’t be too hard on him me ei tohi talle liiga teha

he looked very much out of place among the other boys ta ei sobinud
kuidagi teiste poistega

prize idiot tdielik idioot

were pulling your leg vedasid sind ninapidi

New words.

Cissy luck brighten
boarding-school collar dull
good-natured dimple stupid

fellow pink whether
draughts fool pretend
Geoffrey cricket business
describe burst, burst, burst bite, bit, bitten
cross-country howl trick
responsible idiot
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Expressions.

quite a lot iisna palju
look here kuule!
leave alone rahule jitma

Grammar.
§ 10. The Complex Object (page 168).

Pronunciation Exercise.

1. Read.
the “fifth ’sign the ’highest ‘mountain
the ’sixth at’tempt the “easiest ‘way
the ‘eighth ’storey the ’happiest ‘man
the “twelfth ‘round the “laziest ‘fellow
the “twentieth "time the ’prettiest ‘cottage
the ‘thirtieth ’sheet the “dirtiest ’shoes
the ‘fortieth de’gree the ’stingiest ’customer
the ’fiftieth ‘exercise the “cleverest ’‘dog
the ’eightieth ‘trip the “funniest i’dea
the ‘hundredth ’part the “simplest ‘style

2. Learn this by heart.

Whether the weather is cold
Or whether the weather is hot,

You’ll have to put up!' with the weather,
Whether you like it or not.

Exercise 1.
Translate the sentences into Estonian.

A. 1. I saw the girl stop in front of the shop-window.
2. We heard the whistles blow at midnight.
3. I didn’t notice her leave the room.
- 4. 1 only watched the others play tennis.

} put up (with) leppima (millegagi).
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5. They felt the house shake when the fire-engine (tule-
torjeauto) passed.
6. I let the bird fly away.

1. I saw him working at his desk.

2. The teacher heard some pupils singing in the hall.
3. We could smell something burning in the kitchen.
4. I found them sitting round the campfire.

5. They left me standing on the platiorm.

6. I watched them swimming in the lake.

Exercise 2.

The Complex Object

Finish the sentences.
A. Model: The girls saw him ........ (teda seisatavat Carrie taga).
The girls saw him stop behind Carrie.

1. At twelve o’clock they heard the whistle .. ... (vilet puhu-
val).

2. One of the girls said, “Watch me .......... (kuidas ma
seda teen).

3. The uncomfortable position makes her back .... (ta selja
valutama). ‘

4. They did not notice him ...... (kuidas ta tootoast lah-
kus).

5. Soon the other girl will let Carrie .... (Carrie’l iiksinda
tootada).

6. They saw Carrie’s hand ...... (katt vérisevat, kui ta
masina kéivitas).

7. We heard him ........ (teda iitlevat midagi Carrie’le).

B. Model: He watched the girl ...... (kuidas titarlaps nahatiiki sisse

auke tegi).
He watched the girl making holes in a piece of leather.

1. She saw twenty girls ...... (20 titarlast oma masinate
taga istumas). :

2. Carrie found her sister ....... (0de teda ootamas).

3. We heard them ........ (kuidas nad rahvalaule laulsid).

4. I watched you ........ (kuidas sa maja poole tulid).
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5. We found the children ....... (lapsed televiisorit vaata-
mas).

6: dysaw Rim ool UL (teda maakaardi mastaapi (scale)
uurimas).
7. We watched her ......... (kuidas fa riiet mootis).

Exercise 3.

Translate into English, using the following expressions:

be in a hurry how long does it take you this afternoon
catch (a) cold I this morning
come to our place look up a word in the tonight
do problems dictionary last night
go shopping what’s the “matter with ... the day before yester-
have a good time look here day
ring up somebody I'm sorry
turn on the light a cold in the head
two more

1. Kas sa tahad minuga tdna pérastlounal sisseoste tegema
tulla? Ma_ ei saa. 2. Mis sul viga on? Mul on nohu. 3. Kus sa
kiilmetasid? Ma kiilmetasin iileeile, kui tulin koju koolipeolt.
4. Oli sul peol lobus? Jah, oli.

5. Tule meile tdna ohtul kell pool kaheksa. 6. Ma helistan
sulle, enne kui ma tulen. 7. Meie klassist tulevad veel kaks opi-
last ja me lahendame matemaatikaiilesandeid.

8. Saad sa mulle oma sonaraamatut anda? 9. Kahjuks ei
saa, ma otsin praegu sonaraamatust uusi sonu.

10. Ma ei saa sind oodata, mul on kiire. 11. Kuule, mis sa
oled teinud (do fo) mu é&ratuskellaga? Ta ei helisenud téna
hommikul.

12. Kui kaua sul kulub (Future) aega kella parandamiseks?

13. Toas on pime. Liilita valgus sisse.

Exercise 4.

Fill in the conjunctions but, if, whether, than, as ... as, (not) so ... as,
because, while, before, until, as soon as, as.

1. Last month our class made up the school wall newspaper,
... this month the eleventh class will do it. 2. ... all the articles
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have been handed in, we shall hold a meeting. 3. ... this room
is too dark, we can work in room twelve. 4. Room twelve is
not ... dark ... this room. 5. Linda has gone out to buy some
red ink ... we found that the bottle was quite empty. 6. ... Linda
is out buying the ink, Ted can go and bring us a big sheet of
drawing paper. 7. Let Peter draw the pictures, he can draw
better ... Harry. 8. I shall read these two articles ... Linda
comes back. 9. I'm afraid we can’t do anything ... Linda brings
us the red ink. 10. Robert wants to know ... the articles- are
long or short. 11. There aren’t many articles this time, ... they
are all quite interesting. 12. ... an article is too long, we must
shorten it. 12. ... Peter is drawing the pictures, Vilma and
I shall write the leading article. 14. We can work here ... the
last bell rings. 15. We hope our wall newspaper will be ...
interesting ... last month’s newspaper.

Exercise 5.
Translate the questions and answer them.

Mida tegid poisid klassis, kui Sampson koputas uksele?
Mida iitles Sampson, kui ta tutvustas uut poissi?

Miks oli tal uuest poisist kahju?

Missugune nagi uus poiss vélja (look like)?

Mida kiisisid poisid uuelt opilaselt?

Mis juhtus, kui Potter viskas Yorki raamatuga?

Kas Dare vottis osa naljast?

Missugust nou andis ta Yorkile hiljem?

Miks oli Dare kindel, et York jdetakse esimesel 661 rahule?
Kuidas poisid nimetasid uut Gpilast?

=l e BE e

p—

‘Exercise 6.

Speak about your school, using the following words and expressions:
schoolhouse, building, park, garden, yard, tree, bush, flower-bed, sports-
ground, cloakroom, lunchroom, workroom, classroom, physics (chemistry, bio-
logy) room, laboratory, corridor, director’s office, staff-room ([’sta:frum] ope-
tajate tuba), library, Pioneers’ Room, music room, hall, gymnasium
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{[’dzim’neiziam] voimla), shower-room, changing-room, lavatory ([’leevatori]
pesuruum, klosett), timetable, notice board, wall newspaper;

school uniform, school cap, gvm shoes;

attend school; on the ground floor; on the first floor, in the basement
{[’beismoant] keldrikorrus).

“Hector, will you please leave the cat alone and start doing
your violin lessons.”
From the Canadian Tribune

Sam’s Greatest Dilficulty.

Sam’s compositions were always full of spelling mistakes.
He could not spell long words such as beautiful and physics.
Heé also made mistakes in short words such as heard, and he
was never sure when to write meef and when to write meat.

One day Sam was writing a composition. He asked his room-
mates the spelling of so many words that they got tired of it.
Finally one of them said, “Look here, Sam, why don’t you buy
a dictionary?”

“What’s the use?” answered Sam. “If I can’t spell a word,
I can’t look it up in the dictionary. And if I can spell it, I don’t
need a dictionary.”
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LESSON 11.

CISSY YORK.

Going towards the classroom next morning, Dare could hear
some boys laughing there long before he reached the door.”A
crowd had gathered round the new pupil, just as he had expected.
When York saw Dare come in, he cried, “Oh, Dare, please, may
I tell the boys that I can climb a tree?”

This was greeted with a burst of laughter. Dare’s face turned
red and he said angrily, “Go to hell and tell them what you
like.”

“Thank you, Dare,” said York with a smile.

“What’s the matter?” asked Jermyn, who was Dare’s best
friend.

“I spoke to that little fool last night,” explained Dare. “I told
him the. boys were making fun of him. And this is the result.
I haven’t seen such a stupid fellow in my life.”

“And yet,” said Jermyn, “he doesn’t look like a fool, his eyes
are too sharp. He isn’t weak, either. He can throw a book better
than most boys. Potter has a black eye this morning.”

During the breaks between the lessons that day, Cissy York
was always in the centre of attention. He answered all the boys”
questions and they laughed till they cried.

On the evening of the second day two boys, Orchard and
Dickson, decided to play the ghost trick on Cissy. When the
news reached Dare, he said he would have to stop it. “With a
baby like that, almost anything may happen. He'll be frightened
to death.”

“Don’t worry, old man,” said his friend Jermyn. “Let the
boys have their fun. You can’t stop them now. And I don’t think
Cissy York is so easily frightened.”

Late that night, when York was sleeping in his bed, Orchard
and Dickson got ready for the ghost trick. The other boys lay
wide awake in their beds, waiting to see the fun.

Orchard was in a big white sheet with a mask over his face.
He was moving slowly towards York’s bed. Now he was bending
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over the sleeper. But he had barely opened his mouth, when
York jumped up. He seemed to be a very light sleeper. He struck
to right and left as hard as he could. The ghost howled with
pain.

Dare turned on the light. “What’s all the noise?” he asked
in a loud voice.

“Oh, please, Dare,” said York, ready to cry. “It's me. I'm
sorry. I had a bad dream. I thought a wild animal was going to
attack me, and I struck out. I was so frightened I didn't know
what I was doing. Of course, there was nothing, but it seems
I struck the wall. I am sorry that I have been so foolish and
wakened everybody up.”

“Don’t worry,” said Dare. “Go to sleep and try not to dream
again.” -

What a sight Orchard was the next morning! Both eyes were
black and his lips were swollen. Everybody was sorry for him,
but nobody more deeply than York. The teachers refused to
believe the story that Orchard made up. He told them that he
had dreamed that the schoolhouse was on fire and that he had
fallen out of bed. For appearing in class in such a condition,
the amateur ghost was given two hundred and filty lines to
write.

As time went on, Cissy York began to take part in all the
games and tricks that were played at the school. In risky games
some boys were always caught and many were punished. But
Cissy was never caught. “Fool’s luck,” said the other boys.

Spring came and the whole school often went for walks in
the woods. Some boys went to look for birds’' nests in a wood.
that belonged to a gentleman, Mr. Gregory. They were caught,
and Mr. Gregory reported them to the Headmaster of the
boarding-school. The boys were punished, and now they wanted
to pay him back.

Just before the first of April, young Broomfield thought of a
good plan. He intended to send Cissy York to Mr. Gregory’'s
house with a present. On the afternoon of the first of April,
Broomfield gave York a parcel in which he had put two old
birds’ nests and some bad eggs.

“l want you to take this parcel to Mr. Gregory's house,”
Broomfield said. “Don’t ask for the old man. Just hand the

71



parcel to the servant and say, “Will you please give this to
Mr. Gregory with my compliments.” Then come straight back.
Mind you don’t put on your school uniform and don’t wear your
school cap.”

“Yes,” answered York, “I'll remember what you have told me.”

“What an idiot he really is!” said Dickson.

“I hope he won’t be caught,” said Dare. 3

“Don’t worry,” said his friend. “His wonderful luck will pull
him through.”

Everybody wanted to hear the story when York returned
from Mr. Gregory’s house.

“It was very simple,” said York. “There’s really nothing to
tell. I just rang the bell, handed the parcel to the girl and said,
‘Please give this to Mr. Gregory with Broomfield’s compli-
ments.””

The boys were silent. Broomfield turned pale. Fear was
written on every face.

“What is the matter?” asked York in surprise. “What have
I done?”

“Well,” said Orchard, “now Broomfield will certainly have
to leave the school. He’ll be sent home.”

“I'm sorry,” said York, “but I only did what I was told.
Broomfield said to me, ‘Please give this to Mr. Gregory with
my compliments.” And I thought he meant with his own
compliments.”

“We must do something quickly before Mr. Gregory comes
and reports to the Head,” said Dare.

Finally they decided that Broomfield must go to Mr. Gre-
gory’s house at once and say that he was sorry. It might help,
they thought. Jermyn agreed to go there with Broomfield.

“It’s all O.K.,” said Jermyn when they came back, but Broom-
field looked angrily at York. “Mr. Gregory is a good sporl. He
is not going to report. He gave Broomfield a good beating
there and then. All's well that ends well.”

“Oh, I'm so glad,” cried York. “I mean, I'm so sorry, too.
Didn’t you tell him it was all my fault?”

Broomfield said something, but nobody heard what it was. He
walked with difficulty after the beating.
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When Jermyn was alone with Dare that evening, he could
not keep the secret any longer.

“Of all the Cissies and prize idiots,” he said, “your friend
York is' the best. He hadn’t mentioned Broomfield’s name at all
when he took the parcel to the house. Mr. Gregory didn’t know
who had sent the parcel until Broomfield went to him and said
he was sorry.”

Dare smiled. “It’s clear now that the little monkey has fooled
us all. And perhaps he knew that he was striking Orchard that
night, too.”

“Of course, he did,” answered Jermyn. “It’s not luck, but
cleverness.”

Notes to the text.

Potter has a black eye Potteril on silm sinine
anything may happen voib koike juhtuda

wide awake tiiesti arkvel

was going to attack me pidi mulle kallale tulema
will pull him through ei jita teda hitta

made up motles vilja

Head = headmaster

mind you don’t put on vaata, et sa selga ei pane
O.K. [‘ou ’kei] = all right

New words.
laughter mask Gregory
hell bend, bent, bent compliments
Jermyn swollen pale
Orchard amateur mention
ghost risky cleverness
almost

Expressions.

be on fire polema
a good sport tditsamees
there and then sealsamas

Grammar.
§ 10. The Complex Object (page 168).
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Pronunciation Exercise.

Read. Pay attention to the sound [a].

a’long ‘comma "worker ‘famous
a’go ’sofa ‘laughter ‘jealous
a’‘mong ’soda ‘monitor ’serious
a’fraid ’delta - ‘grammar ‘conscious
a’lone um’brella : ‘sugar ‘circus
a’cross ‘camera ‘humour ‘minus
ad’vice ‘Tilda ‘cleverer 'stadium
Exercise 1.

Translate into Estonian.

A. 1. 1 want to read that book in English. I want them to
read the book in English. 2. They wanted to help me. They
wanted me to help them. 3. The teacher wanted to write the
sentence on the blackboard. The teacher wanted you to write
the sentence on the blackboard. 4. Ted wants to come to the
cinema with us and he wants his friend to come too. 5. My
mother likes to get up early and she likes me to get up early
too. 6. We want to be happy. We want our children to be happy.

B. 1. We heard the train leaving the station. 2. We watched
it disappear behind the hill. 3. They expect the bus to arrive
any minute. 4. The noise made us stop suddenly. 5. I saw George
get off the bus at the corner. 6. When I got home, I found the
whole family watching television. 7. She left the children play-
ing in the yard. 8. I heard him answer the telephone. 9. Nobody
noticed him come in. 10. I made them take off their wet shoes.
11. He wanted me to play draughts with him.

Exercise 2.

Translate into English, using complex objects.

1. Nad kuulsid kella helisevat. 2. Nad nagid opetajat klassi
astuvat. 3. Ta késkis oOpilasi istuda. 4. Ta palus mind harjutus.
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tahvlile kirjutada. 5. Teised jalgisid, kuidas ma tahvli juurde
laksin, 6. Opetaja tahtis, et Enn loeks ja tolgiks teksti. 7. Jane
tahtis, et Fred aitaks tal (matemaatika) {ilesannet lahendada.
8. Ma leidsin oma sobra mind riietehoius ootamas. 9. Vanaemale
meeldib, et me talle valjusti loeme.

Exercise 3.

Change 1) from the Present to the Past, 2) from the Present “to the
Future.

1. The captain must change the date (kuupdev) of the match.
2. The team must play two matches every week. 3. The trainer
must come here every Tuesday and Thursday. 4. Everybody must
hurry. 5. I must refuse the offer. 6. She must choose the material
herself.

Exercise 4.

Answer the questions.

Model: 1. Must I wait for you? Yes, you must.
No, you needn't.
2. May I leave the room? Yes, you may.

No, you mustn’t.

I. Must we write this exercise in ink? 2. May I turn off the
radio? 3. Must I heat the stove today? 4. May I wipe the black-
board? 5. Must the children go to bed already? 6. May we begin
the match without Fred? 7. Must I bring both globes here?
8. May we go to the pictures (kinno) this afternoon? 9. Must
we get up early on Sunday morning?

Exercise 5.

Fill in the words bend, bite, brighten, burst, collar, dimples, fool,
gentleman, good-natured, howl, idiot, mention, pale, pretended, stupid,
swollen, tricks.

I. At English boarding-schools for boys, ... are often played
On Newcomers.

2. Some flowers will ... your room. Without flowers it looks
so dull. 1578 o] s
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3. I heard that a water-pipe had ... in the laundry. Has it
been repaired?

4. The boy was not such an ... as he ... to be.
5. Was Cissy really a ..., or was he only prelending to
Be sb .. ?

6. Don’t be afraid, that doesn’t ... .

7. A dog ... near their camp all night and they could not
sleep at all.

8. Everybody likes Pete, he is such a ... fellow.

9. The ... wore a white ... and a grey tie.

10. There were deep ... in the baby’s arms.

11. 1 went to the doctor because my cheek was ... .

12. 1 saw him ... down to pick up a book.

13. 1 asked her what had happened because she looked
very ... .

14. When I invited Aavo and Sulev to my birthday party, I

forgot to ... the time. &

Exercise 6.

Retell the story “Cissy York”.

A CONVERSATION.

From Meet the Parkers.

Peter: (shouting in the hall downstairs) Mum! Dad! Where
is everyone? Is the house empty? Hello?

Robert: (from the bathroom) Peter! What are you makmg
all that noise about?

Peter (fo himself) Ah! That sounds like Robert’s voice.
(Opening the bathroom door) Hello, Robert, what are you doing
in the bathroom?

Robert: I'm having a wash — what do you think?

Peter: Well, you sound as if you'd got soap in your moutht
Why are you having a wash now?

Robert: You know very well I always have a wash when I
get home on Saturday, after football.
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Peter: Where’'s Mum? I want to ask her something.

Robert: Well, you'll have to wait till she comes in — she’s
shopping. You know very well she goes shopping every Saturday
morning and doesn’t come in till lunch time.

Peter: I think I smell something cooking. Is.unch ready
yet?

Robert: Of course not. It’s still in the oven.

Peter: It smells good. Don't I wish Mum would hurry up
with her shopping and give it to me. I'm hungry!

Robert: You needn’t worry — you never miss your Satur-
day lunch, young Peter.

Peter: Dad will miss it if he doesn’t come home soon.
Where is he?

Robert: Don’t be silly, you know exactly where he is —
having a beer in the pub. You know he always has a drink on
his way home from work on Saturday morning.

Peter: I say Robert, you do look clean! You’ve even washed
behind your ears!

Robert: Now don’t be rude, young Peter. You could do with
a wash yourself ... Here, Peter, what are you doing with that
cake?

Peter: Don’t be silly! You know exactly what I'm doing
with it. You know very well I always come home on Saturday
and have to wait for my lunch so I eat whatever I can find in
the pantry — and that’s what I'm doing now.

Mum = Mother

Dad = Father

oven [‘avan] (prae)ahi

pub baar

silly [’sili] rumal

rude [ru:d] jdme, ebaviisakas

you could do with a wash yourself sinulgi kuluks pesemine ira
pantry [‘paentri] sahver
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LESSON 12,

THE FIRST SPACEWOMAN.

Valentina Tereshkova, a twenty-six year old textile worker
from Yaroslavl, made history in June, 1963, by becoming the
world’s first spacewoman. Joining the fifth Soviet cosmonaut,
Valery Bykovsky, who had been launched two days before, Valya
successfully completed forty-nine orbits round the earth and
landed four days later. News that a woman cosmonaut was
launched into space, filled with pride the hearts of millions of
women all over the world. i

Several television broadcasts were made from the spaceships
to the Earth. Millions followed Valentina’s flight on television
screens and saw her smiling at them from outer space, as she
sat in front of her TV camera. The television broadcasts were
shown not only in the Soviet Union but also in many countries
of Europe.

The president of the Women’s International Democratic
Federation said, “A woman in space — that’s a symbol not only
of technical progress but also a symbol of the triumph of life
and peace on earth.”

At the press-conferences held in Moscow, Valentina
Tereshkova described the preparations for the flight, the launch-
ing, and the flight itself. She also spoke about the scientific
studies that she carried out during the flight. She had to answer
as many as three hundred questions addressed to her by repor-
ters and correspondents from all the countries of the world.

Question. Were you afraid?

Answer. No, I wasn't. I was only excited.

Question. What are your plans for the future?

Answer. I want to devote my whole life to studying outer
space for the good of mankind.

Question. Would you continue space flights if you had
a family?

Answer. Why not? Most of my cosmonaut friends, who
are training for space flights, have families.

Question. Who is the person dearest to you on Earth?

Answer. The person dearest to me is my mother.
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Question. What did you think about when you looked
at the Earth from your spaceship Vostok VI?

Answer. I thought that nuclear war must not destroy the
people living on this planet. I should never like to see our
beautiful blue planet in ruins.

Notes to the text.

Vostok VI read: Vostok Six 3
for the good of mankind inimkonna hiivanguks

New words.

spacewoman president preparation
launch democratic scientific
complete federation carry out
orbit symbol devote
pride progress mankind
broadcast triumph nuclear
screen press-conference destroy
camera

Grammar.
§ 11. Conditional Sentences (page 171).

Pronunciation Exercise.

1. Pay attention to the reading of the letter c.

camera, cosmonaut, receive, recognize, since, independence,
ocean, socialist, society, science, scientific, screen, -ceiling,
Scotland, scissors, ice, jacket, advice, active, saucepan, surface,
democratic, article, bicycle, century, civil, clever, concert, except,
expect, economical, discipline, dramatic, income, excuse, excited,
certain, cycling, cow, education, electricity, nuclear.

Exercise 1.

Translate into Estonian.

1. If you go to the post-office at 8 o’clock, you will find it
open. If you went to the post-office now, you would not find it
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open. 2. If you work more, you will get better results. If you
worked more, you would get better results. 3. Nora would go to
the cinema every week if she had more time. Nora will go to
the cinema tomorrow if she has time. 4. If he lives here longer,
he will learn to speak Estonian. If he lived here longer, he would
learn to speak Estonian. 5. If she is tired, she will take a rest.
If she were tired, she would take a rest.

Exercise 2.

Translate into English.

1. Kas ma tohin teile kiisimuse esitada (ask you a question)?
2. Niiiid me peame oma t60 lopetama. 3. Moni aasta tagasi ma
ei osanud inglise keelt lugeda. 4. Kas ma pean modlemaid lau-
seid kordama? Ei ole vaja. 5. Ma ei saa teist akent lahti teha.
6. Kas ma tohin akna lahti teha? Muidugi (tohid). 7. Kas nad
tohivad siin suitsetada? Ei tohi. 8. Mul on siin kiillalt tinti, teil
ei tarvitse mulle tinti tuua. 9. Lapsed ei tohi kanget (strong)
kohvi juua. 10. Kas sul on voimalik uus tiitesulepea osta?
11. Mitu lauset peame me homseks (for tomorrow) kirjutama?
Meil tuleb kirjutada 12 lauset.

Exercise 3.

Fill in the nouns and verbs. Give their meaning.

verbs nouns nouns verbs
ST VIS MRS op/pression | .. .uuisyinng
RERTRate " e preparation. |ty ciliiiy
EERize - T o trans’latipnr . L saaae
C e gl RS ik G interiton " ol L
MeERanize | i debfeription . - svn st
. Sl SO (R explanaliot | § o iiiaiad: -
il e B SR COn‘SITUeton 3 . voooiniavs
fdgnonstrate ) (Ioc A dis*elssion @ 98 N0 L.
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Exercise 4.

Word-Building.

1. Make adjectives from the following nouns and give their meaning.

a) with the suffix -ful: peace, power, colour, fruit, hope, fear,
pain, event, use, help;

b) with the suffix -less: fault, fear, price, weight, moon, sleep,
home, noise, name, use, help, heart, smoke; -

c¢) with the suffix -y: dust, dirt, risk, rock, thirst, hunger,
anger, health, cloud, shower, fog, fun.

2. Make the following adjectives negative and give their meaning.

Model: happy — unhappy.

interesting healthy lucky
comfortable acquainted successful
employed conscious usual
known kind necessary
satisfactory

Exercise 5.

Answer the following questions.

X

MHPNw

8.
9
10.
1L

When did Valentina Tereshkova make her flight in outer
space?

How many orbits round the earth did she complete?
What was her spaceship called?

Who else was in space at the same time?

How long did Tereshkova’s flight last?

What did she carry out during the flight?

How could people all over the world follow Tereshkova's
flight?

When did she land?

Were any press-conferences held after the flight?

How many questions did Tereshkova have to answer?
What did she say about our planet?
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Exercise 6.

Speak about Soviet space flights, using the following words and
expressions:

rocket, sputnik, space flight, spaceship, spaceman, spacewoman, cosmo-
naut, space traveller, scientist, preparation, orbit, oxygen, temperature, tele-
scope, surface, atmosphere, planet, sun, moon, star, sky, earth, greetings,
apparatus, television camera, television broadcast, press-conference, pride;

launch, send out, fly, last, travel, land;

train for space flights; be in space; round the earth; become weightless;
open the road into outer space; complete ... orbits; be proud of.

THE COLDEST CLIMATE.

Two seamen, who had both worked in the Antarctic
[®ent’aiktik], met one day and began to talk about the climate
and how cold it had been there.

“It was so cold where we were,” said one man, ‘“that the
candle froze and we couldn’t blow it out.”

“That’s nothing,” said the other. “Where we were, the words
came out of our mouths in pieces of ice, and we had to fry them
to see what we were talking about.”

Sayings.

l. To throw dust in someone’s eyes.

2. To give someone a piece of one’s mind (kellelegi tott
ndakku ttlema).

3. To lose heart (meelt heitma).

4. To cry for the moon (kdttesaamatut igatsema).

5. It is raining cats and dogs.



LESSON 13.

LANGSTON HUGHES, THE GREAT NEGRO
POET

James Langston Hughes is a well-known
Negro poet. He is also the author of many short
stories, novels and plays.

Langston Hughes was born in the state of
Missouri, U.S.A., on February 1, 1902. He studied
at several universities and received his B. A. (de-
gree of Bachelor of Arts) in 1929. During his life
time he has worked as a teacher of English in
Mexico, as a sailor, a cook, a waiter and a porter.

Langston Hughes’ first book was published in 1925. Since then he has
written many books which are popular among the workers of America.
In 1925 he published a book of short stories under the name Laughing to
Keep from Crying.

In all his literary works, Langston Hughes expresses with great warmth
and deep feeling the hopes and sorrows of the Negro people. He firmly
believes that Negroes everywhere should have the same rights to work and
education as white people.

This great Negro poet has long been an active fighter for peace and
democracy in the whole world.

DEMOCRACY
By Langston Hughes

Democracy will not come
Today, this year

Nor ever
Through compromise and fear.
I have as much right

Langston Hughes [‘leengston ‘hjuiz]

Missouri [mi‘suari]

B. A. = Bachelor of Arts bakalaureus (madalaim teaduslik kraad Inglis-
maal ja Ameerikas)

Mexico [‘meksikou]

Negroes should have neegritel peaks olema
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As the other fellow
To stand
On my two feet.

I tire so of hearing people say,
- “Let things take their course.
Tomorrow is another day.”
I do not need my freedom when I'm dead.
I cannot live off tomorrow’s bread.

Freedom is a strong seed
Planted in a great need.
I live here, too.

I want freedom

Just as you.

AFRICA

Sleepy giant,

You've been resting a while.
Now I see the thunder
And the lightning

In your smile.

Now I see

The storm clouds

In your waking eyes:
The thunder,

The wonder,

And the young surprise.

A STINGY FARMER.

Conditional Sentences

An American farmer had a friend who was famous for. the
wonderful apple-trees that he grew. One day this friend gave
the farmer a young apple-tree and told him to take it home and
plant it. When the farmer got home, he did not know where to
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plant the tree. He said to himself, “If I plant it near the road,
strangers will steal the fruit. If I plant it in one of my fields,
my neighbours will come at night and steal the apples. Ii I
plant it near my house, my children will take the fruit.”

Finally the stingy man planted the apple-tree .deep in the
wood where no one could see it. But, of course, without sun-
light and good soil, the tree soon died.

Later the friend asked the farmer why he had planted the
tree in such a place.

“What’s the difference?” the farmer said angrily. “If I had
planted the tree near the road, strangers would have stolen
the fruit. If I had planted the tree in one of my fields, my neigh-
bours would have come at night and stolen the apples. If I had
planted it near my house, my own children would have taken
the fruit.”

“Yes,” said the friend, “but at least someone could have
enjoyed the fruit. Now, by your foolish act, you have destroyed
a good tree and nobody can taste its fruit.”

Notes to the text.

this year nor ever ei sel aastal ega kunagi

live off tomorrow’s bread elada homse pieva leivast
You've been resting a while sa oled monda aega puhanud
What’s the difference kas see ei ole iikskoik

could have enjoyed oleks vdinud monu tunda

New words.
nor Africa lightning
compromise sleepy cloud
tire giant wonder
dead while least
seed taste

Expression.

at least vihemalt

Grammar.
§ 11. Conditional Sentences -(page 171).
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Pronunciation Exercise.

Pay attention to the reading of gh in the following words.

bought though enough bright
brought through cough fight
caught Hughes laugh flight
fought ghost : light
naughty straight night
taught neighbour right
thought eight sight
Exercise 1.

Read and translate.

A. 1. If you had come sooner, you would have met Comrade
Mets here. 2. If we had stayed there a few minutes longer, we
should have been late for the film show. 3. If you had posted
the letter on Monday morning, your sister would have received
it on Wednesday. 4. The accident wouldn’t have happened if
you’d been more careful. 5. The bus would have stopped there
if he’d raised his hand. 6. We'd have started on the walking
tour on Saturday if the weather had not changed. 7. I should
have lost my way in the forest if I hadn’t had a compass
[’kampas] with me.

B. 1. If the plane leaves at noon, it will reach Moscow
before three o’clock. If the plane left at noon, it would reach
Moscow before three. If the plane had left at noon, it would
have reached Moscow before three. 2. If I knew their address,
I'd write to them today. If I'd known their address, I'd have
written to them long ago. 3. If there is a storm at sea, the waves
are high. If there were a storm at sea, the waves would be
high. 4. If the letter is written in ink, it will be easy to read.
If the letter were written in ink, it would be easier to read.



Exercise 2.

Change from direct to indirect speech.

1. The shop-assistant said to Miss Roy, “You yourself chose
this material for your dress.”

2. Miss Roy’s friend asked the young doctor, “Is it a very
serious attack?”

3. Andrew said to the young woman, “Take your friend
home.” ;

4. “Where did you see the New Year in?” Eve asked Tom.

5. Robert said to his brother, “Do not wake me before the
clock strikes seven.”

6. “How much will you charge to take me to Pikk Street?”
Comrade Lepp asked the taxi-driver.

7. The children said to their mother, “We had a nice ride
home.” d

8. The foreman said to Carrie, “Have you ever worked in a
shoe-factory before?”

9. Carrie said, “I do not know how to start this machine.”

10. Carrie thought, “All the other girls are looking at me.”

11. The girl asked her neighbour, “What kind of shoes does
this factory produce?”

12. The girl on the left said to Carrie, “I shall show you how
to hold this piece of leather.”

Exercise 3.

Fill in the prepositions for, from, in, into, of, on, since, till, with (where
necessary).

1. The older pupils often discuss their plans ... the future.
2. When did Heino Vint graduate ... the Polytechnic Insti-
tute? 3. I know he entered ... the institute two years ago. 4. You
mustn’t come ... the room without knocking. 5. We are proud ...
our poets and writers. 6. How much did you pay ... the tickets?
7. As we approched ... the stadium, we could hear the people
cheering. 8. A group ... our best sportsmen left ... Finland a
few days ago. 9. They will take part ... three competitions.
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10. Do these skates belong ... you? 11. The little boy is very
fond ... his dog. 12. May and Ella are both afraid ... horses.
13. What has happened ... your brother Sulev? He has been

absent ... school ... a whole week. 14. What is the matter ...
Aino? I haven't seen her ... Friday. 15. I hate waiting ... people
who are always late. 16. Don't put off ... tomorrow what you

can do today.

Execrise 4.

Read the sentences, placing the preposition at the end. (See Grammar
§ 16, p. 177).
Model: In what are you interested?
What are you interested in?

About what did she write to you?

For whom is that bunch of flowers?

Of what were they afraid?

With whom did you stay when you were in Riga?
With which pen do you like to write?

From whom did you get a letter?

By whom was the report made?

I know in what they are interested.

She didn’t know for what I was looking.

She seemed to know about what I was thinking.
I1. T wanted to know of what the box was made.
12. T asked him from where he was coming.

SCOXNO G A ®WN -

Exercise 5.

The Sequence of Tenses.

Translate into English.

1. Koneleja iitles, et kogu maailma naised on uhked esime-
sele naiskosmonaudile. 2. Reporterid kiisisid kosmonaudilt, kas ta
tundis hirmu enne lendu. 3. Ta vastas, et ta oli ainult erutatud.
4. Ta iitles neile, et ta oli olnud tekstiilitooline. 5. Kosmonaut
iitles reporteritele, et ta tahab uurida maailmaruumi (study outer
space). 6. Kosmonaudid teadsid, et miljonid noukogude inimesed
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jalgivad (Continuous Tense) nende lendu televisiooni kaudu
(on television). 7. Nad palusid teda rddkida lennu ettevalmis-
tustest. 8. Valentina TereSkova iitles, et ta tahab jdtkata kos-
moselende. 9. Nad kiisisid temalt, millal ta astus lennukooli.
10. Ta kaskis mind mitte unustada jdlgimast seda televisiooni-
saadet (TV program).

Exercise 6.
A Biography.

Answer the questions.

1. What is your family name? 2. What's your first name?
3. When were you born? 4. How old are you now? 5. How old
will you be on your next birthday? 6. Where were you born?
7. What is your address? 8. How many sisters and brothers
have you? 9. Have you any aunts and uncles? 10. How many
cousins ([’kaznz] onupojad, -tiitred, tidipojad, -tiitred) have you?
11. Where do your grandparents live? 12. What are your parents
(your mother, your father)? 13. When did you first go to school?
14. What elementary ([eli‘mentori] alg-) school did you attend?
15. When did you join the Young Pioneers’ Organization?
16. When did you enter secondary school? 17. Are you a member
of the Y.C.L.? 18. When did you join the Y.C.L.? 19. Which
subjects do you like best? 20. Can you play the piano (the violin,
the guitar [gi’ta:])? 21. Do you like sewing (knitting, cooking,
woodwork)? 22. What can you cook? 23. What sports do you go
in for in winter (in summer)? 24. When did you learn to swim
(skate, ski)? 25. Have you ever been on a walking tour? 26. When
will you finish secondary school? 27. What will you do when you
graduate? 28. What do you want to become?
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LESSON 14.
ON READING.
From Oxford Progressive English for Adult Learners by A. S. Hornby.
Adapted.

Some young people have asked me for advice on reading.
That problem is really a difficult one to solve. How can I know
what will interest other people? I do not know whether they want
{o read novels, or scientific literature, or books on travel or what.

In the first place, there are books of dilferent kinds, which
means that one must read them in different ways.

If the book is in English or some other foreign language,
don't start reading it unless you see, from the first few pages,
that you can read and understand it easily. There are plenty of
books that have been adapted, that is, they have been rewitten in
simple language and shortened, too. Besides, there are some
writers whose style is quite easy. Take, for example, Oscar Wilde.
His short stories are written in a very easy style.

Don’t stop every time that you come to a word that you
don’t know. First read the whole chapter quickly. Quite often you
will find that the unknown word comes several times, and by
the time that you reach the end of the chapter, you ought
to guess its meaning. That’s how we learn the meanings of
words in our own language, isn't it? When we are children,
I mean. When children read stories, they don’t run for the
dictionary every time that they see an unknown word.

Read the chapter quickly, then go back and read it more
slowly. This time use your dictionary, when necessary.

When reading a newspaper, one often finds articles about
the uses of atomic energy. There are always some words that
one does not know, and some of them are so new that they're
not yet in the dictionaries. But one slowly begins to understand
such words simply by meeting them so often.

Well, that’s my advice to you. I hope you will find it helpful.

Notes to the text.
in the first place esiteks
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New words.

unless example atomic

_shorten chapler energy
besides ought (to) helpful
style guess

Expressions.

for example niiteks

Grammar.
§ 2. The Indefinite Proncun one (page 157).

Pronunciation Exercises.

1. Read the following words. Study the spelling.

up ‘uncle come ‘money young
cut ‘bucket done ‘monkey ‘country
‘cupboard ‘culture front ‘comfort ‘trouble
“under re/sult ~  a’bove ‘colour ’southern

2. Pick out the words in which the letter o is read 1) [o], 2) [ou],
3) [a)

love, gone, bone, won, money, monkey, shone, another,
month, stone, fond, become, son, comb, some, job, only, dove,
stove, woke, ghost, lost, most.

3. Pick out the words in which the letter u is read 1) [a], 2) [u].

shut, much, put, but, up, us, under, push, pull, run, bunch,
bush, gun, bus, full, fun, bucket.

Exercise 1.

one, ones
Finish the sentences.

1. Need ounad ei ole kiipsed, palun andke mulle kiipseid
(ounu).
Those apples are not ripe, please give me some ... .
2. Ara vota marga kiterdtikut, vota kuiv.
Don’t take the wet towel, take the ... .

.
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3. Mul on pikk joonlaud, sul on liihike.
I have a long ruler, you have a ... .
4. Venekeelsed ajalehed on sellel riiulil, eestikeelsed on
jargmisel.
The Russian newspapers are on this shelf, the ... are on
the next shelf.
5. Enn tootab uue traktoriga, Aavo téotab vanaga.
Enn works on a new tractor, Aavo works on an ... .
6. Vana ettekandja tootab kiiremini kui noor.
The old waitress works quicker than the ... .
7. Koik tiitarlapsed peale pika (tiitarlapse) jdtsid oma
masinad seisma.
All the girls except the ... stopped their machines.
8. Millised raamatud on sinu omad? Ainult see paks hall
(raamat).
Which of these books belong to you? Only the ... does.
9. Pileteid enam ei ole, ma ostsin viimase. :
There are no more tickets, I bought the ... . ,
10. Kui sa seda tantsu ei oska tantsida, proovime jargmist.
If you can’t dance this dance, let’s try the ... .

L

Exercise 2.

Use the indefinite pronouns one, one’s instead of the personal pronouns
we, you, and the possessive pronouns our, your.

Model: We always laugh when we hear a good joke.
One always laughs when one hears a good joke.

1. We are always glad to see our friends. 2. If you have
a letter to post, you must go to the post-office. 3. On Sundays
we can sleep a little longer, can’t we? 4. When you are late,
you must say, “Excuse me for coming late.” 5. When we fall
ill, we must always call in the doctor. 6. We must brush our
teeth every day. 7. When you are waiting for somebody, the time
seems to pass very slowly. 8. We must always be careful when
crossing a street. 9. You must clean your fountain pen at least
once a week. 10. On such a day you must always have an
umbrella, you never know when it may rain. 11. In cold weather
we must keep the fire burning.
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Exercise 3.

have

Translate.

1. Our school has a large library. 2. Has your sister seen
the new film? 3. We have not been to the cinema this week.
4. Did they have a good time at the party? 5. We had only five
lessons yesterday. 6. Nobody knew what had happened to the
dog. 7. John has repaired the TV set himself. 8. We must have
our radio-set repaired. 9. I had a coat made at that shop -last
winter. 10. I had to wear my old coat until the new one was
finished. 11. It is rather late already, so I shall have to leave.
12. Does the doctor have to visit the sick man every day?
13. How many mistakes have they made? 14. I have no
mistakes.

Exercise 4.

Questions (see Grammar § 16, p. 177).

Model: He was talking about his travels.
About what was he talking?
What was he talking about?

1. The pupils were looking at the time-table. 2. Jack is look-
ing for his fountain pen. 3. Bertha will wait for Nora. 4. They
played a trick on the new boy. 5. Betty was fond of sweets.
6. Your pupils are interested in literature and history. 7. Davy
will stay with his uncle. 8. The people of Central America are
fighting against oppression. 9. They stand for peace. 10. Ben
was afraid of the sharks. 11. The cage was made of iron bars.
12. He got a letter from an old acquaintance. 13. You wrote the
letter with your new fountain pen. 14. John asked for a sheet of
drawing paper. 15. Father was angry with Fred. 16. Carrie’s
friend applied for a shopgirl’s job.

Exercise 5.
Translate into English.

1. Maret kirjutas seinalehele pikema artikli kui sina.
2. See harjutus on niisama lithike kui harjutus 1, aga ta
on raskem.
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3. Milline on huvitavaim peatiikk selles raamatus?

4. Sa peaksid (should) koju jdama, su koéha on tdna hal-
vem kui (see oli) eile.

5. Oma kones kiitis direktor parimaid Opilasi.

6. Kas Peeter on niisama pikk kui sinu noorem vend?

- Exercise 6. @
Answer the questions.

1. Have you read many English books?

2. What English and American novels have you- read in
the Estonian translation? '

3. Name some famous English and American writers.

4. Do you like to read poems?

5. Have you read any poems by John Keats, Robert Burns
and Robert L. Stevenson?

6. Do you like books on travel (humorous books, popular
science books)?

7. When did you join your town library (school library)?

8. How long can one keep books taken from the library?

9. Have you an English-Estonian dictionary?

10. Have you a library of your own?

11. How many books are there in your library?

A DIALOGUE [’daialog].

Bessie. My fountain pen has run dry.

Charlie. Then why don’t you fill it?

Bessie. Where can the ink-bottle be? Where have you
put .it?

Charlie. I haven't touched it. Can’t you remember where
you used it last? ‘

Bessie. Ah, good! I've found it after all.

Charlie. I thought you would.



LESSON 15.

A LETTER TO A FRIEND IN THE COUNTRY.

Tallinn 10,

119 Narva Road,

May 12, 1969.
Dear Riina,

I was very glad to get your letter yesterday. I know you
are very busy, since you are the secretary of the Y.C.L. committee
of your school this year. Still, you found time to write. It's nice
to hear from you once in a while. I wish you would write more
often. And thank you very, very much for writing your letter in
English. It was a pleasant surprise and, as you see, I am also
writing in English.
~ First of all, I must congratulate you on your good style, and
there were no mistakes in spelling, as far as I could judge.
I wonder if my first letter in English will be half as good. Let’s
always write to each other in English. Why shouldn’t we? We
have both studied it long enough, I'm sure, and letter-writing
will help us to improve our knowledge.

It was very nice of you to write to me all about your school
and how you spend your free time. Your out-of-school activities
interest me most of all. I had no idea you had such a big
Foreign Language Club at your school, and that so many of
your pupils have penfriends all over the Soviet Union and
abroad. We also have a Language Club and I have been a
member from the very beginning. Some of our pupils have
peniriends in Hungary and.in Bulgaria. One of our boys has
a penfriend in India. This term our English Club has had some
interesting meetings. Last month we learned a short English
play. Once in a while English films are shown, and we have
lots of fun with the tape-recorder. When we first listened to our
own voices on the tape-recorder, we nearly died of laughter.

You ask how production training is carried out at our school.
Of course, it is different from what- you have in the country.
Half of our girls have chosen book-keeping, but I am in the group
that is learning to sew. First we had some lectures at school,
and later we worked at the Klementi Clothes Factory for a
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whole month. We had our practice
there last year, too. I simply
enjoy working on those new
electric sewing-machines. I have
learned quite a lot already. Only
think, this spring I have already
made a nice light grey raincoat
for myself, a blouse and a skirt
for Eve, and an apron for
Mother.

Our boys have their production
practice at the Excavator Building
Works. The older workers train
them in the use of the necessary
tools and machines. When the
boys finish school, some will
become turners, others will be-
come fitters or welders.

Most of our tenth class boys
are good athletes. At the pre-
sent time they are all busy train-
ing for the coming sports meet-
ing. We hope they will put up
a good show.

Soon school will be over and
the summer holidays will begin.




Thank you for inviting me again to spend a month at your
place. It will be lovely in the country in July. Wasn't it great
fun helping the collective farmers to make hay last summer?
I hope the weather will be fine this year, too, when hay-making
begins.

Remember me to your parents. With love and good wishes
to you all,

Yours,
Maret.
Notes to the text.
once in a while acg-ajalt
half as good pooltki nii hea
they will put up a good show esinevad hasti
wasn’t it great fun eks olnud I6bus
remember me to your parents tervita oma vanemaid
New words.
secretary beginning book-keeping
congratulate Hungary excavator
spelling Bulgaria works
improve India turner
knowledge tape-recorder fitter
activity nearly welder
penfriend training lovely
abroad

Expressions.

I wonder if ... ei tea kas ...
out-of-school activities klassiviline t6o
from the very beginning piris algusest
production training tootmisdpetus

Grammar.

§ 9. The Degrees of Comparison of Adverbs (page 167).

Pronunciation Exercise.

Pay attention to the reading of ch in the following words.

[t/]

rich, which, such, much;
match, watch, launch, French, birch;
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speech, teach, reach, approach, touch;
chapter, kitchen, cheese, chief, Charlie.

[k]
school, choir, ache, bronchitis, technical, mechanizZation,
chemist, chemistry, chorus, polytechnic.

Exercise 1.

A. Give the degrees of comparison of the following adjectives:
short, thin, lively, serious, good, bad.

B. Give the degrees of comparison of the following adverbs:

fast, quickly, carefully, comfortably, well, badly.

Exercise 2.

that

Translate.

1. I didn’t think that anybody would be absent today. 2. The
match was over by the time that we arrived. 3. The group of
schoolchildren that we passed on the road were going to the
Zoo. 4. The accident that happened near the bridge yesterday
was not a very serious one. 5. If I were you, I wouldn’t choose
this raincoat, I'd choose that one. 6. They laughed so hard that
tears came to their eyes. 7. You ought to know that.

Exercise 3.

Fill in the articles where necessary.

l. In the summer of ... 1962, ... very important congress
took place in ... Moscow. It was ... World Congress for ...
Peace and ... Disarmament.

2, ... Estonia. i .., Sovieti repubHle. 7. Tallign Is
capital of ... E.SS.R. We speak ... Estonian. ... Russian
language is taught in all ... classes at ... school except in ...
first. '

~
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3. ... Atlantic Ocean lies between ... Europe and ... Ame-
rica. ... New York is ... largest city in ... North America, but
it is not ... capital of ... U.S.A.

4. ... Leningrad lies on ... Neva River and ... London is
on ... Thames. Both are ... important seaports.

5. Where do ... Enn and ... Maret Kask live now? They
live in ... Lauristin Street, not far from ... Victory Square.
They moved into their new flat in ... October, I believe it was
on ... tenth. Do you happen to know ... address?

Exercise 4.

Fill the blanks with following words:

activity knowledge remember
brightly lovely sound
congratulate (passive) ought to tape-recorder
improve

1. Those young people have a good ... of physics and they
all want to enter the Polytechnic Institute next year.

2. Robert Tint ... on passing the final examinations at the
university with very good results.

3. My out-of-school ... have taken up much of my time
lately.

4. Listening to English conversation on the ... helps us to
improve our pronunciation.

5. You must try to ... your handwriting because it is diffi-
cult to read what you have written.

6. You ... read more adapted novels; it will help you to
learn amd ... new words.

7. The ... of the whistle came so suddenly that she jumped
up from her seat and ran to the window to see what had
happened.

8. In the second half of June we had such ... weather: it
was very warm and the sun shone ... every day.

Exercise 5.
Translate.

A. 1. It is winter. It is cold. At five o’clock it is dark already.
2. In winter it snows sometimes. Is it snowing now or is it
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raining? 3. The temperature of the air is three degrees above
freezing point today, and it is thawing. It is a little warmer today
than it was yesterday. 4. If it were not so cold, we could go
swimming.

B. 1. Ii was eight o'clock. It was time to start the engine,
2. It is a long way to the railway station. It will take us over
an hour to get there.

C. 1. It was not easy to understand that puzzle. 2. It w111
be quite difficult to solve these problems in such a short time.
3. It is useful to write out new words and expressions. 4. Whose
idea was it to hold the competition today instead of tomorrow?
5. It was great fun helping the collective farmers to make hay.

Exercise 6.
it, there is (are)

Translate into English.

1. Niiiid on kevad. Marts, aprill ja mai on kevadkuud. Mirt-
sis on 31 pdeva. Mitu pdeva on aprillis? Missugune ilm on tdna?

2.. Kas septembris sadas sageli vihma? Augustis oli (ilm)
viga kuum ja kuiv. Sel kuul on palju vihma sadanud. Oktoob-
ris olid ainult moned péikesepaistelised pédevad.

3. Talvel on kiilm. Sageli sajab lund. Koikjal on siigav lumi.
Talvel vihma ei saja. Mdgedes oli tugev lumetorm.

Exercise 7.

Speak about a Y.C.L. meeting at your school. Use the following words
and cxpressions:

member, Y.C.L. badge, comrade, meeting, hall, chairman (koosoleku
juhataja), agenda ([9’dzends] pédevakord), report, speech, committee,
secretary, activity;

take an active part, orgamze listen, decide, meet, discuss;

a meeting was held; the meeting was opened by ...: the secretary took
the floor; be on the agenda; speak at a meeting; join the Y.C.L.; lake the
minutes (protokollima).
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Proverbs.

. A little knowledge is a dangerous thing.
Rome was not built in a day.

Pride comes before a fall.

Better late than never, but belter never late.



HOME READING

UNCLE PODGER.

After Jerome K. Jerome.
Adapted.

There are many people who say they like to do a little piece
of work themselves. They say: “Why call somebody into the .
house, or ask a lot of people to help, when you can do the job
very well alone?”

My dear Uncle Podger is just that kind of man. He likes
pictures very much and often buys them. And here is what
happens every time that a picture is brought home from the art
shop.

It is necessary to hang it up on the wall und Uncle Podger
says, “Oh, leave that to me. Don’t trouble about it. I shall do
it myself after dinner.”

He takes off his coat and begins. But he has no nails. He
sends the girl to buy some nails. Then he sends one of the boys
to tell her what size to buy. Then he shouts, “Now, you go and
bring me the hammer, Willie; and you bring me the ruler, Tom;
and I need the ladder, Jim, and a kitchen chair, too. And don’t
go away, Mary, because I want you to hold the light. And when
the girl comes back, she must go to the shop again for some
wire. Tom! Where is Tom? — Tom, come here! You will have
to hand up the picture when I am up on the ladder.”

Podger [’pod3za]

Jerome K. Jerome [dzoroum ‘kei
dzo’roum]

a little piece of work mond vaikest
tood

a lot palju
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leave that to me jitke see minu hoo-
leks

size [saiz] suurus

ladder [’leeda] redel

wire [‘waia] traat



When all is ready and Tom hands him the picture, he liits
it up and drops it, and it comes out of the frame. He tries to
save the glass, and cuts himself. Then he runs round the room,
looking for his handkerchief. Of course he can’t find it, because it
is in the pocket of his coat, and he does not know where his
coat is. The whole family must start looking for the coat, whiie
he is sitting and shouting:

“Doesn’t anybody in the whole house know where my coat
is? Six of you, and you can’'t find the coat that I put .down
five minutes ago.” Then he finds that he is sitting on it and
shouts:

“Oh, I have found it myself now. You can never find
anything, you fools!”

By the time that his finger is tied up, half an hour has passed.
We bring him a new glass, all the tools that he needs, and
the ladder, the chair and the candle. The whole family stands
round him now, ready to help. Two of us hold the chair; a third
helps him to get up on it and holds him there; a fourth gives
him a nail; a fifth hands him the hammer. He takes the nail and
drops it.

“There!” he says. “Now the nail’s gone.”

And we must all go down on our knees and look for it, while
he stands on the chair and grumbles:

“Must I stand here all the evening?”

At last we find the nail, but by this time he has lost the
hammer.

“Where is the hammer?” he shouts. “What did I do with the
hammer? Seven of you, and you don’t know what I did with the
hammer?”

At last we find the hammer for him, and then he loses the
mark which he made on the wall for the nail. Each of us must
get up on the chair beside him and try to find it. We each

hand ulatama there! noh!

lift tostma go down on our knees [niiz] polvili
frame raam laskuma :

glass [glais] klaas 1 grumbie [‘grambl] torisema

start alustama, algama mark mirk

fool narr beside korvale

finger [’figga] sorm
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discover it in a different place, and he calls us all fools again
one after the other, and tells us to get down.

In the end Uncle Podger finds his mark for the nail, and
puts the point of the nail on it with his left hand, and takes the
hammer in his right hand. He wants to strike the nail, but he
strikes his thumb and drops the hammer on somebody’s foot.
Then he comes down and runs round the room, asking for some
cold water. .

But now Aunt Maria gets angry and says that the next time
Uncle Podger begins to hang up a picture, she will go and
spend a week with her mother.

“Oh, vou women! You have no patience,” Uncle Podger says.
“Why, I like doing a little job of this sort.”

He tries again, but this time the nail goes through the wall
and the hammer falls.

Then we must find the hammer again, and he makes a new
hole. About midnight the picture is up at last, and everybody
is very tired except, of course, Uncle Podger.

“There you are!” he says, coming down from the chair. “Why,
other people call in a workman to do a little thing like that.”

A DAY'S WAIT.
By Ernest Hemingway.
Adapted.

He came into the room to shut the windows and I saw he
looked ill. He was shivering, his face was white, and he walked
slewly as though it hurt him to move.

“What's the matter, dear?”

-“I've got a headache.”

different [’difrant] erinev ' midnight [‘midnait] keskdd
point teravik except [ik’sept] vilja arvatud
thumb [0.m] poial there you are! olge lahked!
Maria [mo’raia] why noh, néete
patience ['peif(o)ns] kannatus, piisi- shiver [’fiva] varisema

vus as though just nagu
sort laad ; headache [’hedeik] peavalu
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“You had better go back to bed.”

“No. I'm all right.”

“You go to bed. I'll see you when I'm dressed.”

But'when I came downstairs, he was dressed, silting by the
fire, a sad and sick little boy of nine. When I put my hand on
his head, T knew he had a fever.

“You go to bed,” I said, “you’re ill.”

“I'm all right,” he said.

When the doctor came, he took the boy’s temperature. -

“What is it?>” I asked him.

“One hundred and two.”

Downstairs, the doctor left three different medicines. This
was a light epidemic of flu, he said, and there was no danger if
the boy did not catch cold.

I went back to the boy’s room and wrote down his tempera-
ture. I also made a note of the time to give the three different
medicines.

“Do you want me to read to you?”

“All right. If you want to,” said the boy. His face was very
white. He lay still in bed and seemed to be very far from what
was going on.

I read aloud from “A Book of Pirates” but I could see he
was not following what I was reading.

“How do you feel, dear?” I asked him.

“Just the same,” he said.

I sat at the foot of the bed and read to myself until it was
time to give him some medicine. I thought he would fall asleep,
but when I raised my eyes, he was looking at the foot of the
bed, looking very strangely.

“Why don't you try to sleep? I'll wake you up when it’s
time for the medicine.”

“I want to stay awake.”

you had better go oleks parem, kui still vaikselt

sa liheksid

epidemic [epi‘demik] taud

flu [flu:] = influenza [influ’enza]
gripp

do you want me to read kas sa
tahad, et ma loeksin

aloud [olaud] valjusti

pirate [’paiarit] piraat, mererdovel
fall asleep uinuma, magama jidma
awake [o'weik] arkvel
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After a while he said to me, “You don’t have to stay in here
with me if it tires you.”

“It doesn’t tire me.”

“No, I mean you don’t have to stay if it’s going to tire you.”

I thought, perhaps, he was a little light-headed because of
the fever, and after giving him his medicin at eleven oclock
I went out for a walk.

When I returned, I was told that the boy had refused to
let anyone come into the room.

“You can’t come in,” he said, “you’ll catch the flu.”

I went up to him and found him in the same position as I had
left him. He was white-faced, with red spots on his cheeks, still
looking, as he had looked before, at the foot of the bed. I took
his temperature.

“What is it?”

“Something like a hundred,” I said. It was one hundred and
two and four tenths.

“It was a hundred and two,” he said.

“Who said so?”

“The doctor.”

“Your temperature is all rlght "1 said “It’s nothing to worry
about.”

“l don’t worry,” he said, “but I can’t keep from thinking.

“Don’t think,” I said. “Just take it easy.”

“I am taking it easy,” he said and looked straight at the foot
of the bed. But I could see that there was something on his
mind.

“Take this with water,” I gave him some medicine.

“Do you think it will do any good?”

“Of course, it will.”

I sat down and opened the Pirate book and began to read.
But I could see he was not following, so I stopped.

“When do you think I am going to die?” he asked.

“What?”

”»

tire visitama position [pa’zif(a)n] asend
he was a little light-headed ta sonib spot laik, plekk

veidi tenth kiimnendik
because of tottu on his mind [maind] siidamel

catch nakatuma
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“How long will it be before I die?”

“You aren’t going to die. What’s the matter -with you?”

“Oh, yes, I am. I heard him say a hundred and two.”

“People don’t die with a fever of one hundred and two. It’s
foolish to talk that way.”

“I know they do. At school in France the boys told me you
can’t live with forty-four degrees. I've got a hundred and
two.”

So that was what had been on his mind since nine o'clock
in the morning.

“Poor boy,” I said. “It’s like miles and kilometres. You aren’t
going to die. That’s a different thermometer. On that thermo-
meter thirty-seven is normal. On this one it’s ninety-eight.”

“Are you sure?”

“Of course, I am,” I sald “It’s like miles and kilometres.
You know we can say a car goes 40 miles an hour, or we can
say it goes 60 kilometres an hour, which is the same thing.”

“Oh,” he said.

THE OLD FLUTIST.
By John Galsworthy.
Adapted.

I first met him in Kensington Gardens, where he always
came in the afternoons with a very small girl. Sometimes I saw
them standing before a bush or a flower, at other times they
were watching the ducks on the water, or studying a beetle, or
watching the sky. They often fed the birds with pieces of bread.

I've got = 1 have Galsworthy [’go:lzwaibi]
1 heard him say ma kuulsin teda Kensington [’kenzigtan]  Gardens
iitlevat park Londonis -
mile miil standing seismas
thermometer [0a’momito] termomee- study uurima, uurivalt vaatlema
ter beetle [’bi:t]] mardikas, pornikas
normal [‘nomm(a)l] normaalne feed, fed, fed toitma

flutist [’flu:tist] floodiméngija
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The child was fair-haired, but her eyes were dark. He was a
very little, light old man, dressed in a brown coat, soft grey
hat, and very old brown shoes. But it was his face, not his
clothes, that drew attention — thin and red, with blue eyes
which seemed to shine.

One day I saw him come fo the Gardens alone. He looked
very sad. He sat down on a bench near me, with his little dried
hands on his thin little knees, and began talking to himself in
a whisper. I had either to go away or address him. So I asked
him what had happened. He turned without surprise.

“I've lost my landlady’s little girl,” he said. ‘“Dead! And
only seven years old.” :

“That little thing whom I often saw with you?”

“Did you? Did you? I'm glad you saw her.”

“l often saw you looking at flowers and trees, and those
ducks.”

His face brightened. “Yes, she was a good companion to an
old man like me. We were great friends. It came so suddenly.
Things don’t last, do they?”

For some time he was silent and then went on:

“When I was in the orchestra at the theatre, it seemed o
me that I should always play there. I felt like a bird there.
That’s the beauty of music. You lose yourself like that blackbird
there in the tree.” He imitated the song of a blackbird so well
that it sounded like the bird's own voice.

“Birds and flowers! Wonderful things, wonderful!” And he
began to tell me something about the little yellow flowers that
grew near our bench.

When I got up to go, he rose too. “It was very kind of you
to speak to me.”

draw [dro:], drew [dru:] tombama brighten [’braitn] selginema

seem ndima companion [kam’pacnjan] seltsiline
bench pink was silent [“sailant] vaikis

dried [draid] kuivetunud orchestra [‘o:kistra] orkester

knee [ni:] polv beauty [‘bju:ti] ilu

whisper [‘wispa] sosin you lose yourself sa unustad koik
landlady [’leendleidi] korteriperenaine blackbird mustristas

dead [ded] surnud imitate [‘imiteit] matkima

thing olend sound [saund] kdlama
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“You can find me here in the afternoon whenever you want
to talk,” I said.

The next time that I saw him, he was standing by the fence
with an old cat in his arms. The cat looked more dead than
alive.

“What are you going to do with it?”

“I’ll take it home; I'm afraid it may die.”

“May I come along with you?”

“Oh, certainly,” he said.

We walked on, side by side.

“This will be quite a different cat tomorrow,” he said. “Only
I shall have to get into the house so that the landlady doesn’t
see me. A funny woman! You know, I have two or three cals
already.”

“Can I help in any way?”

“Thank you. Come with me to the door, please, and speak to
her. Ask her where Mr. Thompson lives. That’s me. In the
musical world my name was Moronelli, but I have no Italian
blood in me, of course.”

“And shall T come up afterwards?”

“I shall be honoured; but I live very quietly.” We approached
the house. When he opened the door and walked in, I saw a thin
woman dressed in black. :

“What have you got there? You're not going to take that cat
upstairs,” she said.

“Stand aside, please. I shall take the cat upstairs,” he said
resolutely.

At that moment I went in and said, “Does Mr. Thompson live

whenever [wen’eva] millal iganes Italian [i‘teeljon] itaalia

fence [fens] aed, tara blood [blad] veri

alive [o’laiv] elus afterwards [‘a:ftawadz] pérastpoole
side by side korvuti 1 shall be honoured [‘onad] see on
different [’difront] teistsugune mu:le suureks auks

funny [“fani] imelik aside [a’said] korvale

in any way kuidagi resolutely [rezalu:tli] otsustavalt

musical ['mju:zikl] muusika-
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here?” While I was speaking, he quickly passed her and went
upstairs.

“That was him,” answered the woman. “Do you want him?
He lives at the top. And I wish he lived somewhere else, with his
dirty cats.” She looked at me and then went on. “Ah! He tires
me. He has a good heart and, of course, he was kind to my
little girl. But he has no sense. He is starving himself, but he
feeds those cats and birds. I hope you’ll give him good advice.
He has no relations and no friends — not a friend in the world,
I think.”

I went upstairs and knocked at the door.

“Ah!” he said. “That’s you!”

The room was large and bare. There was a camp-bed and a
chest of drawers in it. A large bird-cage hung wide open.
Besides the new cat, there were three other cats and four birds,
three of which were invalids. The cats kept close to the walls,
but wherever my little old friend went they followed him with
their eyes. One bird sat on his shoulder.

“How can you keep cats and birds in one room?” I asked.

“Till their legs and wings are mended, they hardly come out
of the cage. But they don’t stay long, you know, when they
get well.” And he began to warm some milk, looking at the

new cat which he had placed in a round basket near the little
stove.

It seemed time to go.

“Come again,” he said. “I'll be glad to see you any day.”

After that I saw him quite often and sometimes went with
him to buy food for his cats. His talk was always about his cats
and birds, and that time of his life when he had played the

at the top iileval kept close to the walls hoidusid seinte
somewhere else kuskil mujal lahedale

sense taip ; wherever [weoar’eva] kuhu iganes
starve [staiv] nélgima, nédljutama leg jalg

relation [ri’leif (o)n] sugulane wing tiib

bare tiihi mend parandama; paranema
camp-bed vilivoodi hardly vaevalt

chest of drawers kummut round iimmargune

besides peale (millegi, kellegi) any day mistahes péeval

invalid [‘invali:d] vigane talk [to:k] vestlus, jutuajamine
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flute at the theatre. He had been out of work, it seemed, for
more than ten years. But when I asked him how it had happened,
he only sighed and answered, “Don’t talk about it.”

One July afternoon I went to see him and found his land-
lady very much upset. He had fallen seriously ill three days
before.

“It’s his own fault,” she said. “He gave his food away all
the time to those cats. I drove them out of the house today,
the dirty things; they won’t get in again.”

“Oh!” 1 said, “You shouldn’t have done that, It will make
him very sad.”

She looked at me. “I don’t know why I've kept him all these
years, with his dirty birds and cats. He made me write to a
Mr. Jackson of some theatre.”

“What does the doctor say?”

“Double pneumonia.”

When I entered his room, he was lying very still and one
of the birds was on his pillow. He seemed {o recognize me. “I
think I'm dying,” he said. “I'm very weak. Open the window,
please. I want my cats and my birds. The landlady drove them
all out.”

Seeing that he was getting very nervous, I opened the win-
dow. And soon, one by one, his cats came in through the open
window. He sighed and began to speak again. “Mr. Jackson!
He’ll be here soon. Mr. Jackson! He’ll do it for me. He'll take
the poor animals and feed them with my money, when I'm
dead.” After that the poor man fell asleep.

Soon there came the sound of a motor-car in the sireet. And
almost at once the landlady appeared at the door.

flute [flu:t] floot shouldn’t have done ei oleks pidanud
out of work tdota (seda) tegema

sigh [sai] ohkama keep, kept pidama

upset [ap’set] tujust dra double [’dabl] kahepoolne

seriously [’siariosli] tosiselt pneumonia [njumounia] kopsupdletik
fault [fo:lt] viga, siiii feed toitma

motor-car [‘moutaka:] (soidu)auto
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“Here he is,” she whispered.

I went out and found a gentleman, perhaps sixty years old
in a black coat, light trousers, with a gold watch-chain, and a
wonderfully shining hat. Indeed, he seemed to shine everywhere,
except in his eyes.

“Mr. Jackson?”

“The same. How is the little old chap?”

I opened the door of the next room, which I knew was always
empty, and we went in.

“He’s really very ill. I must tell you why he wants to see
you.”

I described the situation to him. “He thinks,” I ended, “that
you will take care of his cats, if he dies.”

“H’'m!” he answered after a pause. “Cats, you say, and a
bird! Well, he was always a queer little chap. When I got the
letter, I couldn’t think what had happened. We have paid him
five pounds a quarter regularly to this day. And he really
deserved it. Thirty years he was at our theatre; never missed
a night. He was an excellent flutist. About ten years ago we
were having a difficult time at the theatre. We had to cut down
evervthing we could. Little old Moronelli, as he was calied,
was the best of the flutists, and we had three of them. So I went
to him and said: “Look here, Moronelli, one of these other boys
will have to leave. Which will it be?” ‘Oh!" he said — I remember
his funny little old face now — ‘must one of them go? One has
a wife and a family, and the other is only a boy. Times are
bad for flutes.’

“Well, what do you think? Next day he handed in his
resignation. [ did my best to make him stay in our orchestra.

gentleman [’dzentlman] hirra to this day tdnaseni

chain [tfein] kett deserve [di‘zaiv] vadrima

indeed [in‘di:d] toepoolest miss puuduma, vahele jitma

chap mchike : excellent [‘eksalant] suurepdrane
describe [dis’kraib] kirjeldama cut down karpima

situation [sitju’eif (9)n] olukord look here kuulge!

take care (of) hoolilsema hand in sisse andma

pause [p2:z] paus resignation [rezig’neif(a)n] lahkumis-
queer [kwia] veider palve

regularly [‘regjulsli] regulaarselt I did my best ma tegin, mis suulsin
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He was sixty then, and at sixty a man doesn’t get jobs easily.
Still, he said he was sure to get a job, but he never did. I heard
by accident that he was on the rocks, that’s why I pay him that
money.

“Cats! Why not? I'll take his cats and his bird too. Why, he
worked with us thirty years — that’s a long time, you know. The
theatre has made me a rich man.”

“I’'m sure he will be glad,” I said.

“Oh! That’s all right. You come to my place.” And he handed
_ me his card.

v

We went into the room where the old man was lying. He
did not open his eyes. After standing perhaps three minutes at
the foot of the bed, Mr. Jackson whispered, “Poor little chap! You
tell him from me I'll look after his cats and bird; he needn't
worry.” And he went away.

Next day at six o'clock when I came to see my old friend,
the landlady opened the door, and I knew that he was gone.

“He died this morning,” she said. “He hasn’t leit any money
for his funeral. He never thought about himself. I'm glad I kept
him.” And she suddenly began to cry.

A wire was sent to Mr. Jackson, and a few days later I went
to his home to see if he had carried out his promise.

A fine place had been prepared for the cats. Mr. Jackson
showed it to me himself. But he looked sad. “The only difficulty,”
he said, “is the cats. The first night they were all here, and
the second only three remained. But today the gardener said
they had all run away although there was plenty of milk and
meat for them here. As for the bird, we couldnt catch it, and
the second morning it was found dead in the old man’s room.”

by accident juhuslikult wire [‘waia] telegramm

on the rocks suures puuduses carry out tdide viima
that's all right argem sellest rddki- promise lubadus
gem gardener [‘gudna] aednik
card visiitkaart although [2:"Sou] ehkki
funeral ['fju:naral] matus as for the bird mis puutub linnusse
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NEW YORK.
I

New York is a comparatively young city. It was founded in
1626, fifteen years after Henry Hudson had discovered the river
which was named after him. The first colonists were Dutch
traders, who called their settlement New Amsterdam. It was
situated on Manhattan Island, which lies at the mouth of the
Hudson River. The Dutch traders bought the island from the
Indians for a few handfuls of glass beads. The name Manhattan
comes from the Indian word manahatta, which means: “They
cheated us.” -

In 1664 the Dutch settlement of New Amsterdam was captured
by the English, who named it New York. After the War of
Independence (1775—1783) New York became the capital of the
United States, but only for five years. Now it is not the capital,
but it is the most important port on the Atlantic coast of the
American continent and the greatest industrial centre in the
world. More than half of the import and export trade of the
U.S.A. goes through this city.

In the first half of the 19th century, the population of New
York increased almost ninefold, reaching 696,000 by 1850. In
1953 it was 8 million. But if we take New York City together
with its numerous suburbs, the population today is about
13 million. :

comparatively [kom’peaerativli] suhte- capture [‘keeptfa] vallutama

liselt War of Independence Iseseisvussdda |
found [faund] rajama, asutama port sadamalinn
colonist [’kolanist] kolonist coast [koust] rannik
Dutch [datf] hollandi continent [‘kontinent] manner
trader kaupleja import [‘impo:t] import
settlement [’setlmant] asula, koloonia export [“ekspoit] eksport
was situated [’sitjueitid] asetses trade kaubandus
Manhattan [men’heetn] increase [in’kriis] suurenema, (juur-
mouth [mauf] suue de) kasvama
Indian [’indian] indiaanlane almost [“o:imoust] peaaegu
handful [’heen(d)ful] peotiis ninefold [’nainfould] iitheksakordselt
glass [glas] klaas reaching ulatudes
bead [bi'd] (klaas)pirl numerous [‘nju'moras] arvukas
cheat [t[i:it] petma suburb [’saba:b] eeslinn
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New York is the city that never sleeps. Buses, tramcars and
subway trains run all night. Mornings and evenings the streets
are crowded with cars and people on foot, hurrying to catch
a bus or a subway train, as the underground railway is called in
America.

The business centre of an American city is called “downfown”.
New York's downtown section occupies the southern part “of
Manhattan Island, which is the heart of the great city. Here
is Wall Street, the street of banks. Here also is Fifth Avenue,
the great shopping, hotel and club street. And here begins the
world-famous Broadway, which is 29 kilometres long. It is not
only the longest but also the noisiest street in New York.
Broadway is known as “The Great White Way” because of the
thousands of neon signs which turn night into bright day. Every
neon sign is an advertisement which says: buy, buy, buy! The
aim of advertisements in America is to make people buy what
they do not need. The largest cinemas, theatres and clubs are
in Broadway.

As the downtown section of New York was built at the
beginning of the 19th century, its streets are narrow and crooked.
There is no green grass there and no trees. About 50 bridges
cross Hudson River and connect Manhattan Island with Long
Island and the mainland. 2

The first skyscrapers in the world were built in New York.
Now there are many forty-, fifty- and sixty-storeyed buildings,
and one skyscraper is 102 storeys high.

subway [’sabwei] maa-alune turn muutma
downtown [’dauntaun] crooked [‘krukid] kover
section [‘sekfn] linnaosa connect [ka'nekt] ithendama
southern [’sadon] lGunapoolne mainland [‘meinland] maismaa
bank pank skyscraper  [’skaiskreipo]  pilvelGh-
avenue f’eevinju:] puiestee; Am. (lai) kuja

tanav -storeyed [’stoirid] -korruseline

broad [bro:d] lai, avar
neon signs [‘niion ‘sainz] neoon-rek-
laamtuled
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In the 19th century and at the beginning of the 20th, thou-
sands of emigrants from Europe and Asia went to North America
every year, and many of them made their homes in New York.
About three quarters of its population today are “foreigners”.
They are the most exploited part of the working people, many
of whom live on the East Side, the district of slums.

There are about 300,000 Negroes in New York. In Harlem,
the Negro district, the houses are in worse condition than any-
where else, but the rents are higher than in any other part of
the city. But a Negro must choose between living .in Harlem
and leaving the city altogether, because thick walls of prejudice
separate him from the white population.

In the district called “Little Italy” the population is mostly
Italian. These are cities within the great city.

New York is the world’s largest industrial centre, yet there
are more unemployed workers there than in any other city in
the world. New York is proud of its skyscrapers, yet there are
more homeless people there than in any other city. In 1950 their
number was 531,000.

The General Council of the First International was moved
to New York in 1872. The city has long been the centre of
the working-class movement of the U.S.A. “The Worker”, the
newspaper of the American communists, is printed in New
York.

emigrant [‘emigrant] valjararlda]a separate [’separeit] eraidama

Asia [’eifo] Aasia mostly [‘moustli] enamasti

make looma within (millegi) sees, piirides
foreigner [‘forina] vilismaalane general council [’dzenaral ‘kauns(i)l]
east [iist] ida iildndukogu

slum vaeste linnaosa International [inta’neefon(a)l] Inter-
Harlem ['hailam] natsionaal

altogether [o:lto’geda] taiesti print triikkima

prejudice [‘predzudis] eelarvamus
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THE CANTERVILLE GHOST.

By Oscar Wilde.
Adapted.

When Mr. Otis, the American Minister, bought Canterville
Chase, everyone told him he was doing a very foolish, thing
because, without a doubt, there was a ghost in the house. Lord
Canterville himself mentioned the fact to Mr. Otis when they
met {o discuss the price.

“My Lord,” said the Minister, “I'll buy the furniture and
the ghost, too. I come from a modern country where we have
everything that money can buy. I think that if there were such
a thing as a ghost in Europe, we would soon have it in one
of our museums in New York.”

“I fear that the ghost exists,” said Lord Canterville, smiling.
“It has been known for thrce centuries. It always appears just
before the death of any member of our family.”

“Just like the family doctor,” said Mr. Otis. “But there is
no such thing, sir, as a ghost. It’s against the laws of Nature.”

“Well, if you don’t mind a ghost in the house, it’s all right,”
said Lord Canterville. “Only you must remember I warned you.”

A few days later, the Minister and his family went to live
at Canterville Chase.

Canterville [’ksentavil] fact [faekt] fakt, tosiasi
Oscar Wilde [‘oska ‘waild] modern [ madan] moodne
ghost [goust] kummitus, tont fear [fia] kartma

Otis [’outis] exist [ig'zist] olemas olema
minister [‘minista] minister death [def] surm

Chase [tfeis] sir [so:] hirra

doubt [daut] kahtlus law [lo:] seadus

ford lord mind [maind] vastu olema
mention [‘menf(s)n] mainima warn - [wain] hoiatama
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Mrs. Otis was now a middle-aged woman, very handsome
and very energetic. Her eldest son, Washington, was a fair-
haired, rather good-looking young man. Miss Virginia Otis was
a little girl of fifteen with large blue eyes. She was fond of
riding. After Virginia came the twins, two fine boys, who were
rather naughty sometimes and were often punished.

As Canterwille Chase is seven miles from the nearest railway
station, Mr. Otis had telegraphed for a waggonette to meet them,
and they started on their drive in high spirits. It was a beautiful
July evening and the air smelled of the pine-woods. As they
entered the avenue of Canterville Chase, however, the sky was
suddenly covered with™ clouds, everything was still, and before
they reached the house, some big drops of rain had fallen.

Standing at the door to receive them, was an old woman
dressed in black silk, with a white cap and apron. This was
Mrs. Umney, the housekeeper. She greeted each member of the
family as they got off the waggonette. Following her, they
passed through the hall into the library, a long low room,
panelled in black oak, at the end of which was a large window
of coloured glass. Here Mrs. Umney had laid the table for them
and, after taking off their coats, they sat down to tea and began
to look round. Suddenly Mrs. Otis noticed a red stain on the
floor just by the fireplace and said to Mrs. Umney, “I'm afraid
something has been spilt there.” :

“Yes, madam,” answered the old woman in a low voice.
“Blood has been spilt on that spot.”

middle-aged ['midl’eidzd]  keskea- however [hau’eva] aga

line still vaikne
handsome [’heensom] ilus drop tilk
energetic [ena’dzetik] energiline housekeeper majapidajanna
good-looking ilusa vilimusega pass labi minema
be fond (of) (kedagi, midagi) viga panel [‘panl] paneelidega katma,
armastama tahveldama
twin kaksik stain [stein] plekk
waggonette [weaego’net] kerge sbidu- fireplace kamin
vanker spill, spilt, spilt maha pillama
drive soit madam [‘madam] proua; preili

in high spirits [’spirits] heas tujus spot koht, paik
avenue [‘sevinjui} allee, puiestee
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“How unpleasant,” cried Mrs. Otis. “I don’t like to have
blood-stains in a sitting-room.”

The old woman smiled, and answered in the same low
voice. “It’s the blood of Lady Eleonora, who was killed on that
very spot by her own husband, Sir Simon, in 1575. Nine years
later Sir Simon disappeared suddenly, and his body has never
been discovered. But his spirit is here still. Many tourists have
come here to look at the blood-stain and nothing can remove it.”

“This is nonsense,” cried Washington Otis. “Pinkerton’s
Stain Remover will clean it up in no time.” And before the
housekeeper could stop him, he was down on his knees, cleaning
the floor with a small stick of something black. In a few
minutes the stain was removed.

“l knew Pinkerton’s Stain Remover would do it,” he said.
But the words were barely out of his mouth when a flash of
lightning lit up the room and thunder followed. They all jumped
to their feet and Mrs. Umney fainted.

“What a climate!” said the American Minister as he sat
down again and lit a long cigar.

In a few minutes Mrs. Umney came to. But she was still
very nervous and warned Mr. Otis that some trouble was
coming to the house. Mr. Otis and his wife, however, said that
they were not afraid of ghosts and promised to increase her
salary. Then the old housekeeper left for her own room.

The thunderstorm lasted all night. The next morning, when
the family came down to breakfast, they found the blood-stain
on the floor again.

blood-stain [’bladstein] vereplekk flash sihvatus

sitting-room elutuba lightning [’laitnin] vilk

Lady Eleonora [‘leidi elia’noira] light, lit v6i lighted valgustama
body [ bodi] keha faint [feint] minestama

tourist [“tuarist] turist come to teadvusele tulema
remove [ri‘mu:v] eemaldama increase [in’kriis] tostma

nonsense [‘monsens] mottetus, lollus  salary [“saelori] palk
in no time momentaanselt
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“l don’t think it is the fault of the Stain Remover,” said
Washington, “for I've tried it with everything. It must be the
ghost.” He went down on his knees and removed the stain a
second time. But the next morning it appeared again. The third
morning it was there, though the library had been locked up the
night before by Mr. Otis himself. The whole family was now
quite interested. That night all doubts that there really was a
ghost in the house were removed.

The day had been warm and sunny, and in the evening the
whole family went out for a drive. They did not return till nine
o’clock, when they had a light supper. The conversation at table
was not about ghosts, and Sir Simon was not mentioned at all.
At eleven o'clock the family went to bed, and by hali past eleven
all the lights were out.

Some time later, Mr. Otis was awakened by a noise in the
corridor outside his door. He got up at once, struck a match
and looked at the time. It was exactly one o’clock. He felt his
pulse, which was normal. The strange noise still continued, and
with it he clearly heard the sound of footsteps. He put on his
slippers, took a small bottle and opened the door. In the moon-
light he saw an old man standing in front of him. His eyes
were red, his long grey hair fell over his shoulders, his dirly
clothes were in rags. Heavy chains hung from his wrists and
ankles.

“My dear sir,” said Mr. Otis, “you really must oil those
chains. Here is a bottle of oil that I can recommend. I shall
leave it here for you on this little table by the bedroom candles.
I shall be happy to give you another bottle if you should need
it.” With these words the Minister put the bottle on the table
and, shutting the door, went back to bed.

For a moment the angry Ghost stood quite still. Then he
threw the bottle on the floor and ran down the corridor. As

fault [iolt] viga, siiii rag rabal

match tuletikk chain [tfein] kett

struck a match tombas tikku wrist [rist] (kde)ranne

exactly [ig'zeektli] tépselt ankle [‘eenkl] pahkluu

pulse [pals] pulss oil glitama, méarima; oli

felt his pulse katsus oma pulssi recommend [reko’mend] soovitama
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he passed the twins’ door, two little white figures appeared and
a large pillow flew past his head. He was too angry to think
of a new plan of action, so he disappeared through the panels
and the house became qui® again.

On reaching a small secret room, the Canterville Ghost had
to rest a little because he was quite out of breath. Then he
began to think. Never in a brilliant career of three hundred
years had he been so insulted. He thought of the Duchess whom
he had frightened to death as she stood before the looking:glass;
of the four servant girls who had gone into hysterics when he
looked at them through the curtains; of the clergyman whose
candle he had blown out as he was coming from the library
late one night, and who had become a nervous invalid; of the
butler who had shot himself because he had seen a green hand
knocking at the window, and of many other great achievements.
And after all this, some modern Americans come and offer him
oil for his chains and throw pillows at his head. What a
position! No ghost in history had ever been insulted in such
a way. He must teach them a lesson! Till daylight he remained
in deep thought.

v

The next morning, when the Otis family met at breakfast,
they discussed the ghost for some time. The Minister did not
like the idea that the ghost had not taken his present. He also
said it was not polite to throw pillows at him. Hearing this,
the twins burst into shouts of laughter.

“But if he still refuses to use the oil,” continued the Minister,

figure [’figa] kuju clergyman [’kla:dziman] kirikuGpetaja
action [‘akf(s)n] tegevus invalid [‘invali:d] invaliid

panel [‘peenl] paneel, tahveldis butler ['batla] iilemteener

out of breath [bref] hingetu shoot [fu:t] shot, shot maha laskma
brilliant [‘briljant] hiilgav achievement [a’tfi:vmant] saavutus
career [ko’rio] karjdir position [pa’zif(a)n] olukord

insult [in'salt] solvama in such a way seliiselt

duchess [’datfis] hertsoginna burst [ba:ist] into shouts of laughter
hysterics [his’teriks] hiisteerika puhkesid valjusti naerma

curtain [‘ka:tin] eesriie
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“we shall have to take his chains from him. It will be quite
impossible to sleep if such a noise goes on outside the bedrooms.”

That week, however, the Ghost did not trouble them again,
only the blood-stain on the libra®y floor re-appeared every
morning. This certainly was very strange, as the door was
always locked -at night by Mr. Otis, and the windows were
closed too. And strangest of all was the colour of the stain:
some mornings it was dark red, then it was light red, then
purple, and once they found it was bright green. This made
everybody laugh. Only little Virginia was sad and nearly cried
when the stain was bright green.

The second appearance of the Ghost was on Sunday night.
Soon after the family had gone to bed, they were suddenly
alarmed by an awful noise in the hall. Running downstairs,
they found that a large suit of old armour had fallen on the
stone floor. And sitting in a high-backed chair was the Canter-
ville Ghost.

There was an expression of pain on his face. The twins had
brought their pea-shooters with them and began to shoot at him.
The Minister, with a revolver in his hand, told him to hold up
his hands.

The Ghost jumped up with a wild cry of anger and swept
through them like a wind. He put out Washington Otis’s candle
as he passed, leaving them all in darkness. On reaching the first
floor, he stopped to think. He decided to let them hear his
famous laughter. He had many times found this very useful.
It had turned a lord’s hair grey in one night. So he laughed
his most horrible laugh, till the old roof rang, and rang again.
But the echo had hardly died away when a door opened and
Mrs. Otis came out.

purple [’pa:pl] purpurne anger [‘eepga] viha

appearance [o’piarens] ilmumine sweep, swept, swept vuhisema

were alarmed (neid) ajas &drevusse put out kustutama

awful [‘o:ful] kohutav on reaching the first floor joudnud
armour [‘a:ma] soomusriiii teisele korrusele

suit of armour raudriiii turn muutma

high-backed korge seljatoega horrible kohutav

expression [iks’pref(a)n] ilme ring, rang, rung vastu kajama
pea-shooter [‘pi:fu:ta] hernepiiss echo [’ekou] kaja

revolver [ri’volva] revoiver die away vaibuma, kustuma
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“I am afraid you are not well,” she said, “and have brought
you some medicine. If it is indigestion, this will help you.”

The Ghost looked at her in anger and began to make
preparations for turning himself into a large black dog. But
the sound of approaching footsteps frightened him. He barely
had time to disappear when the twins came running up the
stairs.

\%

On reaching his secret room, the Ghost broke down. The
vulgarity of the twins and the materialism of Mrs. Otis were
too much for him. But worst of all was the fact that he could
not wear the suit of armour. He had hoped that even modern
Americans would be frightened by a Ghost in Armour. Besides,
it was his own suit of armour. But when he had put it on, he
had fallen down under the weight and had hurt both his knees.

For some days after this he was seriously ill and left his
room only to repair the blood-stain. However, as soon as he felt
better, he decided to make a third attempt to frighten the United
States Minister and his family. He chose Friday, the 17th- of
August, for his appearance, and spent most of that day in
looking over his wardrobe. Towards evening a rainstorm came
on, and the wind was so strong that the house shook and the
doors and windows rattled. It was just such weather as he
loved. His plan was this: First he intended to go to Washington
Otis’s room. He felt that Washington was his greatest enemy
because it was he who removed the famous Canterville blood-
stain every day.

From there he planned to go to the room occupied by the
Minister and his wife. There he intended to place a cold hand

indigestion [indi’dzestf(2)n] seede- materialism [ma’tiorializm] materia-

héire lism
preparation [prepa’reif(o)n] etteval- weight [weit] raskus

mistus attempt [a’tempt] katse
frighten hirmutama rainstorm vihm ja torm
secret [’si:krit] sala- rattle [‘retl] logisema; logistama
break down kokku varisema occupied by the Minister milles elas
vulgarity [val’geeriti] vulgaarsus minister
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on Mrs. Otis’s head and whisper into her husband’s ear. As for
little Virginia, she had never insulted him. A few groans in the
wardrobe, he thought, would be enough to frighten her, or a
knock at the window. But he certainly must teach the twins a
good lesson. First he intended to sit on them, then to stand
between them .in the form of a cold, green corpse, till they
became paralysed with fear.

VI

At half past ten the Ghost heard the family going to bed.
For some time shouts of laughter came from the twins’ room.
Then, at a quarter past eleven all was still and, when the clock
struck midnight, he started off. The wind rattled the doors and
windows, but the Otis family slept in their beds; and louder
than the rain and storm was heard the snoring of the United
States Minister. '

The Canterville Ghost came in through the panels. He passed
noiselessly from corridor to corridor. Once he thought he heard
something, and stopped. But it was only the barking of a dog,
and he went on. Finally he reached the corner of the corridor
that led to Washington’s room. For a moment he paused. Then
the clock struck the quarter, and he felt the time had come.
He laughed to himself, and turned the corner. With a cry of
terror he fell back and covered his face with his long bony
hands. Right in front of him was standing an awful figure.
Its white face was round and fat, red light shone from its eyes
and wide-open mouth. Its .dress was like his own. Round its neck
hung a card with strange writing on it.

As he had never seen a ghost before, he was terribly
frightened. After a second quick look at the awful figure, he -
furned and ran back towards his own room. He nearly fell down
several times because of the long sheet that was round him.

groan [groun] oie pause [po:z] peatuma
corpse [kops] laip terror |’tera] (kabu)hirm
paralyse |’peeralaiz] halvama bony [’bouni] luine

shout hoige card sedel

snore [sno:] norskama terribly [‘teribli] kohutavalt
lead, led, led juhlima, viima nearly peaaegu
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When he reached his room, he threw himself on his bed and hid
his face under the clothes. After a time, however, he lost all
fear and decided to go and speak to the other ghost as soon as
it was daylight. So, when the sun rose, he went back to the
place where he had first seen the terrible figure. He felt that,
after all, two ghosts were better than one, and that with the
help of his new friend he could fight with the twins.

When he reached the place, however, he came upon a terrible
sight. The figure was leaning against the wall. There was no
light in its eyes. He ran forward and seized it in his arms. To
his greatl surprise, the head fell down. In his arms he held a
white sheet and on the floor lay a sweeping brush, a kilchen
knife and a turnip. At first he could understand nothing. Then,
seeing the card, he read the following words:

The Only True and Original Ghost.
All Others are Imitations.

Suddenly it all became clear to him. He had bcen fooled by a
clever trick. He went back to his room in deep anger.

VIl

The next day the Ghost was very weak and tired. The
excitement of the last four weeks had made him nervous. For
five days he kept his room. He did not even repair the blood-
stain on the library floor. He decided that the Otis family was
not worth it.

The following three Saturdays he crossed the corridor as
usual between midnight and three o’clock. But he was very
careful. He took off his shoes and wore a large black velvet

forward [’[o:wad] ettepoole excitement [ik’saitmant] erutus
turnip [’to:nip] naeris; kaalikas keep, kept, kept pidama

original [oridzinl] ehtne kept his room ei lahkunud oma toast
imitation [imiteif(a)n] imitatsioon worth [woa:0] vairt

fool narritama velvet [’velvit] samet

trick vemp
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coat. He even used the oil recommended by Mr. Otis and walked
as noiselessly as possible.

Still, he felt that he must teach the twins a good lesson. He
decided to wyisit them in the caracter of the Headless Earl. It
took him three hours to make his preparations. Then, at a
quarter past one he started off. He went down the corridor
until he reached the room occupied by the twins. The door. was
a little open. But when he wanted to open it wider, a heavy jug
full of water fell down on him, wetting him to the skin. At the
same moment he heard shouts of laughter coming from the bed.
The shock to his nervous system was so great that he ran back
to his room as quickly as he could, and the next day he stayed
in bed with a bad cold.

He now gave up all hope of ever frightening this vulgar
American family. There was nothing left for him to do except
walk about the corridors at night in his slippers with a thick
red scarf round his neck.

Once, as he was going towards the library, two -figures
jumped out from behind a corner and shouted “Boo!” in his ear.
Seized with panic, he disappeared into the great iron stove which,
fortunately, was not lit, and got back home through the chimney.

After this he was not seen again on any night expedition.
The twins waited for him, but he did not appear. The Minister
decided that the Ghost had left the house and went back to
his work. His wife organized a wonderful party. The twins played’
popular American games, and Virginia went riding on her
pony with the young Duke of Cheshire, who had come to spend
the last week of his holidays at Canterville.

character [‘keerikto] kuju there was nothing left for him to do
earl [a:1] krahv except tal ei jddnud iile midagi
preparation [prepa’reif(o)n] etteval- muud, kui

mistus ; : panic [‘paenik] paanika
jug [dzag] kann fortunately [‘fo:tf(o)nitli] onneks
wet marjaks tegema on any night expedition iihelgi oisel
to the skin iidini retkel
shock vapustus popular [‘popjula] populaarne
nervous system [’sistim] néirvikava pony [’pouni] poni
bad cold tugev nohu duke [djuk] hertsog
vulgar [‘valgo] vulgaarne Cheshire [“tfefa]
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Vil

One day, when Virginia went out riding again, she tore her
dress and, on returning home, she decided to go up the back
stairs so that no one should see her. Passing the open door of
a room that was seldom used, she saw someone inside. Thinking
it was one of the servants, she went in. To her great surprise
it was the Canterville Ghost himseli! He was sitting near the
window, watching the leaves dancing in the air. He looked so sad
that Virginia wanted to comfort him. He had not heard her come
in and did not know she was there until she spoke to him.

“I'm so sorry for you,” she said, “but my brothers are going
back to school tomorrow and then, if you behave yourself, no
one will play tricks on you.”

“It’s absurd asking me to behave myself,” he answered,
“quite absurd. I must rattle my chains and groan through
keyholes, and walk about at night, if that is what you mean. It
is my only reason for existing.”

“It is no reason at all,” said Virginia, “and you know you
did something very terrible — you killed your wife.”

“Well, yes, I did,” said the Ghost. “But that was a family
matter.”

“But it is very wrong to kill anybody,” said Virginia.

“That was nobody else’s business,” answered the Ghost.
“However, it doesn’t matter now, for it is all over, and I don’t
think it was very nice of her brothers to starve me to death.”

“Starve you to death? Oh, Mr. Ghost, I mean Sir Simon, are
you hungry? I have a sandwich in my bag. Would you like it?”

“No, thank you, I never eat anything now. But it is very
kind of you all the same, and you are much nicer than all the
other vulgar and dishonest members of your family.”

tear [teo], tore, torn rebima reason [’riizn] pohjus
dance tantsisklema nobody else’s business [‘biznis] mitte
comfort [‘kamfat] lohutama kellegi teise asi
behave [bi‘heiv] kdituma it doesn’t matter see ei ole oluline
if you behave yourself kui te kditute starve niljutama

korralikult all the same sellegiparast
absurd [ab’sa:d] mottetu, absurdne dishonest [dis’onist] ebaaus

keyhole [’ki:houl] lukuauk
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“Stop!” cried Virginia. “It is you who are vulgar, and as for
dishonesty, you know you stole my paints out of my box and
painted that foolish blood-stain in the library every night. First,
you took all ‘my red paints, then you took the green and yellow,
until 1 had only the dark blue and white left. But I never told
on you, though I was very sorry I couldn’t paint sunsets any
more.” , -
“Well, really,” said the Ghost, “what could I do? It is very
difficult to get real blood these days, and, as your brother began
it all with his Stain Remover, there was no reason why I should
not take your paints. As for colour, that is always a matter of
taste: the Cantervilles have blue blood, the very bluest in Eng-
land. But I know you Americans don’t care for things of this
kind.”

“You know nothing about it,” said Virginia, “and the best
thing you can do is to go to the United States and see the
world.” |

“I don’t think I should like America,” he said.

“Because we have no ruins and no family ghosts,” said Vir-
ginia satirically.

“No ruins! No family ghosts!” answered the Ghost. “You
have your navy and your manners.”

“Good evening. I will go and ask papa to get another week’s
holiday for the twins.”

“Please don’t go, Miss Virginia,” he cried. “I am so lonely
and so unhappy, and I really don’t know what to do. I want to
go to sleep and I cannot.”

“That’s quite absurd! You simply have to go to bed and blow
out the candle. It is very difficult to keep awake sometimes,
especially at church, but it is easy to fall asleep. Why, cven
babies know how to do that, and they are not very clever.” ’

“I haven’t slept for three hundred years,” he said sadly, and

dishonesty [dis’onisti] ebaausus satirically [so’tirikali] pilkavalt

1 never told on you ma ei kaeva- navy [‘neivi] sdjalaevastik
nud kunagi teie peale manners [‘menaz] kombed

a matter of taste [teist] maitseasi awake [o’weik] arkvel

the United States Ameerika Uhend- especially [is’pefoli] eriti
riigid church [tfa:itf] kirik

ruins [‘rwinz] ahervaremed
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Virginia’s beautiful blue eyes opened in surprise. “For three
hundred years I have not slept and I am so tired.”

“Poor, poor Ghost,” she whispered. “Have you no place
where you can sleep?” ' '

“Far away there is a little garden near the pine-woods,” he
answered in a low voice. “There the grass grows long and deep,
and the white flowers look like stars, and the nightingale sings
all night long. All night long he sings, and the cold moon looks
down, and the trees spread out their arms over the sleepers.”

Virginia’s eyes were full of tears and she covered her face
with her hands. “You mean the Garden of Death,” she whispered.

“Yes, Death. Death must be so beautiful. To be in the soft
brown earth, under the grass, and listen to silence. To have no
yesterday, and no tomorrow. To forget time, to forgive life, to
be at peace. Only you can help me. Love is always with you and
Love is stronger than Death.”

Virginia trembled and for a moment there was silence. It all
seemed like a horrible dream to her. Then she looked up and
said, “I am not afraid. I shall help you.”

He rose from his seat with a cry of joy and, taking her hand,
he kissed it. His fingers were as cold as ice and his lips burned
like fire, but Virginia did not tremble when he led her across
the room. He said something that she could not understand, and
she saw the panels open. “Quick, quick!” ‘cried the Ghost, “or
it will be too late.” In a moment the panels closed behind them
and the room was empty.

IX

About ten minutes later the bell rang for tea, and as Virginia
did not come, Mrs. Otis sent a servant to tell her. He returned
and said that he could not find Miss Virginia anywhere. Mrs. Otis
thought that perhaps the girl had gone out to the garden to get
flowers for the dinner-table. She sent the boys to look for her
in the garden, while she herself and Mr. Otis searched every
room in the house. By half past six everybody was very much

nightingale [’naitingeil] 66bik joy [dzoi] room
spread [spred] sirutama close [klouz] sulguma
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excited, for Virginia had not been found. Then Mr. Otis
remembered that some gipsies had camped in the park a few
days before. He went there with his eldest son and the little
Duke. But the gipsies had left the park not long before. So
Mr. Otis and the Duke took horses and rode after the gipsies,
but without any result. Then they sent telegrams to pollce
stations far and near.

By eleven o'clock he returned to the Chase and said that
nothing more could be done that night. The family sat down to
supper, but it was a sad meal. Hardly anyone spoke and even
the twins were silent, for they were very fond of their sister.
After supper Mr. Otis ordered them all to bed.

Just as they were leaving the dining-room, the clock began
to strike midnight, and when the last stroke sounded, they heard
a terrible noise and a loud cry. Thunder shook the house and
a panel in the wall flew open. Virginia, looking very pale,
stepped out with a little box in her hand They all ran to meet
her.

“Where have you been?” said Mr. Otis rather angrily, think-
ing that his daugther had played a trick on them. “The Duke
and I have been everywhere, looking for you, and your mother
has been frightened to death. You must never play these practical
jokes again.”

“Papa,” said Virginia quietly, “I have been with the Ghost.
He is dead, and you must go and see him. He was really sorry
for all that he had done, and he gave me this box of beautiful
‘jewels before he died.”

gipsy [’dzipsi] mustlane stroke 160k

camp laagris olema step astuma

telegram [‘teligreem] telegramm practical [’preektik(a)l] joke vinger-
meal sGdmaaeg puss

order [‘o:do] kéaskima jewel [/dzwil] kalliskivi



FOR TRANSLATING WITH A DICTIONARY

TELEVISION.

In our time the world television has come to mean not merely
some device that enables us to see at a distance, but a whole
new art, a medium of instruction and entertainment. And what
is really important about television is its access to people in
their homes. This powerful medium of mass communication has
reached true mass proportions.

Television is an extension of the now familiar everyday radio.
Sight has been added to sound over the air, as some thirty years
ago sound was added to sight in the moving picture theatre.
Television is “in the making” every minute, hour, night and
day. Its strides know no check. The progress made in technical
developments since the war has been prodigious.

Colour television is almost ready. The  process is simple.
A whirling disc is set up in front of the television camera, and
a similar one in front of the receiver screen. The discs are
transparent and divided into three segments, each tinted to
one of the primary colours. At the transmitting end, the whirling
disc televises one picture in red, one in yellow, one in blue. At
the receiver-dyes the kinescope screen shows successively red,
yellow and blue, to correspond with the many-coloured images
from the transmitter. What comes out is a perfect fusing of all
the colours of the spectrum in their proper values.

In the years to come, and they may not be too far away, we
shall have not only the large and naturally coloured television
scenes projected on our living-room walls, but that screen will
a'so produce the illusion of three dimensions. It will have “depth”
produced by a stereocopic effect brought about during trans-
mission and reception. These scenes will be so amazingly life-like
that what we see today in television will be unspeakably crude by
comparison.
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POEMS

THE SONG OF THE WAGE-SLAVE

by Ernest Jones.
(1819—1869)

The land it is the landlord’s,
The trader’s is the sea;

The ore the usurer’s coffer fills,
But what remains for me?

The camp, the pulpit, and the law
For rich men’s sons are free;

Theirs, theirs are learning, art, and arms —
But what remains for me?

I pay for all their learning,

I toil for all their ease;
They render back, in coin for coin,
Want, ignorance, disease.

The coming hope, the future day,
When Wrong to Right shall bow,
And hearts that have the courage, men,

To make that future now.

wage-slave. [‘weidzsleiv] palgaori

landlord [’leendlo:d] suurmaaomanik,
moisnik

trader [’treido] kaubitseja

ore [0:] maak, siin: raha

usurer [‘juizara] liigkasuvdtja

coffer [’kofa] rahalaegas

camp siin: ohvitserikutse

pulpit [’pulpit] kantsel; siin: vaimu-
lik (elukutse)

law [lo:] seadus; siin: oigusteadlane
(elukutse)
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free siin: kergesti kattesaadav
theirs nende péralt

arms [aimz] relvad

toil [toil] ranka t66d tegema
ease [iiz] mugavus

render [‘rende] tasuma

coin [koin] miint

want [wont] puudus
ignorance [‘ignorens] harimatus
disease [di’zi:z] tobi, haigus
bow [bau] kummarduma
courage [’karidz] vaprus



NO!

by Thomas Hood.
(1799—1845)

{The poet’s description of a London fog in November)

No sun — no moon!
No morn — no noon!

No dawn — no dusk — no proper time of day!

No sky — no earthly view —
No distance looking blue —

No road — no street — no t’other side the way.
No travelling at all — no locomotion,
No inkling of the way — no notion.

“No go” — by land or ocean.

No mail — no post —

No news from any foreign coast —

No warmth, no cheerfulness, no healthiful ease.
No comiortable feel in any member —

No shade, no shine, no butterflies, no bees,

No fruits, no flowers, no leaves, no birds,

No-vember!

morn [mo:n] = morning

dawn [doin] koit

dusk [dask] videvik

proper [’propa] Oige, toeline

earthly [’0:0li] maine

view [vjw:] vaatepilt

distance [’distens] kaugus

t'other [’tA80] = the other

locomotion [louka'mouf (a)n]
kohast teise) liikumine

(iihest

inkling [“ipklip] aim, aimdus

notion [‘nouf(e)n] aim

mail [meil] post

coast [koust] rannik

warmth [wo:mf] soojus

cheerfulness [‘t{fiofulnis] roomsameel-
sus

healthful [’helBful] tervislik

butterfly [’biataflai] liblikas

bee [bi:] mesilane
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ROADWAYS

by John Masefield.
(1878)

One road leads to London
One road runs to Wales;
My road leads me seawards
To the white dipping sails.

One road leads to the river,
And it goes singing slow;
My road leads to shipping
Where the bronzed sailors go —

Leads me, lures me, calls me
To salt green tossing sea,

A road without earth’s road-dust

Is the right road for me.

A wet road, heaving, shining,
And wild with sea-gull’s cries,
A mad salt sea-wind blowing
The salt spray in my eyes.

My road calls me, lures me
West, east, south, and north,

Most roads lead men homewards,
My road leads me forth.

roadway [‘roudwei] soidutee
seawards [‘sitwodz] mere poole
dipping (vette) kastuvad

leads to shipping viib merele
bronze [bronz] (péikesest)

tuma

sailor [’seila] = seaman
lure [ljua] ahvatlema
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salt [so:lt] sool; soolane

toss [tos] pillutama, pilduma

heave [hiiv] kerkima, tousma
sea-gull [’siigal] merekajakas

mad [med] meeletu

spray [sprei] veetolm

homewards [‘houmwadz] kodu poole
forth [f0:0] edasi



THE FOUNTAIN

by James Russel Lowel.
(1819—1891)

Into the sunshine,
Full of light,
Leaping and flashing
From morn till night.

Into the moonlight,
Whiter than snow,
Waving so flower-like
When the winds blow.

Into the starlight
Rushing in spray,
Happy at midnight,
Happy by day.

Glorious fountain!

Let my heart be

Fresh, changeful, constant,
Upward, like thee!

fountain [‘fauntin] fontddn, purskkaev  glorious [‘glowrias] suureparane, uhke

feap [li-p] hiiplema constant [‘konst(e)nt] piisiv, muut-
flash [fleef] vélgatama matu
morn [mo:n] = morning upward [‘apwad] iilespoole suunatud

rush [raf] so6ostma thee [3i:] = you



SONGS

MAY THERE ALWAYS BE SUNSHINE.
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1. Bright blue the sky,
Sun up on high —
That was the little boy’s picture.
He drew for you,
Wrote for you, too,
* Just to make clear what he drew —

May there always be sunshine,
May there always be blue skies,
May there always be Mummie,
May there always be Me.

\
may there always be olgu alati
Mummie [‘mami] = Mother
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2. My little friend,
Listen, my friend,
Peace is the dream ot the people.”
Hearts old and young \
Never have done,
Singing the song you have sung.

3. Soldier lad, stay!
Hear what we say —
War would make all of us losers,
Peace is our prize.
Millions of eyes
Anxiously gaze, at the skies.

4. Down with all war!
We want no more.
People, stand up for your children!
Sing everyone —
Peace must be won,
Dark clouds must not hide the sun.

never have done kunagi ei ole liig anxiously [‘senkfosli] murelikult
lad [laed] poiss gaze [geiz] vaatama, vahtima
would make teeks down with! mahal

loser [‘luizo] kaotaja must be won peab voitma



TIPPERARY.
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1. Up to mighty London came an Irishman one day,
As the streets are paved with gold, sure everyone was gay;
Singing songs of Piccadilly, Strand and Leicester Square,
Till Paddy got excited, then he shouted to them there:

“It's-a long way to Tipperary,

It’s a long way to go;

It’s a long way to Tipperary,
To the sweetest girl I know!

Good-bye Piccadilly,

Farewell, Leicester Square,
It's a long, long way to Tipperary,
But my heart’s right there.”

2. Paddy wrote a letter to his Irish Molly O’,
Saying, “Should you not receive it, write and let me know!
If I make mistakes in spelling, Molly dear,” said he,
“Remember it’s the pen that’s bad, don’t lay the blame on

me.

mighty [‘maiti] voimas

Tipperary [‘tipa’reori]

paved with gold kullaga sillutatud
Piccadilly [piko’dili]

Leicester [‘lesta]
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Paddy [’paedi] lihend nimest Patrick;
tiiipiline iirlane

farewell [fea’wel] hiivasti

should you = if you should

let me know teata mulle

blame [bleim] siiii



WHERE ARE YOU GOING, MY PRETTY MAID?
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“Where are you going, my pretty maid?
Where are you going, my pretty maid?”
“I'm going a-milking, Sir,” she said,
“Sir,” she said, “Sir,” she said,

“I'm going a-milking, Sir,” she said.

“May 1 go with you, my pretty maid?
May I go with you, my pretty maid?”
“Yes, if you please, kind Sir,” she said,
“Sir,” she said, “Sir,” she said,

“Yes, if you please, kind Sir,” she said.

“What is your father, my pretty maid?

What is your father, my pretty maid?”
“My father’s a farmer, Sir,” she said,
“Sir,” she said, “Sir,” she said,

“My father’s a farmer, Sir,” she said.

“What is your fortune, my pretty maid?
What is your fortune, my pretty maid?”
“My face is my fortune, Sir,” she said,
sSir i she said - ¢Sir>” she-said.

“My face is my fortune, Sir,” she said.

“Then I can’t marry you, my pretty maid!
Then I can’t marry you, my pretty maid!”
“Nobody asked you, Sir,” she said,

“Sir,” she said, “Sir,” she said,

“Nobody asked you, Sir,” she said.

a-milking = milking if you please kui soovite
sir [sa:] hérra fortune [‘fo:tfon] varandus
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FOR HE’S A JOLLY GOOD FELLOW!
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For he’s a jolly good fellow,
For he’s a jolly good fellow,
For he’s a jolly good fellow,
Which nobody can deny!
Which nobody can deny!

The bear went over the mountain,
The bear went over the mountain,
The bear went over the mountain,
To see what he could see,
To see what he could see.

And all that he could see

Was‘the other side of the mountain,
.The other side of the mountain,
The other side of the mountain,
Was all that he could see.

For he’s a jolly good fellow efc.

deny [di'nai] eitama
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WALTZING MATILDA.

A popular Australian song.
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1. Once a jolly swagman camped by a billabong,
Under the shade of a coolibah-tree,
And he sang as he watched and waited by the hillabong,
“You’ll come a-waltzing, Matilda, with me.”

Waltzing Matilda, waltzing Matilda,

You’ll come a-waltzing, Matilda, with me,

And he sang as he watched .and waited by the billabong,
“You’ll come a-waltzing, Matilda, with me.”

2. Down came a jumbuck to drink at that billabong,
Up jumped the swagman and seized it with glee,
And he sang as he shoved that jumbuck in his tuckerbag,
“You’ll come a-waltzing, Matilda, with me.”

3. Down came the stockman, riding on his thoroughbred,
Up rode the troopers, one, two, three.
“Where’s that jolly jumbuck you've got in your tuckerbag?™
“You’ll come a-waltzing, Matilda, with me.”

4. Up jumped the swagman and sprang into the billabong,
“You’ll never catch me alive,” said he.
And his ghost may be heard as you pass by that billabong,
“You’ll come a-waltzing, Matilda, with me.”

“Waltzing Matilda” is a popular Australian song. Originally it was sung
by unemployed workers who went from place to place, looking for a job.
“Matilda” was the name that they gave to their bundle (swag) which they
carried on their back.

The following words are used only in Australia, and you, K will not find
them in an English-Estonian dictionary:

swagman [‘sweegmon] rédndav todotsija

billabong [‘bilsbon] seisva vee kogu

coolibah-tree [‘ku:liba:] puuliik Louna-Austraalias

jumbuck [’dzambak] oinas

tuckerbag [‘takebseg] moonakott

Australian [o:s’treilion] austraalia stockman [’stokmon] loomakasvataja
Matilda [mo’tilda] (Austraalias)

waltz [wols] valssi tantsima thoroughbred [’Oarobred] puhastverd
jolly [/dzoli] 1obus (hobune)

shade [feid] vari trooper [’truipa] Am. ratsapolitseinik
a-waltzing = waltzing spring, sprang, sprung hiippama
glee [gli:] 16bu, lust alive [o’laiv] elus

shove [fav] toukama, liikkama



CROSSWORD

CROSSWORD PUZZLE 1.
(After Lesson 4.)
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From deft toiright
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The opposite of cheap (4 letters).

A verb which means fo come to a place (6 letters).
When you are ..., you must rest (5 letters).

A colour (3 letters).

An animal that barks (3 letters).

The front of the head (4 letters).

An adverb which means af last (7 letters).

. Every tree has them (singular — 6 letters).

The opposite of old (3 letters).

. The past tense of write (5 letters).
. The same as centre (6 letters).



Down:

1. A pronoun (2 letters).

2. If two things are not the same, there is a ... between
them ' (10 letters).

4. The English word for vdiga (4 letters).

5. We put a letter in it and write the address on it
(8 letters).

6. The English word for tili and tilitama (7 letters).

7. A conjunction (2 letters). g

8. It drops from the clouds (4 letters).

9. When something is not living (4 leiters).

10. A kind of art museum (7 letters).

11. A hundred kopecks (6 letters).

14. The opposite of old (5 letters).

15. The English word for nael (4 letters).

17. Each of us has one (4 letters).

18. Many people together (5 letters).

19. The past tense of hear (5 letters).

CROSSWORD PUZZLE 2.
(After Lesson 8)

7 geolx ok 48 1815
8 9 7 11 72
s 4 | |% 77
78
9 20 21

22

23

24 .

From left to right:

1. One of the three “R’s” (10 letters).

3. The past tense of meet (3 letters).

8. It is an old ... all over the world to wish one another
a Happy New Year on the first of January (9 letters).
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13. What we do with our ears (4 letters).

16. A synonym of receive (3 letters).

18. A personal pronoun (2 letters).

19. The day and evening before New Year’s Day (3 letters).

20. The plural of man (3 letters).

22. The third principal part of the verb fake (5 letters).

23. We ... on the light when it gets dark (4 letters).

24. Twelve o’clock at night (8 letters).

Down:

1. A sportsman - who goes in for track-and-field events
(7 letters). :

2. The opposite of low (4 letters). :

4. This word is translated kas when it is used together with
the conjunction or (6 letters).

5. The opposite of bottom (3 letters).

6. The English word for huvi (8 letters). ,

7. A place where animals as well as people take part in:
the performances. We can see acrobats [‘eekrabeets] there too
(6 letters).

9. A verb which means to say again (6 letters).

10. A person who drives a car, a tractor or a combine
(6 letters).

11. A group of people who work together or play a game
together (4 letters).

12. The opposite of shut (4 letters).

14. The present tense of the verb be (3 letters).

15. In summer we can bathe in it; in winter it freezes
(5 letters).

17. Twelve ... make one shilling (5 letters)..

18. An adverb of place often used with the verb come
(4 letters). :

21. As a noun, this word is pronounced [juis], as a verb it is
pronounced [jurz] (3 letters). ;
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CROSSWORD PUZZLE 3.
(After Lesson 10.)

1 2 3 7] -

3 5 7
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7 7 T |14 |6
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[ |z

21 72

23

From left to right:

1. A number: one plus one (3 letters).

2. The English verb for pakkuma (5 letters).
o
6
v

The past tense of the verb lead (3 letters).

. A verb that is pronounced [daz] (4 letters).
. What we do with our eyes (3 letters).

9.
10.

Fire does it (4 letters).
It joins the head and the body. You can wear a collar

round it (4 letters).

B

In class we usually do more ... work and less writtenr

work (4 letters).

14. The third principal part of this vgrb is sown (3 letters).

16. We usually carry water in it (6 letters).

18. The English word for piiddma, proovima (3 letters).

19. A personal pronoun (2 letters).

21. It is worn on the foot (4 letters).

22. We write with it (3 letters).

23. A personal pronoun — the same as in No. 19.

Down:

3. Usually a garden is surrounded by it (5 letters).

4, When a sportsman breaks it, he becomes a champiom
(6 letters).
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8. Somebody’s work or his place of work (3 letters).

9. We can paint with it; we can clean our teeth with it;
we can clean our coats with it (5 letters).

12. A preposition (6 letters).

13. A synonym of middle (6 letters).

14. Cissy pretended to be very ... (6 letters).

15. Every day we must put our room in ... (5 letters).
16. When you have very much work and very little time,
“you say you are ... (4 letters).

17. The past tense of the verb know (4 letters).
19. The same personal pronoun as in 19 and 23 (see above).

20. A verb, the opposite of open (4 letters).

CROSSWORD PUZZLE 4.
(After Lesson 13.)

171 5 72 13

4 75

21 22 23

24 25

26

From left to right:

1. The time from Saturday afternoon to Monday morning
7 letters). ‘

6. A synonym of automobile [’oitoumsbiil] (3 letters).

9. When you are hungry, you want to ... (3 letters).

10. The first number (3 letters).

11. If there is a hole in your stocking, you must ... it

(4 letters).
14 We use it when we darn and sew (6 letters).
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15. The past tense of the verb leave (4 letters).

17. The word that is translated as (voodi)lina and also as.
(paberi)leht (5 letters).

21. It is worn by girls and women (5 letters).

22. One of the two words that is pronounced [six] (3 letters).

23. It is round and white. We boil it or fry it before we eat it
(3 letters).

24. A pronoun that means everything or everybody (3 letters).

25. We already have a radio- ..., soon we are going:
to buy a TV ... (3 letters).

26. A noun from the verb laugh (8 letters).

Down:

1. The name of the day that comes between Tuesday and
Thursday (9 letters).

2. A noun from the adjective kind (8 letters).

3. The opposite of late (5 letters).

4. The opposite of ever (5 letters).

5. If two things are not the same, then they are ...
(9 letters).

6. If you want to know the price of something, you ask,
“How much does it ...?” (4 letters).

7. What you must do when you are asked a question
(6 letters).

8. The opposite of go away (6 letters).

12. An adverb often used with adjectives (4 letters).

13. Some think that Scottish people are ..., but that is not
true (6 letters).

16. What we usually do to potatoes with a knife before we
boil or fry them (4 letters).

18. The English word for veel, alles, siiski (3 letters).

19. The money that we pay for our flat every month
(4 letters).

20. The English for vajama (4 letters).
21. The opposite of night (3 letters).



GRAMMAR

§ 1. SONADE TULETAMINE. WORD-BUILDING.
SONADE TULETAMINE SUFIKSITE JA PREFIKSITE ABIL.
1. Sagedamini esinevad nimisona sufiksid (jarelliited).

-er abil tuletatakse tegijat tdhendavaid nimisonu peamiselt
tegusonadest, ndit. work — worker, teach — teacher, write —
writer, swim — swimmer;

-ing reading (lugemine), writing, running, lying, building;

-ist communist, Marxist, novelist;

-ism communism, Marxism, socialism;

-ion demonstration, dictation, revolution, excursion, direction,
<composition, tradition;

-ness darkness (pimedus), illness, cleverness, kindness;

-ment government, apartment, compliment;

-ship friendship, championship, leadership (juhtimine).

2. Sagedamini esinevad omadussona sufiksid.

-ful useful, beautiful, careful, successful;

-less useless, hopeless, noiseless, friendless;

-y dusty, dirty, sunny, healthy, rocky, thirsty, hungry;

-al cultural, physical, international, political;

-ish foolish, childish (lapsik, lapselik), greenish (rohekas);
English, Scottish;

-en woollen, wooden, golden;

-ous famous, dangerous.
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3. Sagedamini esinevad prefiksid (eesliited).

un- abil tuletatakse eitava tahendusega omadussonu, nait.
happy — unhappy, known — unknown, conscious — unconsicous,
ja tegusonu, ndit. dress — undress, pack — unpack.

re- abil tuletatakse tegusonu (tdhendus — uuesti, veel kord),
ndit. write — rewrite [‘rirrait], organize — re-organize
[’ri’aigenaiz].

§ 2. UMBMAARASED ASESONAD. THE INDEFINITE
PRONOUNS.

ONE, ALL, BOTH, OTHER, ANOTHER.
One.

Asesonal one on mitu tdhendust.

1. Asesona one asendab nimisona ainsuses ja ones —
nimisona mitmuses, kui tahetakse véltida sama nimisona korda-
mist. Asesona one (mitm. ones) esineb tiiendiga (the green
one, the yellow ones; this one, that one). One(s) sel-
les tdhenduses jaib tolkimata.

Vilma took the brown bag, I'll take the green one.
Vilma vottis pruuni koti, mina votan rohelise.

Leili put on the old gloves, and I'll put on the new ones.
Leili pani kétte vanad kindad, kuid mina panen uued.

This book is for Elmar, and that one is for Tiit.

See raamat (siin) on Elmari jaoks ja see (seal) on Tiidu
jaoks.

2. One kasutatakse ka umbisikulise asesonana, millel on
iildistav tdhendus iiks, keegi, igaiiks, mis sageli jddb tolkimata.

One must always think before one speaks.
Alati peab motlema, enne kui konelda.
When one is ill, one must stay in bed.

Kui ollakse haige, peab voodisse jaima.
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Umbisikulisel asesonal one on omastav kddne one’s.

One must do one’s duty.
Igaiiks peab tiditma oma kohust.

One must wash one’s hands before meals.
i Enne so66mist peab (oma) kdsi pesema.

All, both.

Kui umbmaéidrased asesonad all (koik, kogu) ja both (mole-
mad) laiendavad alust, voivad nad seista:

1. nimisona ees:

All the boys went fishing yesterday.
All the boys were busy yesterday.
All the boys have gone home already.

Both (the) boys went fishing yesterday.
Both (the) boys have gone home already.

2. samal kohal, kus umbmaédidrased ajamdirsonad always,
never jt.
a) tegusona lihtaja ees:

The boys all went fishing yesterday. l
The boys both went fishing yesterday. |
They all went home an hour ago.

They both went home an hour ago.

b) tegusona liitaegade korral esimese abiverbi jérel:

The boys have all gone home already. ‘
They have both gone home already.

The letters have all been posted already.

The letters have both been posted already.
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c) tegusona be Present ja Past Indefinite vormide jarel:

The boys are all present.
The boys were both present.
They were all present.

They are both present.

d) modaalverbi ja infinitiivi vahel:

The boys must all come here at two.
The boys must both come here at two.
They must all come here early.

They must both come here early.

Vorrelge:

The boys always play here. = The boys all play here.

The boys will always play The boys will all play here.
here.

The boys are always here at The boys are ali here.
two.

The boys must always come The boys must all come here
here at two. at two.

Kui umbmé&érased asesonad all ja both laiendavad sihi-
tist ja méaérust, seisavad nad nimisona ees, kuid asesona jérel:

Do you know all the boys? Do you know them all?
There were mistakes in both There were mistakes in them
exercises. both.

Miarkus. Nagu teisedki umbmaidrased asesdonad (ndit. many, some)
voivad all ja both esineda ka koos eessonaga of:

Do you know both of them?
Kas sa tunned neid molemaid?
All of them had left already.
Nad koik olid juba ldinud.
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Other, another.

1. Umbmdiirast asesona other tarvitatakse niihdsti ainsu-
ses kui ka mitmuses esineva nimisonaga: -

The other boy was Tiit Rebane.
Teine poiss oli Tiit Rebane.

The other boys are cleaning the tools.
Teised poisid puhastavad téoriistu.

2. Asesonu the other <(teine) ja the others (tei-
sed) tarvitatakse ka ilma nimisonata:

One tent was much larger than the other.
Uks telk oli teisest palju suurem.

Two boys are putting up the tent, the others are making a
fire.
Kaks poissi piistitavad telki, teised teevad loket.

3. the other tdahendab feine kahest:

l There were two bags there: one belonged to Edna, the other

| to her sister.

Seal oli kaks kandekotti: {iks kuulus Ednale, teine tema
] oele.

1

4. Another . tdhendab wveel iiks v0i teine samasugune
mitme hulgast:

I have eaten one apple. May I fake another (apple)?
Ma soin ithe 6una. Kas ma tohin votta veel iihe?

Each, every, each other.

Asesona each tdhendab iga. igaiiks iiksikult piiratud arvust.
Kahe eseme vGi isiku puhul tolgitakse each sbnaga “kumbki”.
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There were many children there. Each child got a present.
Seal oli palju lapsi. Iga laps sai kingituse.

There were two boys there. Each got a present.

Seal oli kaks poissi. Kumbki sai kingituse.

Asesona every tdhendab iildistavalt iga piiramata arvust:

Every schoolboy must wear a school cap.
Iga koolipoiss peab kandma koolimiitsi.

UOhend each other tdhendab feinefeist, teineteisele jne.:
Jack and Jim see each other every day.

Jack ja Jim ndevad teineteist iga pdev.
§ 3. ABI- JA MODAALVERBIDE LUHIVORMID.
2
THE SHORT FORMS OF AUXILIARY AND MODAL VERBS.

Konekeeles tarvitatakse abitegusonade tdisvormide asemel
lithivorme. Eitavas vormis esineb not asemel n’t.

1. be

I am = I'm [aim] I am not = I'm not [aim ‘not]

he is = he’s [hiiz] he is not = he isn't [hi ‘iznt]

she is = she’s [[i:z] she is not = she isn't [fi ‘iznt]

it is = it’s [its] it is not = it isn’t [it ‘iznt]

we are = we're [wia] we are not = we aren't [wi ‘a:nt]
you are = you’re [jua] you are not = you aren’t [ju a:ni]

they are = they’re [3eio] they are not they aren’t [Jei ‘a:nt]

I was not = I wasn’t [ai ‘woznt]

we were not = we weren’'t [wi ‘wont]
There is = there’s [§eoz, $oz]

there are = there’re |Jecaro, Jara} .

what is- = what’s [wots]
that is = that's [dels]
.who is = who’s [hu:z]
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2. have

I have = I've [aiv] I have not = I haven't [ai ‘haevnt]
be has = he's [hi:z] he has not =: he hasn't [hi ‘heznt]
she has = she's [[iiz] she has not = she hasn't [fi ‘haeznt]
it has = it's [its] it has not = it hasn't [it “heeznl]

we have we've [wiiv] we have not = we haven't [wi ‘heevnt]

you have = you've [juiv] you have not = you haven’'t [ju ’hsevnt]
they have = they've [§civ] they have not = they haven't [Jei ‘haevnt]

I had = I'd [aid] I had not = I hadn’t [ai ‘'hsednt]
he had = he'd [hi:d] jne. he had not = he hadn’t [hi ‘hadnt] jne.

3. do

I do not = I don’t [ai ‘dount]

he does not = he doesin’t [hi “daznt]
she does not = she doesn't [fi ‘diznt]
it does not = it doesn't [it “daznt]
we do not = we don’t [wi “dount]
you do not = you don’t [ju “dount]
they do not = they don’'t [8ei “dount]

4. shall, will

I shall not = I shan’t [ai ‘fa:nt]

he will = he’ll [hil] he wiil not = he won't [hi ‘wount]

she will = she’ll [[iil] she will not = she won't [[i ‘wount]

it will = it'll [itl] it will not = it won't [it ‘wount]

we shall = we'll [wi:l]] we shall not = we shan’'t [wi ‘fa:nt]

you will = you'll [ju:l] you will not = you won’t [ju ‘wount]

they will = they’ll [&eil] they will not = they won't [3ei ‘wount]
who will = who'll [huil]

5. should, would

I should = Td [did] I should not = I shouldn’t [ai “fudnt]

he would = he’d [hi:d] he would not = he wouldn’t [hi ‘wudnt]
she would = she’d [fi:d] she would not = she wouldn’t [fi ‘wudnt]
we should = we'd [wiid] it would not = it wouldn’'t [it "wudnt]
you would = you'd [ju:d] we should not = we shouldn’t [wi ‘fudnt]
they would = they’d [8eid] you would not = you wouldn’t [ju ‘wudni]
who would = who'd [hu:d] they would not = they wouldn’t [§ei “wudnt]
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takse abiverbi be Present Perfect vormidest (have been,

6. can; could; must; let

let- us = let’s [lets]

I cannot = 1 can’t [ai 'ka:nt]
I could not = I couldn’t [ai ‘kudnt]

I must not = I mustn’t [ai ‘masnt]

§ 4. THE PRESENT PERFECT PASSIVE.

Passiivi tdisminevik (the Present Perfect Passive) moodusia-

has

been) ja pooratava verbi 3. pohivormist.

A big skating-rink has been made near our school this winter.

Meie kooli ldhedusse rajati sel talvel suur liuvali.

Some apple-trees have been planted by the pupils of our
class.

Meie klassi Opilased on istutanud moned Sunapuud.

The Present Perfect Passive of the verb SEND

I have beeLn sent

we have been sent

[
Z you have been sent you have been sent
= g he }
== she has been sent they have been sent
S< | it
I have not been sent we have not been sent
o you have not been sent you have not been sent
2 he '
E qg:o she } has not been sent they have not been sent
m oz it
o have 1 been sent? have we been sent?
= have you been sent? have you been sent?
oo he
E E has } she been sent? have they been sent?
gz .
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§ 5. THE PAST PERFECT PASSIVE.

Passiivi enneminevik (the Past Perfect Passive) moodusta-
takse abiverbi be Past Perfect vormist (had been) ja pod6ra-
tava verbi 3. pohivormist.

By eight o’clock all the slogans had been put up.
Kella kaheksaks olid koik loosungid iiles pandud.
Enn showed us a plane that had been made at their aero-
modelling club.
Enn nditas meile lennukit, mis oli tehtud nende mudellennu-
ringis. ' :
The Past Perfect Passive of the verb SEND
o I had. been sent we had been sent
= you had been sent you had been sent
2 E he
S = | she had been sent they had been sent
IS< i it }
I had not been sent we had not been sent
o you had not been sent you had not been sent
= he 4
f E gﬂ she } had not been sent they had not been sent
m Z it ;
© had I been sent? had we been sent?
= had you been sent? had you been sent?
& he
Z 5| had } she been sent? had they been sent?
g3 it
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§ 6. OLEVIKU KESKSONA. THE PRESENT PARTICIPLE.

Oleviku kesksona moodustatakse infinitiivist 16pu -ing abil,
niit. ' look — looking, shut — shutting, come — com-
ing, lie —lying.

Oleviku kesksona tarvitatakse:

1) méaaruslikus lauselithendis; tolgitakse eesti keelde des-
wvormi abil ning tavaliselt eraldatakse komaga.

Hearing that, Miss Roy opened her eyes.
Seda kuuldes avas Miss Roy silmad.

He came into the room, shutting the door noiselessly.
Ta tuli tuppa, sulgedes karatult ukse.

Mirkus. Juhul kui kesksona tarvitatakse ajamiiruslause lithendina,
voib tema ees seista sidesona when voi while.

When translating from English into Estonian, 1 always use a dictionary.

Kui ma finglise keelest eesti keelde tolgin, kasutan ma alati sonastikku.

He had an accident while coming here.

Siia tulles juhtus tal onnetus.

2) nimisona ees tdiendi funktsioonis; tolgitakse eesti keelde
v-kesksona abil:

Have you running water in your house?
Kas teil on majas veevark? |

3) tédiendilises lauselithendis; tolgitakse eesti keelde tdiend-
lausega voi v-kesksona abil:

8
'l
;

The train leaving Tallinn at 8 will reach Pédrnu at noon.
i Rong, mis viljub Tallinnast kell 8, jouab Padrnu keskpéeval.

hear, watch jt meeltetaju viljendavate verbide jérel; tolgi-
takse eesti keelde mas-vormi abil (vt. § 10 (2) lk. 169).

§ 7. MINEVIKU KESKSONA. THE PAST PARTICIPLE.

Mineviku kesksona (tegusona 3. pohivorm) tarvitatakse
tdiendi funktsioonis:

1) nimisona ees; tolgitakse eesti keelde sihiliste verbide korral
tud-kesksona abil ja sihitute verbide korral nud-kesksona abil.
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Do you like fried potatoes?
Kas sa armastad praetud kartuleid?

We skated on the frozen river.
Me uisutasime kinnikiilmunud joel.

2) lauseliihendis nimisdna jirel; tolgitakse eesti keelde tiiend-

lause voi fud-kesksona abil. 4
\

The report handed in by the director was not long.
Direktori poolt esitatud aruanne ei olnud pikk.
Aruanne, mille direktor esitas, ei olnud pikk.

§ 8. GERUNDIUM. THE GERUND.

Gerundium on verbi kiddndeline vorm, millel eesti keeles {ipne
vasie puudub. Gerundiumil on nii nimisona kui ka verbi oma-
dusi. Vormilt sarnaneb ta oleviku kesksonaga.

1) Gerundium vGib olla lauses aluseks voi sihitiscks nagu
nimisonagi:

Reading is difficult for little children.
Lugemine on vdikestele lastele raske.
When did you begin learning English?
Millal te hakkasite inglise keelt 6ppima?

2) Gerundiumi voib tarvitada eessonaga nagu nimisonagi:

On hearing the newvs she became very serious.

Kuuldes uudist, muutus ta vdga tosiseks.

We walked quite a long way without meeting anybody.

Me kondisime paris tiiki maad kedagi kohtamata (ilma et
me oleksime kedagi kohanud).
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3) Gerundiumil voib olla sihitis ja maarus nagu verbil:

After looking for my umbrella (sihitis) everywhere (maa-
| rus), I decided that I had leit it in the bus.

4) Gerundium tolgitakse eesti keelde mitmel viisil: mine-lopu-
lise nimisonaga, da-tegevusnimega, korvallausega, mata-vormi
abil (kui gerundium esineb eessonaga without).

He left the room without saying a word.
Ta lahkus sonagi lausumata toast.
Ta lahkus toast, ilma et oleks sfnagi lausunud.

~
-

§ 9. MAARSONADE VORDLUSASTMED.

THE DEGREES OF COMPARISON OF ADVERBS.

Nagu omadussonadel nii on ka maérsonadel vordlusastmed.
Uhesilbiliste méédrsonade keskvorre moodustatakse sufiksi -er
ja iilivorre sufiksi -est abil:

fast kiiresti  faster kiiremini  fastest koige kiiremini
late hilja later  hiljem latest  koige hiljem
hard kovasti harder kovemini  hardest koige kovemini

Kahe- ja enamasilbiliste médarsonade vordlusastmed moodus-
tatakse enamasti more ja most abil:

clearly selgelt more clearly selgemm1 most clearly
koige selgemini

seldom harva more seldom harvemini most seldom
koige harvemini

Miirsona early (vara) vordlusastmed moodustatakse sufik-
site -er ja -est abil: early, earlier, earliest.
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Mdirsonade often, quickly, slowly vordlusastmed moodusta-
takse kahel viisil:

1
often sageli more oiten| most often}kaige

oftener ‘sagedamlm oftenest sagedamini;
quickly kiiresti more quic:kly]kiiremini most quickly | kdige

quicker [ quickest [ kiiremini
slowly aeglaselt more slowly |aeglase- most slowly ‘lk(')ige

slower malt slowest aeglase-
malt

Jargmiste mddrsonade vordlusastmed moodustatakse cba-
recglipdraselt:.

well  hésti better paremini  best koige paremini
badly halvasti  worse halvemini worst koige halvemini
much palju more enam most koige enam
little vahe less  vdhem least kodige vdhem

§ 10. LIITSIHITIS. THE COMPLEX OBIJECT.

Konstruktsioone sihitis infinitiiviga ja sihitis kesksonaga
nimetatakse lausedpetuses liitsihitiseks. :

I saw them come in (sikitis infinitiiviga).
I saw them running away (sihitis kesksonaga).

- 1. Konstruktsiooni sihitis infinitiiviga tarvitatakse jargmiste
‘verbidega: ;

. a) see, hear, watch, notice, feel ja monede teiste
meeltetaju véljendavate verbidega. Infinitiiv on sel juhul ilma
partiklita fo. Konstrukisioon tolgitakse sihitislause voi
vat-vormi abil.
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We saw two boys come into the classroom.
1 Me néagime kaht poissi klassi tulevat.
- Me nédgime, et kaks poissi tulid klassi.

I watched him pick up a book.
Ma vaatasin, kuidas ta raamatu maast iiles tostis.

b) make (midagi tegema sundima) ja let (midagi teha
laskma). Infinitiivi tarvitatakse ilma partiklita. ~Konst-
ruktsioon tolgitakse ma- voi da-tegevusnime abil.

Ciccy’s answers made them laugh.
Cissy vastused panid nad naerma.

| Don’t let the fire go out.
i Ara lase tuld kustuda.

i

b) want, like, hate ja teiste tahet viljendavate verbi-
dega. Infinitiivi tarvitatakse sel juhul partikliga fo. Konst-
ruktsioon tolgitakse sihitislause abil.

l He wanted Cissy to go to the old gentleman’s house.
Ta tahtis, et Cissy laheks vanahirra juurde.

c) ask, tell, order, expect ja teiste kdsku voi palvet
viljendavate verbidega.. Infinitiivi tarvitatakse partikliga
to. Konstruktsioon tolgitakse da-tegevusnime voi sihitislause abil.

He asked Cissy to take a parcel there.
Ta palus Cissyt viia pakk sinna.

The teacher ordered Orchard to write two hundred lines.
Opetaja kiskis Orchard’il kirjutada 200 rida.

2. Konstruktsiooni sihitis oleviku kesksonaga tarvitatakse
verbidega, see, hear, watch, feel, smell, find, leave
ja monede teistega. Konstruktsioon tdlgitakse sel korral sihitis-
lause voi mas-vormi abil.
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Dare heard the boys laughing in the long corridor.
Dare kuulis, kuidas poisid naersid pikas koridoris.
Dare kuulis poisse naermas pikas koridoris.

He found them playing draughts in the empty classroom.
Ta leidis nad tithjas klassis kabet mangimas.
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LIITSIHITISE KOONDTABEL.

Konstruktsioonid sihitis infinitiiviga ja sihitis kesksonaga.

see
hear
watch
notice
feel
make
let

see
hear

notice
feel
smell
find
leave

want
like
hate
ask
tell
order
help
expect

watch

SIHITIS %+ INFINITIIV

SIHITIS + OLEVIKU KESKSONA

STHITIS 4+ TO 4 INFINITIIV




§ 11.

TINGIMUSLAUSED. CONDITIONAL SENTENCES.

Tingimuslaused koosnevad pealausest ja korvallausest, mis
algab sidesonaga if (if-lause).

He will come here tomorrow. if he has time.
If he has time, he will come here tomorrow.

Inglise keeles esineb kdige sagedamini kolme tiiiipi tingimus-
{auseid, kus aegade tarvitamine pea- ja korvallauses allub cri

reeglitele.
| Pres. Indef. Fut. Indef.
I If he comes here soon,  he will get a good ticket.
tuleb saab
Past Indef. should

d ~ Infinitive

If ‘he had come here yesterday, he would have got a ticket.

oleks tulnud

Y woul
If he came here now, he would get a good tickel.
tuleks saaks
Past Perfect R should Past
' - would gt Participle

oleks saanud

Tiiiip Korvallauses

Pealauses

Present Indefinite
Past Indefinite
Past Perfect

Future Indefinite
Should (would) -} Infinitive

Should (would) + have 4 . ciple

Past
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Mirkus |1 Teise tiiiibi if-lauses esineb sageli ainsuse 1. ja 3. pdordes
was asemel were:

If 1 were you, I should read more.
Kui ma oleksin teie asemel, ma loeksin rohkem.

He would help you if he were here.
Ta aitaks teid, kui ta oleks siin.

Mirkus 2. Kaasaegses inglise keeles tarvitatakse tingimuslausetes' sageli
should asemel esimeses poordes would.
I would go there if I had time = I should go there if I had time. .

§ 12. LIIGENDATUD KOSIMUSED..
DISJUNCTIVE QUESTIONS.

(“Tail Questions™)

1. Liigendatud kiisimused koosnevad jutustavast lausest ja
sellele lisatud lithikesest {ildkiisimusest. Kui esimene ncist omn
jaatav, on teine eitav, ja vastupidi. Uldkiisimus on alati eralda-
tud pealausest komaga.

Potato digging is over, isn’t it?
Kartulivotmine on 16ppenud, eks ole?
Potato digging isn’t over yet, is it?
Ega kartulivotmine pole veel [6ppenud?

2. Liigendatud kiisimuse teine osa ({ildkiisimus) * koosneb
vastavast asesonast ja jutustava lause Geldises esinevast abi- voi
modaalverbist:

The Y.C.L. meeting hasn’t begun yet, has it?
Ega komsomolikoosolek pole veel alanud?

Toivo can drive a combine, can’t he?
Toivo oskab ju kombaini juhtida, eks ole?

3. Kui jutustavas lauses abiverb puudub (ajavormis Present
Indefinite ja Past Indefinite), tarvitatakse iildkiisimuses vasta-
valt do (does) voi did.
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The boys like to work in the field, don’t they?
Poistele meeldib pollul téétada, eks ole?

Ivar.worked in a fishermen’s brigade last summer, didn’t he?
Ivar tootas moddunud suvel kaluribrigaadis, eks ole?

4. Liigendatud kiisimuse esimest osa héddldatakse langeva
intonatsiooniga, teist osa aga {ousva intonatsiooniga.

. ~ A

You know Jack Horn, don’t you?

§ 13. SIDESONA THAT. THE CONJUNCTION THAT.

Sidesona that (et) voib sihitislause ees puududa.

I know (that) he has returned from the south.
She told me (that) she had seen you at the concert.

Inglise keeles sihitislauset pealausest komaga ei eraldala.

I hope you will come to the lecture.
I hope that you will come to the lecture.
Do you know where it will take place?

§ 14. EESSONA ASEND KUSILAUSES. THE PLACE OF THE
PREPOSITION IN A QUESTION.

Kiisilauses seisab eessona kiisiva ase- vO0i médarsona ees voi
lause lopul. >

At what are you looking?
What are you looking at?

For whom are you waiting?
Who(m) are you waiting for?

From where do you come?
Where do you come from?
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§ 15. SIDESONAD. CONJUNCTIONS.

Rinnastavad sidesonad.

I. and She goes to school at nine and returns
ja, ning, kuid at two. There was a dictionary on the
shelf, and some books and papers on
the desk. Last night Jim went to the
club and Bill went to the cinema.
2. as well as The parents as well as the children go
kui ka, sa- in for skiing and skating. -
muti
3. but I knocked, but nobody opened the door.
aga, kuid, vaid He was short but strong. ;
4. not only He is not only our best athlete but (he
. but also is) also the best pupil in the tenth
mitte ainult. .. class.
vaid ka
5. for sest We shall soon know more about the
other planets, for Soviet science has
opened the road into outer space.
6. or voi, ehk; Does your brother learn English or
muidu German at school? Let’s hurry or we
shall certainly be late.
7: either’ {.. ‘or

kas'iivol

He will -arrive either today or to-

. morrow.
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Alistavad sidesonad.

. when
kui, siis kui,
millal

- 1 shall tell him the news when he

comes back. I'll go there when I've had
dinner. I don’t know when I shall
come back.

. while

sel ajal kui

I shall lay the table while you fry the
potatoes.

. as soon as

niipea kui

"We shall start as soon as everythmg is

ready.

. before

enne kui

They had te rest several times before
they reached the camp.

\

_ until (= till)

I shall wait here until you come back.
They did not rest once until they
reached the camp.

seni kui, kuni,
(mitte) enne
kui

. since

sest saadik
kui

I have not seen hlm since he left 3
school.

. after

parast seda
kui

They underslood the proverb only after
the teacher had explained it to them.

. as kui

As we approached the mine, the noise
grew louder and louder.

. as nagu

It is always best to tell the truth, as
everybody knows.
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10.

11.

as et, kuna

SR R T Ok

because '
sellepdrast et,
sest ?

As the day was warm and sunny, we
decided to go for a swim. As I had
no money with me, I couldn’t buy the
book.

He could not go skating because he
had a sore throat.

12. since I know you are very busy, since you

kuna, et are the secretary of the Y.C.L. Commit-
tee of your school now.
x

13:cds00a8 Max runs as fast as I do. Dick isn’t
niisama ... as tall as Jack.
kui

14. not so ... as Jack is not so tall as Max. Jack can’t
mitte nii run so fast as Dick.
kui

15. than kui Jack is taller than you (are). Max runs
(vordlemisel) faster than I do.

16. if  (tingimu- I shall buy a dictionary tomorrow if
sel) kui the shop is open. He would tell us if

he knew. :

17. if, whether I asked her if she had finished her
kas work. I asked her whether she had

finished her work (or not).

18. though kuigi,  The mother did not go out of town
ehkki, olgugi that day though the children had pro-
et mised her a holiday.

19. that et I heard that you had passed all the

examinalions.
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§ 16. EESSONAD. PREPOSITIONS.

He likes to talk about his travels.
Children like stories about animals.

AbaT What do you know about it?
He asked me about my work.
The diver’s head was above the water now.
ABOVE The temperature is 5 degrees above 0 (zero
[‘zisroul]).
There’s a bridge across the river.
ACHGNS There’s a forest across the river.
I shall go to the cinema after school today.
Who came in after you?
Grandmother looks after the children.
e © What shall we do after that?
After boiling the mushrooms, she poured off
the water.

e The workers of the world are against war.
AR of Nobody said anything against the new plan.
ALONG They walked along the road.

You are among friends. _
A Their tent stood among trees and bushes.
He is at home; he is sitting at his desk.
We are at a lesson; they are at a concert.
The stranger was standing at the door; he
pon knocked at the door.
]

The lecture will begin at 8 o’clock.
Look at that beautiful picture!

We arrived at the station quite early.
Are you laughing at me?

12 English X kI
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BEFORE

We had a short meeting before the lessons.
You came home before me.

Wash your face and hands before going to |
bed.

BEHIND

Aunt Polly found Tom behind the door.
He hid himself behind a tree.

BESIDE

The man took a seat beside the stranger.

BETWEEN

Betty sat between her sister and her brother.
Our tent stood between two big trees.
What is the difference between these two
plants? .

BY

Do you go to town by bus or by train?

By 5 o’clock they had all finished their work.
The letter was written by my brother.

The work was done by machines.

Our houses are lighted by electricity.

You can learn much by listening to the
radio.

We shall learn the poem by heart.

By my watch it is one o’clock already.
Did you do this work by yourself?

DOWN

The boys ran down the hill.
The ship sailed down the river.

DURING

We have lunch during the long break. :
During the spring holidays we shall go to
Narva. :

EXCEPT,

All the giris came in time except Jane.
I like all the subjects except algebra
[“ld3zibra].
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FOR

These apples are for you. We had cheese |
for breakfast.

What is our homework for Friday?

We went to the country for a month last
summer. :

We worked there (for) three weeks.

They left for Moscow an hour ago.

May I ask you for a red pencil?

She is waiting for her friend.

They went for a walk.

How much did you pay for those skates?
What do they charge for apples at the
market?

Most young people go in for sports.

Carrie applied for work at many places.
The workers of the world are fighting for
peace.

FROM

I often get letters from my friends.

The dog ran away from us.

A car is different from a cart.

Cheese is made from milk.

We are at school from 8 to 1 (from 8 till 1).

IN

We live in a flat in a new house in October
Street.

In summer we live in the country.

She was born in March, in the year 1947.

I shall come back in two hours.

Put the pencils in the box.

They like to lie in the sun.

They are all interested in literature.

We arrived in Tallinn early in the morning.
Why didn't you write the exercise in ink?

IN FRONT OF

There were some flower-beds in front of the
house.

Who sits at the desk in front of you?

12¢
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INSIDE

Don’t let the dog come inside the house.

INSTEAD OF

1 shall go there instead of you.

What book can I give you instead of this
one?
He went there instead of coming here.

INTO

He opened the door and went into the house.
The boys dived into the water.
Please translate it into Estonian.

NEAR

There is a lake near our collective farm.
The dog refused to go near the fire.

OF

The roof of the house was red.

We shall return at the end of the month.
Give me a cup of milk and a piece of cake.
I shall buy a kilogram of bread.

One of them was absent yesterday.

I had not thought of that.

Most people are fond of reading.

They are proud of their champions.

She is not afraid of animals now.

This table is made of wood.

ON

The plates are on the table, put the forks on
the table too.

She was born on the 15th of April.

This year her birthday is on Thursday.

She arrived on a cold day in the middle of
January. i

There is a lecture on Shakespeare at the
club.

Put that down on paper. ,
The boys played a trick on the newcomer. |
On reaching the river, they decided to rest |
a little.
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OPPOSITE We live opposite the theatre.

Take the books out of the bag.

The children ran out of the house.

OUT OF Now the diver was out of danger.

Millions of workers in capitalist countries
are out of work.

She pulled the raincoat over her head.
All over the world people are fighting for

QVER peace.
There were over a hundred people there.
What time is it? It is 25 (minutes) past 11.
It is half past 10.
WAL It is a quarter past 8.
I saw them run past the gate.
They sat round the table.
R I'd like to travel round the world.
Saich I have known her since childhood.
We have been here since 5 o’clock.
It rained all through April.
gt i I could see them through the window.
TIL . I shall stay here till 8 o’clock.
(= UNTIL) He worked from morning till night.

We go to school. They went to town by bus.
Have you ever been to Leningrad?

Read that story to the younger pioneers.
TO What time is it? It is 10 (minutes) to 11.
What has happened to your shoes?

They have been very kind to me.

We often listen to concerts over the radio.
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They walked slowly towards the lake.
TOWARDS Towards evening the rain stopped and the
sun came out.

The ball was under the table.

. The cat ran under the table.
up They went up the hill.
The ship sailed up the river.
I went for a walk with my friend.
I like to write with this fountain pen.
i ?
Nhide Was he angry with you?

He wants to catch up with the others.
What is the matter with you? ,
We like to sleep with the windows open.

Jack does not go anywhere without his dog.
WITHOUT | Tom Canty went to bed without his supper.
He walked on without looking back.

Some Answers.
No. 1. A. dear, arrive, tired, red, dog, face, finally, branch, new, wrote,
middle;
B. it, difference, very, envelope, trouble, if, rain, dead, gallery,
rouble, young, nail, name, crowd, heard.
No. 2. A. arithmetic, met, tradition, hear, get, he, eve, men, taken, turn,
midnight;
B. athlete, high, either, top, interest,- circus, repeat, driver, team,
open, are, river, pence, here, use.
No. 3. A. two, offer, led, does, see, burn, neck, oral, sow, bucket, try,~
us, shoe, pen, us;
B. fence, record, job, brush, across, centre, stupid, order, busy,
knew, us, shut.
No. 4. A. weekend, car, eat, one, darn, needle, left, sheet, dress, see, egg,
all, set, laughter;
B. Wednesday, kindness, early, never, different, cost, answer,
return, very, stingy, peel, yet, rent, need, day.
Riddles (Lesson 5): 1. Today; 2. Today, tomorrow, yesterday, the day
before yesterday, the day after tomorrow; 3. Because Sunday is not a weak
day (sonade ming: weak nork, week nadal); 4. In a dictionary.



TABLES

ASESONAD. PRONOUNS.

Isikulised. Omastavad. Enesekohased.
Personal Possessive. Self-pronouns.
Kes? Mis? | Keda? Mida? Kelle (mille) oma?
who? what? Kellele? whose? ;i
whom? what?
By me my (name) myself
2. you you your (name) yourself
he him his (name) himself
3. { she her her (name) herself
it it its (name) itself
1. we us our (name) ourselves
2. you you your (name) yourselves
3. they them their (name) themselves
I
KUSIVAD ASE- JA MAARSONAD.
INTERROGATIVE PRONOUNS AND ADVERBS.
who kes
whom keda
to whom kellele
with whom kellega
whose kelle (oma)
what mis, mida
with what miilega

what (book)

which (month)
where

from where

when

how

how many (books)
how much (milk)
why

missugune (raamat)
missugune, mitmes (kuu)

kus, kuhu
kust
millal
kuidas

kui palju (raamatuid)
kui palju (piima)

miks
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v

WORK WORKED WORKED

The Indefinite Tenses
Sl Past Future Fut. in the Past
I pahi Il oshi shall (will) + should (would)+
‘ PO — I pohivorm I pohivorm
! I work I worked I shall work I should work
@ |you work you worked you will work you would work
.g he works he worked he will work he would work
|E | we work we worked we shall work we should work
& | you work you worked you will work you wou.d work
,4 they work they worked they will work they would work
d;’ ;gﬁﬂmf did + 1 pohivorm
8 do I work? did I work? shall 1T work? should I work?
Z {do you work? | did you work? will you work? would you work?
181 does he work?| did he work? will he work? would he work?
?_ do we work? | did we work? shall we work? should we work?
‘E do vou work? | did you work? will you work? would you work?
=~ | do they work? | did they work? will they work? | wouid they work?
I do not work I did not work I shall not work I should not work
you not work you did not work you will not work | you would not
j work
1 o | he does not he did not work he will not work he would not
1= | work work
1 & | we do not work | we did not work we shall not work | we should not
= work
| |youdo not work| you did not work | you will not work | you'would not
i work
they do not they did not work | they will not work | they would not
work work
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Vi
WORK WORKED WORKED

The Continuous Tenses

Present
am (is, are)+ I(+4 -ing)

Past
was (were)+ 1(+4 -ing)

I am working

I was working
you were working

they are not working

@ you are working :
= he (she, it) is working he (she, it) was working
E we are working we were working
= you are working you were working
% they are working they were working
G am I working? was I working?
£ are you working? were you working?
S is he (she, it) working? was he (she, it) working?
g are we working? were we working?
."é’ are you working? were you working?
o are they working? were they working?
I am not working I was not working
you are not working you were not working
@ he (she, it) is not working he (she, it) was not working
= we are not working we were not working
Be you are not working you were not working
z they were not working




Vii

WORK WORKED WORKED

The Perfect Tenses

Present
have (has)-- III pGhivorm

Past
had -} III pohivorm

© Affirmative

I have worked

you have worked

he (she, it) has worked
we have worked

you have worked

they have worked

I had worked

you had worked

he (she, it) had worked
we had worked

you had worked

they had worked

have 1 worked?

had I worked?

they have not worked

E have you worked? had you worked?
A has he (she, it) worked? had he (she, it) worked?
2 Jhave we worked? had we worked?
= have you worked? had you worked?
s have they worked? had they worked?
I have not worked I had not worked
you have not worked you had not worked
@ he (she, it) has not worked he (she, it) had not worked
= we have not worked we had not worked
b you have not worked you had not worked
4

they had not worked
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vin

WRITE WROTE WRITTEN

(ACTIVE)

The

Indefinite Tenses

Present
I pohivorm

Past
II pohivorm
=

Future
shall (will) 4
I pGhivorm

Fut. in the Past
should (would)+
I pohivorm

they do not write

they did not write

I write [ wrote I shall write I should write
o |you write you wrote you will write you would write
Z |he _ |he ; he he
£ [she } writes [she }, wrote she } will write |she }would write
& it it it it
< |we write we wrote we shall write we should write
you write you wrote you will write you would write
‘hey write they wrote they will write they would write
do (;d(?es)—i— did + I pShivorm
I pohivorm
[
Z|do I write? |did I write? shall 1 write? should T write?
g" do you write? |did you write? will you write? |would you write?
& |does he write? |did he write? will he write? would he write?
*qé do we write? [did we write? shall we write? |should we write?
~ |do you write? {did you write? will you write? |would you write?
do they write? |did they write? will they write? |would they write?
I do not write  |I did not write [ shall not write I should not write
you do not write |you did not write  |you wiil not write |you would not write
@ |he does not write he did not write he will not write he would not write
= |we do not write |we did not write we shall not write |we should not write
%D you do not write |you did not write  |you will not write |you would not write

they will not write

they would not write
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WRITE WROTE WRITTEN

(ACTIVE)

The Continuous Tenses

Present
am (is, are)- I(+4 -ing)

Past
was (were) + 1(+4 -ing)

I am writing

I was writing

they are not writing

o you are wriling you were wriling
'-f-: he (she, it) is writing he (she, it) was wriling
E we are writing we were wriling
= you are wriling you were writing
= they are writing they were writing
& am 1 writing? was I writing?
2 are you writing? were you writing?
A is he (she, it) writing? was he (she, it) wriling?
g are we writing? were we wriling?
5-:’ are you writing? were you wriling?
e are they writing? were they wriling?
I am not writing I was not writing
you are not writing you were not writing
3 he (she, it) is not writing he (she, it) was not wriling
- we are not writing we were not writing
%" you are not writing you were not writing

they were not writing
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X

WRITE WROTE WRITTEN

(ACTIVE)

The

Perfect Tenses

Present
have (has)-+ III péhivorm

Past
had 4 III pohivorm

I have written

I had written
you had written

they have not written

g you have written
= he (she, it) has written he (she, it) had written
E we have written we had written
= you have written you had written
-~ they have written they had written
S have I written? had I written?
o have you written? had you written?
£ has he (she, it) ewritten? had he (she, it) written?
g have we written? had we written?
2 have you written? had you written?
=
T have they written? had they written?
I have not written I had not written
you have not written you had not written
@ he (she, it) has not writlen he (she, it) had not written
2] we have not written we had not written
& you have not written you had not written
Z they had not written
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X1l

TAKE TOOK TAKEN

(PASSIVE)

The Perfect Tenses

.Presenf

'h,ave (has) been -+

111 pohivorm

Past

vorm

had been + IIT pdhi-

I have been taken

I had been taken
you had been taken

they have not been taken

® you have been taken

= he has been taken he had been taken

E we have been taken we had been taken

= you have been taken you had been taken

i they have been taken they had been taken

& have I been taken? had I been taken?

i have you been taken? had you been taken?

& has he been taken? had he been taken?

g have we been taken? had we been taken?

-"‘E’ have you been taken? had you been taken?

7 have they been taken? had they been taken?.
I have not been taken I had not been taken
you have not been taken you had not been taken

Q he has not been taken he had not been taken

- we have not been taken we had not been taken

%" you have not been taken you had not been taken

they had not been taken
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TABLE OF IRREGULAR VERBS.
Ebareeglipdraste tegusonade tabel

I pohivorm II pShivorm III pdhivorm Tolge

Infinitive Past Indefinite | Past Participle Translation

be was, were been olema

beat beat beaten 166ma

become became become saama (millekski)

begin began begun alustama, algama

bend bent bent kummarduma

bite bit bitten hammustama

blow blew [u:] blown [ou] puhuma

break [ei] broke broken purustama .

bring brought [o:] | brought [o:] tooma

build [i] ~built [i] built [i] ehitama

burst burst burst 16hkema

buy [ai] bought [o1] bought [o:] ostma

catch caught [a1] caught [o1] piliidma

choose [ui] chose chosen valima

come came come tulema :

cost cost cost maksma, vairt olema

cut cut cut 1ikama

do [u:] did done [a] tegema, tegelema

drink drank drunk | jooma

drive [ai] drove driven [i] ajama, soitma

eat ate [et] eaten sooma

fall fell fallen kukkuma

feel felt felt tundma

fight [ai] fought [o:] fought [a:] voitlema

find [ai] found found leidma

fly flew [ut] flown [ou] lendama

forget forgot forgotten unustama

freeze froze frozen kiilmetama; kiilmuma

get got got saama

give gave given [i] andma

go went gone [o] minema, kidima

grow grew [u:] grown f[ou] kasvama; kasvatama

hang hung hung rippuma; riputama

have had had omama

hear heard [a1] heard [a:] kuulma

hide hid hidden peitma

hold held held hoidma, pidama

hurt hurt hurt haiget tegema, haiget
saama

keep | kept kept hoidma, pidama
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I pohivorm II pShivorm | I1I pShivorm Tolge
Igfinitive Past Indefinite | Past Participle Translation

know knew [jui] known [ou] teadma, tundma

lay laid laid panema, asetama

lead led led juhtima, viima

leave left leit jatma; lahkuma

let let let laskma

lie lay lain lamama; asuma

lose [ui] lost lost kaotama a

make made made tegema, valmistama

mean [i:] meant [e] meant [e] tdhendama

meet met met kohtama

pay paid paid maksma, tasuma

put [u] put [u] put [u] panema, seadma

read [i:] read [e] read [e] lugema

ride rode ridden soitma, ratsutama

ring rang rung helisema; helistama

rise rose risen [i] tousma

run ran run jooksma

say said [e] said [e] iitlema

see saw seen négema

sell sold sold miiliima

send sent sent saatma

set set set piistitama, asetama

sew [ou] sewed [ou] sewn [ou] omblema

shake shook shaken raputama; vérisema

shine shone [a] shone [2] paistma, sdrama

show [ou] showed [ou] | shown [ou] nditama

shut shut shut sulgema

sing sang sung laulma

sit sat sat istuma

sleep slept slept magama

sow [ou] sowed [ou] sown [ou] kiilvama

speak spoke spoken konelema, radkima

spell spelt spelt oigesti kirjutama;. vee-

rima

spend spent spent veetma; kulutama

spread [e] spread [e] spread [e] levima

spring sprang sprung hiippama

stand stood stood seisma

steal stole stolen varastama ; i

strike struck struck l66ma, tabama

sweep swept swept pithkima

swim swam [a] swum ujuma
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I .pc')hivorm

I pohivorm II pGhivorm . ( Tolge
Infinitive Past Indefinite | Past Participle Translation

take took taken votma; viima

teach taught [o1] taught [o:] Opetama

tell | told told jutustama, iitlema; kas-

£ kima )

think thought [o:] | thought [a:] motlema, arvama

throw threw [u3] thrown [ou] viskama

understand understood understood moistma, aru saama

wake woke woken drkama; dratama

wear [ea] wore worn [o:] kandma (réivaid jms.)

win won [A] won [a] voitma

write wrote written kirjutama




ALPHABETIC VOCABULARY.

A

a [ei] (rohuta [9]) umbmddrane ar-
tikkel

about [o’baut] (millegi) kohta, mil-
. lestki; ringi; umbes

above [a’bav] 2. (millegi) kohal

abroad [abro:d] 15. vilismaal

absent [‘aebs(s)nt] puuduv
be absent puuduma

absent-mindedly [‘zebs(a)nt’maindidli]
hajameelselt

accident [‘acksidont] Onnetus, Gnnetu
juhtum

ache [eik] 9. valutama

acquaint [o’kweint] tutvustama

acquaintance [g’kweintans] 8. tutvus;
tuttav
get acquainted 3. tutvuma

across [o’kros] iile, teisel pool

act [akt] tegutsema; tegu

active [‘zektiv] aktiivne; aktiiv

activity [aek’tiviti] 15. tegevus; ak-
tiivsus

adapt [o’deept] 6. adapteerima, ko-
handama

address [o’dres]
rima; konetama

adjective [‘zedziktiv] omadussona

aadress; adressee-

adopt [o’dopt] vastu votma (seadust

jne.)
advanced [od’vainst] 4. eesrindlik
adverb [‘zedva:b] méiirsona
adverbial clause [ad’va:bisl
maaruslause
advertisement [od’vaitismont] kuulu-
tus

’kla:z]

13 English X kl.

advice [od'vais] ndu, nouanqne
aero-modeliing  [“earamodalip]
mudellennuring
affirmative [a’faimativ] jaatav
afraid [o freid]
be afraid (of) kartma
Africa [‘eefriko] 13. Aafrika
after [‘a:fta] pérast, jérele,
jarel
afternoon [’afto’nu:n] Ghtupoolik
again [o’gen] uuesti
against [o/geinst] vastu
age [eidz] vanus
ago [o’gou] (teatud aeg) tagasi
a year ago aasta tagasi
agree [a’gri:] 9. noustuma
agricultural [eegrikaltforol] 4. pdilu-
majanduslik
agriculture [‘aegrikaltfa] pollumajan-
dus
air [ea] ohk; chutama
alarm [o’la'm] 5. dratuskell
all [o:1] kaik, kogu
all day kogu péev
all of us meic koik
All-Union [’2Vju'njen] 4. iileliiduline
almost [’0:lmoust] peaaegu
alone [o’loun] iiksinda
along [a’lon] piki, mddda
alphabetic [eella’betik] tdhestikuline
already [o:l’redi] juba
also [’o'lsou] ka, samuti
always [’a:lwiz] alati
amateur [‘eemotjua] 11
taja
ambulance [‘gzmbjulens] 6. kiirabi-
auto

club

jargi;

asjaarmas-
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America [o'merika]
American [o’merikan] ameerika
among [o’'man] seas, hulgas

an [een] (rohuta [on]) umbmddrane
artikkel taishadlikuga algava sona
ees

anatomy [o’nxtami] anatoomia

and [end] (rohuta [ond, nd]) ja

anecdote [‘aenikdout] anekdoot

Angara [angirai]

angry [‘eengri] (with) pahane, vihane
(kellegi peale)

animal [‘senimal] loom

anniversary [eeni'vaisari] aastapédev

another [o'nAJa] teine; veel iiks

answer [‘ainsa] vastama; vaslus

anybody [“enibodi] keegi (kisivas ja
eitavas lauses)

anyone [‘eniwan] = anybody

anything [’eniOin] midagi (kisivas ja
eitavas lauses)

anywhere [‘eniwea] kuskil,
(kiisivas ja eitavas lauses)

kuhugi

apartment [a’paitmant] tuba

apartment house 5. paljukorteriline
maja

apparatus [eepa’reitas] éparaat; apa-
ratuur

appear [a’pia] ilmuma

apple [‘aepl] Gun

apple-tree [’eepltri:] Sunapuu

apply [o’plai] 9. poorduma (kellegi
pooie millegi saamiseks)

approach [o’proutf] ldhenema

April [’eipril] aprill

apron [‘eipron] poll

aqualung [‘kwoalan] 2. akvalang

are [a:] oled, oleme, olete, (nad) on;
vt. be

arm [a:m] kaési, kdsivars

armchair [‘aimtfea] tugitool

arrest [o’rest] vahistama, areteerima

arrive [a’raiv] saabuma

art [a:t] kunst

article [‘a:tikl] artikkel

artist [‘a:tist] ‘kunstnik
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as [eez, oz] nagu; kui; sel ajal kui;
kuna; et
as...as niisama...kui
as if just nagu
as soon as niipea kui
ask [a:sk] kiisima; paluma
ask somebody for something kel-
leltki midagi paluma
asleep [o’sliip] magav
to be asleep magama
at [eet] (rohuta [ot]) -s (seesitlev),
-1 (alalitl.), juures
at first esiteks
ate [et] vf. eat
athlete [e&0li:t] sportlane
Atlantic [ot’leentik] Atlandi
atmosphere  [“aeimasfia]
ohk
atom’c [o’tomik] 14. aatomi-
attend [o’tend] osa votma
attend school 5. koolis kdima
attention [o’tenf(a)n] tédhelepanu
August ['o-gast] august (kuu)
author [’5:6a] autor
automatic [o:to’meetik] automaatpiis-
tol
automation [o:to’meif(s)n] automati-
seerimine
aunt [a:nt] tadi
Austrian [‘oistrian] austerlane; aust-
ria-
autumn [“o:item] siigis
auxiliary [o'g'ziljari] abi-
awaken [o’weikn] &dratama; drkama
away [o‘wei] dra

atmosfiar;

baby [’beibi] siilelaps, beebi

back [baek] tagasi; selg; tagakiilg
at the back (of) (millegi) taga

bad [bzed] paha, halb

badge [badz] mirk, tunnusmirk

bag [beeg] kott; kandekott; koolikott

bake [beik] kiipsetama; kiipsema

balcony [’baelkani] 5. palkon, rodu



ball [bo:l] pall :

bandage [‘beendidz] side; siduma

bar [ba:] 2. metall-latt

barely ' ['beali] 3. vaevalt

bark [ba:k] haukuma

baseball [‘beisbo:l] 2. pesapall

basin [ beisn] (pesu)kauss

basket [‘ba:skit] korv

basketball [ bx:skitbo:l] korvpall

bathe [beid] suplema; (haava) pese-
ma; suplus

bathroom [’bx:Orum] vannituba

bay [bei] (mere)laht

be [bi:], was [woz],
been [bi:n] olema

beat [bi:t], beat [bi:t], beaten [’biitn]
lo6ma

beautiful [’bju:tiful] ilus

became [bi’keim] v{. become

because [bi'koz] sest et

become [bi'kim], became [bikeim],
become [bi’kam] saama, muutuma
(millekski voi kellekski)

bed [bed] voodi
-go to bed magama heitma

bedroom [‘bedrum] magamistuba

beer [bia] o'u

before [bi‘fo:] enne; enne kui

beg [beg] kerjama; paluma

began [bi‘geen] vf. begin

begin [bi’gin], began [bigeen], begun
[bi"gan] algama, alustama

beginning [bi’ginig] 15. algus

begun [bi‘gan] vf. begin

behind [bi’haind] taga; taha

believe [bi'li:v] uskuma; arvama

bell [bel] kelluke, kolisti

belong [bi’log] (to) kuuluma (kelle-
legi)

bend

were [wa:],

[bend], bent [bent], bent
I1. kummarduma

berry [’beri] mari
["beriz])

beside [bi’said] korval

besides [bi’saidz] 14. pealegi

best [best] parim; koige paremini
(élivorre sonadest good ja well)

(mitm. berries
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betray [bi'trei] reetma

better [ beta] parem; paremini (kesk-
vorre sonadest good ja well); ter-
vem; parandama

between [bitwi.n] vahel

bicycle [ baisikl] jalgratas

big [big] suur

bike [baik] jalgratas (kdnek.)

biography [baiografi] eiulugu, bio-
graalia

birch (-tree) [‘baitf(trit)] kask

bird [ba:d] lind

birth [ba:0] siind, siindimine

birthday [‘'ba:0dei] siinnipdev

bite [bait], bit [bit], bitten [’bitn]
10. hammustama

black [bleek] must

biackboard [ blaekbo:d] tahvel

blank [blaenk] liink

blew [biu:] vf. blow

blood [blad] 7. veri

blouse [blauz] pluus

blow I [blou], blew [blu:], blown
[bloun] puhuma

blow II [blou] hoop, 166k

blue [blu:] sinine

board [bo-d] (sae)laud, plank

boarding-school [’bo:dipskuil] 10. in-
ternaatkool

boat [bout] paat; laev
go boating paadiga sditmas kiima

boil [boil] keetma; keema

bomb [bom] pomm; pommitama

bone [boun] kont

book [buk] raamat

bookcase [‘bukkeis] raamatukapp

book-keeping [’bukki:pin] 15. raama-
tupidamine

boot [buit] 5. saabas

born [boin]
I was born ma siindisin

boss [bas] 7. peremees, ettevdlja

both [bouf] modlemad

bottle [’botl] pudel

bottom [’botam] 2. pohi

box [boks] karp; kast

bought [bo:it] vf. buy
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bourgeois [‘buazwai] 4. kodanlik

boy [boi] poiss

brain [brein] peaaju

branch [brantf] 4. oks; haru

bread [bred] leib

bread-and-butter
voileib

break I [breik], broke [brouk], broken
[’broukn] murdma; purustama; kat-
kema; murduma

break out puhkema (sdja, haiguste
kohta)

break II [breik] vahetund

breakfast [’brekfost] hommikueine
 have breakfast einetama

breathe [bri:3] hingama

bridge [bridz] sild

brigade [bri‘geid] brigaad

bright [brait] ere; terane

brighten [’braitn] 10. elustama

bring [brig], brought [bro:t], brought
tooma

broadcast [‘bro:dka:st]
televisiooni)saade

broke [brouk] wvt. break

bronchitis [bron’kaitis] 7. bronhiit

brother [’brada] vend

brought [bro:t] of. bring

brown [braun] pruun

brush [braf] hari; pintsel;
puhastama

bucket [’bakit] 3. dmber

build {[bild], built [bilt],
tama

builder [’bilda] ehitaja

building [’bildin] hoone, ehitus;
‘tamine

Bulgaria [bal’gearia] 165.

bun [ban] 5. kukkel

bunch [bantf] kimp

bundle ['bandl] komps, pundar

burn : [bain] polema; poletama

Burns [ba:nz]

burst [baist], burst, burst
kema; plahvatus, purse
burst out Iaughmg 10. naerma puh-
kema

[‘bredan(d)’bata]

12. (raadio-,

harjama;

built e¢hi-

ehi-

10. 1oh-
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bus [bas] (omni)buss

bush:[buf] pdosas

business [ biznis] tegevus;
it’'s net my business
ole minu asi

bus-stop ['basstop] bussipeatus

busy [’bizi] todga kinni

but [bit] (rGhuta [bat)] kuid, aga

ari

10. see ei

~ butter [’bata] voi

button [ batn] ndép

buy [bai], bought [bo:t], bought
ostma
by [bai] kaudu, juures, -ga (kaasa-
dtl.)

by bus bussiga
by 7 o’clock kella seitsmeks

C

cabbage [’kaebid3z] kapsas
cage [keidz] puur
cake [keik] tort, kook
cake of soap tiikk seepi
calendar [’keelinds] kalender
call [ko:l] hiitdma, kutsuma
came [keim] vf. come
camera [’keemara] 12. fotoaparaat

camp [kaeemp] laager, leer

can [ken] (rdhuta [kan]) saan,
saad jne.; voin, void jne.; oskan,’
oskad  jne.; min. could [kud, kod]

said, voisin, oskasin jne.
Canada [’keenads]
candle [keendl] kiiiinal

cannot [%keenot] ei saa, ei voi, ei
oska
can’t [kaint] = cannot

cap [keep] miits

capital [‘keepiti] pealinn

capitalist [’keepitalist] kapitalist; kapi-
talistlik

captain [’kaeptin] kapten

car [ka:] (soidu)auto

careful [“keaful]  ettevaatlik; hoolikas

carpenter [‘kapinta] puusepp

carriage [‘keeridz] (raudtee)vagun;
vanker
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<arrot ['kaerat] porgand
carry [’keeri] kandma
carry out 12. teostama
cart | [ka:t] kaarik
cat [keet] kass
catch [keetf], caught [ko:t], caught
tabama, kinni piiiidma
catch (a) cold kiilmetuma
catch up jérele joudma

Catholic ['kae0slik] katoliiklane
cattle [’keetl] kari(loomad)
caught [ko:it] vt catch
ceiling [’silin] 9. lagi
celebrate [’selibreit] piihitsema
celebration  [seli’breif (a)n]
mine, pidu -
celebration meeting pidulik aktus
cent [sent]
per cent [pa’sent] protsent
centigrade [’sentigreid] 7. Celsiuse
termomeeter
centimetre [’sentimi:ta] sentimeeter
central [’sentral] kesk-, tsentraalne
central heating keskkiite :

centre [’senta] keskkoht, keskus

century [’sentferi] sajand

certain [’sa:itn] 9. teatav

certainly [“sa:itnli] kindlasti, muidugi

chair [tfea] tool

championship [‘tfeempianfip] 1. tSem-
pionitiitel

change [tfeindz] muutma; muutuma,

, channel [’tfenl] (looduslik) kanal;
lai viin $

chapter ['tfaepto] 14. peatiikk

charge [tfa:dz] 8. hinnaks noudma

cheap [tfi:;p] odav

cheek [tfizk] posk

cheer [tfia] heakskiiduhiiiie
give three cheers 10. kolm korda
«eiagu» hiiiidma

cheese [tfiiz] juust

chemist [’kemist] keemik

chemistry [‘kemistri] keemia

chess [tfes] male

chief [tfi:f] iilem, ilemus; peamine

pithitse-

-

child [tfaild] children
[“tfildran])

childhood [’tfaildhud] lapsepolv

chirp [tfa:p] sirtsatus, sirts; sirtsuma

choir [‘kwaia] (laulu)koor

choose [tfu:z], chose [tfouz], chosen
['tfouzn] valima

cigar [si’gau] sigar

cinema [’sinima] kino

circus [’satkas] 15. tsirkus

citadel [’sitadl] 6. tsitadell, kindlus

city [’siti] (suur)linn

civil [’siv(i)i] tsiviil-, era-
Civil War kodusdda

clack [kleek] 9. klobisema

class [kla:s] klass

classmate  [’klaismeit]

" klassiode

laps (mitm.

klassivend,

classroom [’klaisrum] klass (iruum)

clause [klo:z] osalause

clean [kli:n] puhastama; puhas

clear [klis] selge; koristama
da jms.)

clever [’klevs] tark

cleverness [’klevonis] 11. tarkus, osa-
vus

climate [’klaimit] kliima

climb [klaim] ronima

cloakroom [’kloukrum] riidehoid

clock [klok] seina-, lauakell

clothes [kloudz] riided, roivad

cloud [klaud] 13. pilv

cloudy [‘klaudi] pilvine

club [kiab] klubi; ring

coal [koul] siisi, kivisiisi

coat [kout] kuub; palitu, mantel

coffee [’kofi] kohv

coffee-pot ['kofipot] kohvikann

cold [kould] kiilm

collect [ka’lekt] koguma, korjama

collective farmer [ko’lektiv ‘faima}
kolhoosnik

colour [‘kala] virv
water colour akvarell (maal)

comb [koum] kamm; kammima

combine [’kombain] kombain

(lau-
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come [kam], came
[kam] tulema v
come along kaasa tulema
come to see vaatama {ulema, kii-
lastama

comfort ['kamfat] 9. mugavus

comfortable [’kamfatabl] mugav, mo-
nus

committee [ka’miti] komitee

communism [‘komjunizm] kommunism

communist [‘komjunist] kommunist-
lik; kommunist

company [‘kampani] seltskond; kom-
panii

comparison [kam’peerisn] vordlus

competition [kompi‘tif(sa)n] voistlus

complete [kam'pliit] 12. lopule viima,
sooritama

complex [’kompleks] liit-

compliments [‘komplimants] 11. tervi-
tus

composition [kompa’zif(o)n] 5. kirjand

compromise [’kompramaiz] 13. komp-
romiss

comrade [‘komrid] seltsimees

concert [‘konsat] kontsert

[keim], come

condition  [kon'dif(a)n]  tingimus;
olukord
conditional [kon’dif(a)nol] tingimus-

conference [‘konfarans] 12. konverents

congratulate [kan’greetjuleit] 15. on-
nitlema

congress [‘kongres] kongress

conjugate ['kondzugeit] poorama (fe-
gusona kohta)

conjunction [kan’dzapkf(s)n] sidesona

considerably [kon’sidarabli] 4. tundu-
valt

construction [kan’strakf(a)n] f{ilesehi-
tus

consulting-room
(arsti)kabinet

continue [kan’tinju:] jdtkama

conversation [‘konva’saif(a)n] vestlus,
konversatsioon

convince [kan'vins] veenma

cook [kuk] kokk; keetma

[kon’saltiprum] 6.
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- count [kaunt]

copy-book [’kopibuk] vihik

corn [ko:n] teravili; (Am.) mais

corner [ koina] nurk

correspondent [koris’pondant] kirja-
saatja, korrespondent

corridor [’korido:] koridor

cosmonaut [‘kazmono:t] kosmonaut

cost [kost], cost, cost maksma

cottage [‘kotidz] vidike maamaja

cotton [‘kotn] puuvili; niit, puuvillane
long

cough [ko:f] koha; kéhima

could [kud] vuf. can

council [’kauns(i)l] noukogu

loendama, (iiles) lu-
gema

country [’kantri] maa (mitm. coun-
tries)
in the country maal

countryside  [’Kantrisaid]
maakoht

course [ko:s] kurss, suund
of course muidugi

cover [‘kava] kaas; katma

cow [kau] lehm

tmbrus;

crazy [’kreizi]” 3. hull, ogar

cricket [’krikit] 10. kriket

Cronin [’krounin]

cross [kros] iiletama (tinavat jms.)

cross-country [’kroskantri] 10. murd-
maa

cross-country race jooksukross

crossing [‘krosin] f{ilekdigukoht

crossword [’kroswa:d] ristsona
crossword puzzle ristsonamoistatus

crowd [Kkraud] 1. rahvahulk

cruel [’krusl, “kru(:)il] julm

cry [krai] hiiidma; nutma;
karjatus

Cuba [’kjusba] Kuuba

Cuban [’kju:ban] kuuba; kuubalane

cuckoo [‘kuku:] kidgu

cucumber [’kju:kamba] kurk

cultural [’kaltforal] 4. kultuuri-, kul-
tuuriline

cup [kap] tass; karikas

cupboard [kabad] (toidu)kapp

hiiiie,



<ustomer [‘kastoma] 6. klient

<ut [kat], cut, cut I6ikama

cycle [’saikl] jalgrattaga sb6itma
go cycling jalgrattaga so6itmas
kdima

D

daily [’deili] igapdevane, paeva-
dance [duns] tantsima; tants; tant-
suchtu
dandelion [’deendilaian] vailill
danger [ deindzo] 2. (hada)oht
dark [dak] tume; pime '
in the dark pimedas
darn [daun] ndeluma
daughter [’do:ta] tiitar
day [dei] pédev
all day kogu péev
in a few days mone pidevaga
in the daytime péeva ajal, pieval
dead [ded] 13. surnud
dear [dia] kallis, armas
death [ded] surm, pl. surmajuhtumid
December [di’semba] detsember
decide [di'said] otsustama
deck [dek] dekk
decorate [’dekoreit] kaunistama, de-
koreerima
deep [dip] siigav
degree [di‘gri:] aste; piigal, kraad
degrees of comparison vordlusast-
med
delegate [’deligit] delegaat, saadik
demand [di‘mxnd] 7. noudma
democracy [di'mokrasi] demokraatia

democratic [demo’kreetik] 12. demo-
kraatlik

demonstration [demon’streif(a)n] de-
monstratsioon .

describe [dis’kraib] kirjeldama
desert [’dezot] korb (korbe)

desk [desk] koolilaud; kirjutuslaud
deskmate [’deskmeit] pinginaaber
destroy [dis’troi] 12. hdvitama
develop [di'velap] 4. arenema
devote [di’'vout] 12. piihendama

dewy [’djuwii] kastene

diameter [dai’eemito] 14dbimoot

dictate [dik teit] diktcerima

dictation [dik’teif(a)n] etteiitlus, dik-
taat

dictionary [“dikf(9)n(e)ri] sonaraa-
mat

did [did] of. do

die [dai] surema

dig [dig], dug [dig], dug kaevama

difference [’difrons] 4. erinevus, vahe

different [’difront] 9. erinev

difficult [“difikolt] raske

difficulty [‘difikolti] raskus

dimple [’dimpl] 10. lohuke (pdsel,
16ual)

dining-room [’dainigprum] sodgituba

dinner [“dina] l6una
have dinner [6unatama

direct [direkt] otsene
direct speech otsene kone

direction [di‘rekf(s)n] 7. suund; pl.
instruktsioon (id)

director [di'rekta] direktor, juhataja

dirty [‘da:ti] méidrdunud, must

disappear [diso’pia] kaduma

disappointed [disa’pointid] pettunud

disarmament [dis’aimomant] desar-
meerimine g

discipline [’disiplin] distsipliin

discover [dis’kava] avastama

discuss [dis’kas] arutama

dish [dif] vaagen; roog; pl. s6ogi-
noud

disjunctive [dis’dzapktiv] liigendatud

d’strict [’distrikt] 5. rajoon

dive [daiv] 2. sukelduma

Dnieper [’dni:pa] Dnepr

do [du:], did [did], done [dan] tege-
ma, tegelema

document [’dokjumant] dokument

doctor [’doktoe] arst, doktor

dog [dog] koer

dollar [“dola] dollar

done [din] of. do

don’'t [dount] = do not
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door [da:] uks

dove [dav]
piltl.)

down [daun] all; alla; maha; maas

downstairs [’daun’stesz] alumisel kor-
rusel, all; alla (trepist)

dramatic [dro’meetik] draama-

draughts [dra:fts] 10. kabe

draw [dro:] joonistama; tombama

drawing [’dro:ip] joonistamine; joo-
nis

dream [’driim] und négema,
nidgema; unenigu

Dreiser [’draiza]

dress [dres] kleit; riietuma; riietama

drink [drigk], drank [draegk], drunk
[dragk] jooma

drive [draiv], drove [drouv], driven
[’drivn] ajama; soitma; soidutama

drop [drop] langema; kukkuda lask-
ma, maha pillama; korvaie jitma;
loobuma

drunk [drapk] of. drink; 3. joobnud,
purjus

dry [drai] kuivama; kuivatama; kuiv

duck [dak] part

duckling [“d1klig] pardipoeg

dull [dal] 10. igav; tuim

during [’djuarin] ajal, kestel, jooksul

dust [dast] tolm; puhastama (tol-
must)

duty [’dju:ti] kohus; kohustus
on duty kohuste taditmisel
Who is on duty? Kes on korra-
pidaja?

tuvi  (luulekeeles vGi

unes

E

each [itf] iga (teatud hulgast)
each other teineteist

ear [ia] korv
ear of wheat nisupea

early [“a:li] vara

earn [ain] teenima (raha jne.)

earth [2:0] maa, maakera

east [ist] 7. ida

easy [’i:zi] kerge
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eat [iit],
s6oma

eaten [’iitn] of. eat

eating-house [“i:tiphaus] sédkla

economical [i:ka’'momikl] kokkuhoidlik

ate [et], eaten [“iitn]

education [edju’keif (0)n] kasvatus,
haridus

egg [eg] muna

Egypt [“i:dzipt] Egiptus

eight [eit] kaheksa

eighteen [’ei'tiin] kaheksateistkiim-
mend

eighteenth  [’ei’ti:n0]  kaheksaleist-
kiimnes

eightieth [’eitii@] kaheksakiimnes
eighty [’citi] kaheksakiimmend
either [“aija] ka mitte
either'’. ..., or 3. kasii; vai
eldest [‘eldist] vanim
electric [ilektrik] elektri-, elektriline
electric cleaner tolmuimeja
electricity [ilek’trisiti] elekter
electrification [ilektrili’keif (o) n] elekt-
rifitseerimine
electrify [i’lektrifai] elektrifitseerima
eleven [i’levn] iiksteistkiimmend
eleventh [i’levnf] iiheteistkiimnes

else [els]
what else mis veel, mida veel

emblem [‘emblim] riigivapp; emb-
leem

empty [‘em(p)ti] tiihi

end [end] 16pp; 16ppema

enemy [’enimi] vaenlane;. mitm.
enemies

energy [‘enadzi] 14. energia ;

engine [‘endzin] 3. masin, joumasin;
vedur

England [‘igglend] Inglismaa

English [“ipglif] inglise keel; inglise

Englishman [’inglifman] inglane

enjoy = [in’d3zoi] nautima, monu
tundma

enough [i'naf] kiillalt

enter [‘enta] sisenema, sisse astuma

envelope [‘enviloup] {imbrik

equator [i’kweita] ekvaator



E.S.S.R. [‘iieses’ai] ENSV
Estonian  [es’tounian]  eesti
eestlane; eesti
Europe [’jusrap] Euroopa
eve [iiv] eeidhiu
New Year’s Eve vana-aasta chtu
even [‘iiv(a)n] isegi
evening [’i:vnip] ohtu
event [i'vent] siindmus
ever [‘eva] kunagi, iganes
every [’evri] iga
everybody [‘evribodi] koik, igaiiks
everything [‘evrifig] koik, iga asi
everywhere [‘evriwea] koikjal
example [ig'zauimpl] 15. néide
excavator [’‘ekskaveito] 15. ekskavaa-
tor
except [ik’sept] 3. vilja arvatud
excited [ik’saitid] é&rritatud, erutatud,
drevil
excursion [iks'ka:f(a)n] ekskursioon
excuse [iks’kju:z] vabandama
exercise [’eksasaiz] harjutus
exhibition [eksibif(s)n] néitus
expect [iks’pekt] 9. ootama, lootma
experience [iks'piarians] 6. kogemus
explain [iks’plein] selgitama
exploit [iks’ploit] ekspluateerima
exploiter [iks’ploita] ekspluateerija,
kurnaja
express [iks’pres] 13. viljendama
expression [iks’pref(a)n] viljend
eye [ai] silm

keel;

face [feis] nidgu

factory [‘fecktori] vabrik

Fahrenheit [’fairanhait]

fair [fea] hele, heledajuukseline; ilus

fall [fo:l], fell [fel], fallen [“[2:1(3)n]
kukkuma, langema
fall in love (with) armuma (%el-
lessegi)

fallen [’fo:1(a)n] of. fall

family [‘feemili] perekond;
families

mitm.

famous [‘feimas] kuulus
far [fa:] kaugel; kaugele
farm [[a:m] farm, talu
farmer [’fazma] farmer, talunik
fascism [feefizm] faSism
fascist [faefist] faSist
fast [fa:st] kiiresti
fat [feet] paks, rasvane
father [’fa:da] isa
fault [fo:0t] 6. puudus; siiii
fear [lia] hirm %
fearless [’fiolis] kartmalu
February [’februzsri] veebruar
federation [fedo’reif(a)n] 12. liit, fo-
deratsioon
feel [fi:l], felt [felt], felt tundma
feeling [“fiziig] 13. tunne, tundmus
fell [fel] of. fall
fellow [“felou] 10. poiss, mees (kdnek.)
felt [felt] ovt. feel
fence [fens] 3. aed, tara
festival [‘festival] 4. pidu, festival
fever ['fiiva] palavik
have (a) fever palavikus olema
few [[ju:] véihe
a few moned, vihesed
field [fi:ld] pold
in the field pollul
fifteen [’fif’ti:n] viisteistkiimmend
fifteenth [fif’ti:n6] viieteistkiimnes
fifth [fif0] viies; viiendik
fiftieth [’fiftii0] viiekiimnes
fifty [‘fifti] viiskiimmend
fight 1 [fait], fought [fo:t], fought
voitlema
fight 11 [fait] vaitlus
fili [fil] tditma
film [film] film; filmima
film show [“filmfou] kinoetendus
final [’fainl] 1. finaal, loppvoistlus
finally [’fainali] 3. lopuks, viimaks
find [faind], found [faund], found
leidma
find out kindlaks tegema
fine [fain] tore, ilus
finish [’finif] lopetama
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fir [fo:] kuusk
fire [‘faia] tuli; tulekahju
firewood [‘faiowud] poietispuud
firm [fa:m] 13. kindel
first [fa:st] esimene; esiteks
at first algul
fish [fif] kala, mitm. fish
go fishing kalal kdima
fisherman [‘fifoman] kalur

fishery [fifori] 4. kalandus; kala-
toostus
fishing-boat.  [“fifigbout]  kalalaev,
kalapaat

fishing-rod [fifigrod] Ongeritv
fit [fit] sobima
fit on (roivast) selga proovima
fitter [‘fita] 15. lukksepp
fitting-room [‘fitigrum] 6. (roivaste)
selgaproovimise tuba
five [faiv] viis
flag [fleeg] lipp
flat 1 [fleet] lame, lausik; madal
flat II [flaet] korter
flew [flu:] of. fly
flight [flait] lend
floor [flo:] porand;
Florida [‘florida]
flour [‘’flaua] jahu
flower [’flaua] lill
flower-bed [’flausbed] lillepeenar
fly [flai], flew [flu:], flown [floun]
lendama

fog [fog] 6. (tihe) udu

folk [fouk] rahva-

follow [’folou] jirgnema; jdlgima
the following words jargmised
sonad

fond (of) [‘fond(av)] kiindunud (kel-
lessegi, millessegi)

food [fu:d] toit .

fool [fu:l] 10. narr, tola; narritama

foolish [‘fu:lif] rumal

foot [fut] jalg mitm. feet [fiit]
on foot jalgsi

football [‘futbo:l] jalgpall

footstep [‘futstep] samm;
kaja

(maja)korrus

sammude
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footwear [‘futwea] 4. jalanoud

for I [fo:], (rOhuta [fa]) jaoks, -ks;
eest
for Saturday laupdevaks

for II [fo:], sest

force [fois] joud

forecast [‘fo'kast] 5. ennustus

foreign [‘forin] vdoras

foreign language voorkeel

foreman [‘foiman] 9. toode juhataja

forest [’forist] mets

forever [fo’reva] igavesti

forget [fo’get], forgot [fa’got],
forgotten [fa’goin] unustama

forgot [fo’got] vf. forget

forgotten [fo’gotn] vf. forget

fork [fo:k] kahvel

form [form] moodustama; kuju, vorm;
klass (keskkooli vanemas astmes)

fortieth [fo:tii0] neljakiimnes

forty [‘fo:ti] nelikiimmend

fought [fo:t] of. fight

found [faund] v find

fountain pen [‘fauntinpen] téitesule-
pea

four [fo:] neli

fourteen [’fortim] neliteistkimmend

fourteenth [“fo:’ti:n6] neljateistkiimnes

fox [foks] rebane

France [fra:ns] Prantsusmaa

free [fri:] vaba; vabastama

freedom [’fri:dom] vabadus

freeze [iriiz], froze [frouz], frozem
[’frouzn] kiillmuma; kiilmetama

Frenchman [‘frentfmen] prantslane
fresh [fref] vérske
Friday [’fraidi] reede
friend [frend] sober
friendly [‘frendli] sobralik
friendship [‘frendfip] sOprus
frightened [‘fraitnd] hirmul,
nud
from [from],
-1t; juurest
from...to -st...-ni, -lt...-ni
front [frant] esikiilg
in front of [in “irant av] ees

kohku-

(rohuta [fram]) -st:



Trost [frost] pakane

fruit [fru:t] puuvili

fry [frai] praadima

full [ful] tais

fun [fin] Iobu, nali

furniture [’fomnitfa] modbel

Future ['fju:tfa] Indefinite lihttulevik

G

gallery [‘gaelori] 3. galerii; (alaline)
kunstinaitus
game [geim] ming
garden [‘gxu:dn] aed
gas [gees] gaas
gate [geit] virav
gather [‘geeda]
kogunema
gave [geiv] vi. give
gay [gei] lobus
geese [giis] haned, vf. goose
general I [“dzenarsl] iildine
general II [‘dzenoral] kindral
generation [dzena’reif(a)n] 4. polv-
kond, generatsioon
gentleman [’dzentlman] 3. hérra
Geoffrey [’dzefri]
geography [dzi'ografi]
geograafia
German [’dzo:man] saksa; sakslane;
saksa keel
gerund [’dzarand] gerundium
get [get], got [got], got saama
get up tousma
get off maha minema
get rid (of) lahti saama (millestki,
kellestki)
ghost [goust] I1. vaim, tont
giant [’dzaiant] 13. hiiglane
girl [go:l] tiitarlaps, tiidruk
give [giv], gave [geiv],
[’givn] andma
give up 2. loobuma; keelduma
given [‘givn] vt give
glad [gleed] roomus
1 am glad mul on heameel

korjama, noppima;

maateadus,

given

Glasgow [’glaisgou]

glass [glais] 6. klaas

globe [gloub] gloobus

go [gou], went [went], gone [gon]
minema; kdima
go on jitkama
go out vilja minema;
(tule, kiitinla kohta)

kustuma

go to school koolis kdima, kooli
minema
gold [gould] kuld .
gone [gon] of. go
good [gud] hea
good-bye [gud’bai]. hiivasti
say good-bye hiivasti jatma
good-natured [’gud’neitfad] 10. hea-
siidamlik
goods [gudz] 4. kaup, kaubad
goose [gws] hani (mitm. geese
[gi:s])
got [got] vf. get
have got = have

government [‘givanmant] valitsus
graduate [‘greedjueit] (korgemat koo-
li) lopetama
grain [grein] teravili
grammar [‘greems] grammatika
grandmother [‘greendmala] vanaema
grass [grais] rohi
great [greit] suur
Great Britain [’greit ‘britn] Suur-
britannia

green [gri:n] roheline

greet [griit] tervitama

greetings [’griitinz] tervitused

Gregory [’gregari]

grey [grei] hall

grew [gru:] uf. grow

ground [graund] maapind
ground  floor alumine korrus

group [grup] rithm, grupp
grow [grou], grew [gru:],
[groun] kasvama; kasvatama
guess [ges] 14. dra aimama; mois-
tatama i
guest [gest] kiilaline

grown



guide [gaid] (tee)juht

gun [gan] piiss; kahur

gym-shoes  [’dzimfuiz]
kingad

voimlemis-

H

had [heed] vf. have

hair [hea] juuksed

half [ha:f] pool
half an hour pool tundi

hall [ho:l] saal; esik

hallo [hae’lou] hailo! tere!

ham [haeem] 5. sink

hammer [‘haemoa] haamer, vasar

hand [hend] kisi; andma, ulatama
hand in sisse andma, dra andma

handkerchief ['heenkotfif] ninaritik,
taskuratik; ratik

hang 1 [hep], hung [hap], hung
rippuma; riputama

hang - 11 [heen], hanged, hanged
pooma

hangman [‘heenmen] timukas
happen [‘heep(e)n] juhtuma
happiness [‘heepinis] onn, onnelikkus
happy [‘heepi] oOnnelik
many happy returns (of the day)
palju onne siinnipdevaks
hard [ha:d] kova; raske; kdvasti
harvest [‘haivist] (vilja)ioikus; vilja
16ikama
has [hesez] (tal) on; vf. have
hat [heet] kaabu, kiibar
hate [heit] vihkama
have [haev], had [had], had omama
I have mul on
I have a coat on mul on mantel
seljas
have tea teed jooma
have a good time aega
veetma
hay [hei] hein
he [hi:], (réhuta [hi]) tema (mees-
soost)
head [hed] pea

Iobusalt
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heading [‘hedin] pealkiri

headmaster [‘hedmasto] kooli direk-
tor (Inglismaal)

health [hel0] tervis

healthy [’hel@i] terve

hear [hia], heard [hoid], heard
kuulma .

heard [ho:d] vf. hear

‘heart [hait] siida

by heart peast, pahe
heat [hiit] kiitma
heating [’hiitin] kiitmine
central heating keskkiite
heavy [‘hevi] raske
held [held] of. hold
hell [hel] 11. porgu
help [help] aitama; abi
help yourself to ...
(toidu kohta)
helpful [’helpful] 14. kasulik
Hemingway [‘heminwei]
hen [hen] kana

votke endale

her [ha:], (rohuta [ha]) teda, te-
male (naissoost); tema (oma), oma
(naissoost)

here [hia] siin; siia

hero [’hisrou] kangelane; mitm.
heroes

herring [‘herin] 5. heeringas

hide [haid], hid [hid], hidden [hidn}
peitma

high [hai] korgel; korgele; korge

hill [hil] kiingas

hillside [’hilsaid] kiinka- vGi
nolvak -

him [him] teda; temale (meessoost)

himself [him’self] (tema) ise; end’
(meessoost)

hire [haia] palkama, {iiirima

hiring-market [‘haiorin maikit] su-
lastelaat

mdie-

his [hiz] tema (oma), oma (mees-
soost)

history [’histori] ajalugu

hold [hould], held [held], held

hoidma, pidama
hole [houl] auk



holiday [’holid(e)i] pitha
summer holiday suvine vaheaeg
home [houm] kodu; koju
at home kodus
homework [‘houmwa:k] kodused iiles-
anded
I do my homework ma teen oma
koduseid iilesandeid
hope [houp] lootma; lootus
horse [hois] hobune
hospital [‘hospitl] haigla
hostel ['hostl] internaat
hot [hot] kuum, palav
hotel' [hou’tel] hotell, voorastemaja
hour [‘aua] tund
house [haus] maja
[’hauziz])
housecraft [’hauskra:ft] kodundus
housework [‘hauswaik] majapidamis-
to6o
how [hau] kui; kuidas
how many kui palju (nimisonaga
mitmuses)
how much kui palju (nimisdnaga
ainsuses)
however [hau’eva] 9. siiski, aga
.howl [haul] 10. uiguma
human [‘hju:men] inimlik; inim-
humour [‘hju:ma] huumor
hundred [’handrad] sada
hundredth [‘handradf] sajas; sajan-
dik
hung [han] ¢f. hang I
Hungary [‘hapgori] 15. Ungari
hungry [’hapgri] néljane
hunt [hant] kiittima, jahil kdima
_hurry [hari] kiirustama; kiirus
I am in a hurry mul on kiire ~
hurt [ha:t], hurt, hurt vigastama; hai-
get tegema
husband [‘hazband] abikaasa (miees)
hut [hat] onn, hurtsik
hysteria [his’tiorio] 6. hiisteeria

(mitm. houses

I [ai] mina

ice [ais] jda

idea [ai’dia] 9. ettekujutus, idee

idiot ['idiat] 10. idioot

if [if] kui; kas

ifl [il] haige

illness [’ilnis] haigus

immigrant [‘imigrant] sisserdndaja

importance [im’po:t(a)ns] 4. tihtsus

important [im’po:t(o)nt] tdhtis

impossible [im’pasibl] voimatu

impress [im’pres] muijet jdtma

improve [im'pruiv] 15. parandama,
tdiustama

in [in] sees, -s (seesiitl.); sisse, -sse
(sisseiitl.)

income [‘inkem] tulu, sissetulek

increase [in’kriis] 4. suurendama

indefinite [in’definit] umbméaéirane

independence [indi’‘pendans] soltuma-
tus, iseseisvus

Indla [’india] 15.

Indian [/indien] india; indiaanlane

indirect [indi'rekt] kaudne

indirect speech [spi:tf] kaudne
kone
industrial  [in“dastrial]  toostuslik,
toostus-

industry [’indastri] toostus

information [info‘meif(s)n] informat-
sioon

ink [ink] tint

inkpot [“ipkpot] tindipott

inside [’in’said] seespool; seestpoolt

inspector [in’spekta] 6. inspektor

instead of [in’sted ov] asemel; ase-
mele

intend [in’tend] kavatsema
interest . [“intrist] huvi; huvitama

be interested (in) huvitatud olema
(millestki)

interesting [’intristiy] huvitav

international [into’naefen(a)l] rahvus-
vaheline

interrogative [into’rogativ] kiisiv
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interval [’/intavel] vaheaeg, vahetund

into [‘intu;] (r0huta [’ints, ‘intu])
sisse, -sse (sisseiitl.)

introduce [intro’djuwis] 2. tutvustama

invite [in’vait] (kiilla) kutsuma

Iraq [ira:ik] 2. Iraak

Ireland [ aialond] lirimaa

Irish [’aiorif] iiri

iron [‘aicn] raud; triikraud; triikima

island [“ailend] saar

Haly [itali] Itaalia

its [its] tema (oma), oma (asjade
ja loomade kohta)

is [iz] (ta) on; vt be

J

jacket [’dzeekit] jakk; jopp
Jamaica [dzo‘meika]
January [’dzeenjuari] jaanuar
jam [dzeem] keedis, dZemm
jealous [’dzelas] armukade
Jean [d3zin]

Jermyn [’dza:min]

Jerome [dzo’roum]

job [dzob] 2. t60; iilesanne

Joe [dzou]
John [dzon]
join [dzoin] {ihinema; {ihendama;

(ithingusse) astuma
join hands iiksteisel
votma
joke [dzouk] 3. nali
Joseph [’dzouzif]
jump [dzamp] hiippama, kargama
June [dzu:n] juuni(kuu)
just [dzast] 2. vaevu; just, parajasti

katest kinni

K

Kazakhstan [kaiza:k’stain]

keep [ki'p], kept [kept], kept 3. hoid-
ma, pidama

kid [kid] kitsetall; laps

kill [kil] tapma

kilogram(me) [’kilsgreem] kilogramm
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kilometre [’kilami:ta] kilomeeter

kind I [kaind] 2. liik, laad

kind II [kaind] heasiidamiik, lahke

kindergarten [’kindoga:tn] lasteaed

kindness [’kaindnis] 8. heasiidamlik-
kus, lahkus

king [kip] kuningas

kiss [kis] suudlema

kitchen [’kitfin] kook

kite [kait] tuulelohe

kitten [’kitn] kassipoeg

knew [nju:] of. know

knife [naif] nuga, mitm. knives [naivz]

knit [nit] 4. kuduma

knock [nok] koputus; koputama;
l66ma
know [nou], knew [nju:], known

[noun] teadma, tundma
knowledge [‘nolidz] 15. teadmised
Komsomol [’komsomol] komsomol
kopeck [’koupek] kopikas
Kremlin [‘kremlin] kreml

L

laboratory [lo’borat (2)ri] laboratoorium

labyrinth [‘leebirin0] labiirint

laid [leid] of. lay

lain [lein] vf. lie

lake [leik] jarv

lamp [leemp] lamp

land [leend] maa; maanduma

language [‘leepgwidz] keel

lantern [‘leenton] latern

large [la:dz] suur

last 1 [laist] viimane; mdédunud
last night eile ohtui; eile 6osel
at last 1opuks

last Il [laist] kestma

late [leit] hilja; hiline
(to) be late for school kooli hili-
nema

laugh [la:f] naerma

laughter [’la:fta] 11. naer

launch [lo:ntf] vilja saatma;
laskma; heitma, viskama

laundry [’lo:ndri] pesumaja

ette



lay I [lei] ot. lie
lay II [lei], laid [lcid], laid panema,
asetama
lay the table lauda katma
! lazy [’leizi] laisk
lead [li:d], led
viima
leader [‘li:da] juht
leaf [li:f] leht. mitm. leaves
league [li:g] liit, liiga
Young Communist League
munistlik Noorsooiithing
learn [la:n] oppima
least [liist] vahim
leather [’leda] 4. nahk
leave [lizv], left [left],
lahkuma (kusagilt)
leave alone rahule jitma
leaves [li:vz] lehed; of. leaf
lecture [“lektfa] loeng
left I [left] vt. leave
left II [left] vasak
leg [leg] 9. jalg; (jala)saar
less [les] 3. vihem
lesson [’lesn] oppetund
let [let] laskma
let us be olgem
let us go mingem, liheme
letter [’leto] (kirja)tdht; kiri
liberation [liba’reif(a)n] vabastamine
library [’laibrari] raamatukogu
lie 1 [lai], lay [lei], lain [lein}
lamama, lebama
lie II [lai] vale; valetama
life [laif] elu
life-boat [’laifbout] péaistepaat
lift [lift] 6. tostma; lift
light 1 [lait] valgus;
siititama; valgustama
light 11 [lait] kerge
lightning [‘laitnin] 13. vilk
like 1 [laik] armastama
I like that book mulle meeldib see
raamat
like 11 [laik] nagu; sarnane, taoline
line [lain] joon; rida
lion [laian] [ovi

[led] 6. juhtima,

Kom-

left jitma;

valge, hele;

listen [’lisn] (to) kuulama (midagi)
literary [‘litarori] 13. kirjanduslik
literature [’lit(o)ritfa] kirjandus
little [“litl] viéike; vihe
a little natuke
live [liv] elama
long live elagu!
lively [‘laivli] 5. elav
Liverpool [‘livopu:l]
living-room [’liviprum] elutuba
lock [lok] lukk; lukustama
London [landan] London
Londoner [’landona] londonlane
lonely [‘lounli] iiksildane
long [loy] pikk; kaua
fong live elagu!
look [luk] vaatama; pilk
look for otsima
look like vilja ndgema nagu
look nice kena vilja nigema
look up a word sona (sonastikust)
otsima
looking-glass [lukinglais] peegel
lose [lu:z], lost [lost], lost kaotama
lost [lost] ouf. lose
lot [Iot]
a lot of palju (midagi)
lots (of) = a lot of
loud [laud] kovasti, valjusti
love [lav] armastama; armastus
fall in love (with) armuma
lessegi)
lovely [’lavli] - 15. armas, ilus
low [lou] madal
lower [‘loua] 2. alla laskma
luck [Iak] 10. onn
lunch [Iantf] keskpédevaeine
lunchroom [“1antfrum] einelaud, s66k-
la (kooli jms.)

(kel-

M

machine [mo’firn] masin
mad [meed] hull
made [meid] vf. make
made them laugh pani nad naerma
magazine [maego’ziin] ajakiri
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maize [mciz| mais

make [meik], made [meid], made
tegema
make up koostama, moodustama;

vilja motlema
man [men] mees, mifm. men [men]
mankind [men’kaind] 12. inimkond,
inimsugu
manual ['menjuoal] _
manual ftraining [‘treinip] t66ope-
tus, (poiste) kasitéo
many - [‘meni] palju
mitmuses)
how many kui palju, mitu

(nimisdnaga

map [mep] maakaart
march [mutf] 7. marssima
March [ma:tf] marts
mark [mak] hinne
market [‘ma:kit] turg

in the market turul
marry [‘meeri] abielluma

get married abielluma
Mars [mxiz] Mars
mask [mask] 11. mask
match [meetf] voistlus,

mat$

kohtumine,

mate [meit] kapteni ‘abi, tiiirimees
material [mo’tiorial] materjal; riie
math [meaed] = mathematics

mathematical [mee0o'meetikl] mate-
maatiline, matemaatika-
mathematics [ma0o'meetiks] mate-
maatika

matter [‘maeta] asi, aine, asjaolu
What is the matter with you? Mis
teil viga on?

May [mei] mai(kuu)

may [mei] tohin, tohid jne.; voin,
void jne. (voimaluse viljendami-
seks) i

mayor [mea] linnapea

Mc Intosh ['makintof]

me [mi:] (réhufa [mi]) mind; mulle

meal [mil] sdogiaeg; sook

mean [min], meant [ment], meant
tadhendama; arvama
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meaning [‘mi:nig] tdhendus

measure [‘meza] moot; mootma

meat [mi:t] liha

mechanization
mehhaniseerimine

medal [‘medl] 6. medal

medicine [‘medsin] (arsti)rohi; arsti-
teadus

meet [miit], met [met], met kohtu-
ma; kohtama

meeting [‘mi:tin] koosolek

member [‘memba] liige

men [men] mifmus sénast man

mention [‘menfan] 1l. mainima

merry [‘meri] réomus

merry-go-round [‘merigouraund] ka-
russell

met [met] vf. meet

metal [‘metl] 4. metall

metre [‘mi:ta] meeter

middle [‘midl] keskkoht, keskpaik
in the middle (of) keset

midnight [‘midnait] 8. kesk6o

milk [milk] piim; liipsma

million [‘miljan] miljon

mind [maind] 5. meeles
8. meel

[mekonai’zeif (o)n}

pidama;

mine [main] kaevandus; kaevandama
minus [‘mainas] miinus
minute [‘minit] minut
Miss [mis] 6. preili
mistake [mis’teik] viga
by mistake eksikombel
mister [‘mista] hérra
modal [‘moudal] modaal-
model [‘modl] eeskuju, nédidis
modern [‘modan] 5. moodne
moment [‘moumant] moment, hetk
Monday [‘mindi] esmaspiev
money [‘mani] raha
monitor [‘monita] klassiorganisaator;
riihmavanem

monkey [‘manki] ahv

month [man®] kuu (aeg)

moon [mun] kuu (taevakeha)

more [mo:] rohkem, enam (kesk-
vorre sonadest much ja many)



morning [‘mo:nin] hommik

most [moust] koige rohkem, koige
enam (ilivorre sonadest much ja
many); enamik

mostly [‘moustly] 7. enamasti

mother ['mads] ema

motor [‘mouto] mootor

mountain [‘mauntin] mégi

mouth [mauf] suu

move [mu:v] liikuma; liigutama; ko-
lima; liigutus

movement [‘muivmeont]
kumine

Mr. = mister [’'mista] hirra

Mrs. [’misiz] proua

much [matf] palju (nimisonaga ain-
suses)
very much viga
how much kui palju

museum [mjui’ziom] muuseum

mushroom [‘mafrum] seen

music ['mju:zik] muusika

musical [’mju:zikal]
muusikaline

must [mast], (réhuta [mast]) pean,
pead jne.

mustn’t [‘masnt] = must not ei tohi

my [mai] minu, oma

myself [mai’self] (mina) ise, end

liigutus; lii-

musikaalne;

N

nail [neil] nael
name [neim] nimi; nimetama
narrow [‘neerou] kitsas
nation [’neif(2)n] 1. rahvas; rahvus
nature ['neitfa] loodus
naughty [’no:ti] iileannetu, paha, so6-
nakuulmatu
near [nia] ldhedal; ldhedale
nearer and nearer ikka lihemale
nearly [’nisii] 15. peaaegu
necessary [“nesis(a)ri] vajalik
neck [nek] kael
need [ri'd] vajadus; vajama
needn’t ['ni:dnt] ei tarvitse
needle [’ni:dl] noel

14 English X kl.

negative |[’negotiv] eitav

Negro [’nigrou] neeger;
neeger-; mitm. Negroes

neighbour [‘neiba] naaber

nervous [’no:vas] nérviline

nest [nest] pesa

net [net] vork

never [‘meva] ei kunagi

new [nju:] uus

newcomer [‘njutkamo] 1. uustulnuk

New York ['njui ’jo:k]

news [njuz] uudis(ed), teade

newspaper [‘njuispeipa] ajaleht

next [nekst] jérgmine

neegri-,

nice [nais] kena, iius
night [nait] ©66; ohtu
at night 0G6sel
all night kogu 066
say good night head 66d iitlema
tonight tana ohtul; tdna 60sel
nine [nain] i{iheksa
nineteen [‘nain’ti:n] {iheksateistkiim-
mend
nineteenth
kiimnes
ninetieth [’naintii@] {iheksakiimnes
ninety [’nainti] iiheksakiimmend
ninth [nainf] {iheksas
no [nou] ei, mitte
no one [‘nouwan] ei keegi
No. = number
Nobel [nou'bel]
nobody [’noubadi] ei keegi
noise [noiz] miira, ldrm, kéra
noiselessly [“noizlisli] kératult, vaik-
selt
noon [nu:in] 5. 16una, keskpdev
nor [no:] 13. ega
normal [‘no:mol] 7. normaalne; kesk-
mine
north [no:0] pohi (ilmakaar)
northern [‘no:dan] 4. pohjapoolne
nose [nouz] nina
not [not] ei, mitte
note [nout] sedel; kiri; tdht
notes markmed
nothing [’na0in] ei midagi

[’nain’tin0] {iheksateist-
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notice [‘noutis] 9. mirkama

noun [naun] nimisona

November [na’vemba] november

now [nau] niiiid, praegu

novel ['noval] romaan

nuclear [‘njuklia] 12. tuuma-, aato-
mi- :

‘number [‘namba] number; arv

nut [nat] péhkel

(0]

oak [ouk] tamm (tamme)

obey [o’bei] sOona kuulma

object [‘obdzikt] sihitis

occupy [‘okjupai] enda alla votma,
okupeerima

ocean [‘ouf(a)n] ookean

October [ok’touba] oktoober

odd [od] juhuslik (t66 kohta)

of [ov] (r6huta [av]) eessdna omas-
tava kadnde vdaljendamiseks

off [o:f, of] &dra, eemale; -It; pealt;
-st

offer [’ofo] 3. pakkuma

office [‘ofis] kontor, kabinet

officer [’ofisa] ohvitser

often [o:fn] sageli

oh [ou] oh! oi!

oil [oil] oli

oil-shale [“oil feil] pdlevkivi

old [ould] vana

on [on] peal; peale; -I; -le; edasi

once [wans] kord, iikskord, kunagi
at once otsekohe, korraga

one [wan] iiks
one of us iiks meist

only [‘ounli] ainult; ainuke

open [‘oupn] avama; avatud;
lahtine

opposite [“opazit] vastand; vastas

oppression [a’pref(2)n] rohumine

or [o:] vdi, ehk; muidu

oral [orral] suuline

orbit [’o:bit] 12. orbiit

Orchard [a:tfad]

lahti,
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order [’0:da] kord; tellima; kiskima
put the classroom in order klassi
korrastama
out of order korrast dra
organization [o:ganai’zeif(a)n] orga-
nisatsioon
organize [’0:gonaiz] organiseerima
organizer [’o:gonaiza] organiseerija
other [’a¥a] teine, muu
ought [o:t] 14. peaksin, peaksid jne.
our [‘aus] meie (oma), oma
out [aut] vilja; viijas
out of the house majast vilja
out-of-school 16. klassivéline

outdoor [’autd:;:]' vabacdhu-, vilis-
outside [‘aut’said] viljaspool; viljast-
poolt

over [‘ouva] moddas; iile, kohal

own [oun] oma, enda (koos omastava
asesonaga)

owner [‘ouna] omanik

oxygen [‘oksidzon] hapnik

P

pack [paek] pakkima
page [peidz] lehekiilg
paid [peid] vf. pay
pain [pein] valu
paint [peint] maalima, védrvima; virv
painter- [‘peinta] maalikunstnik
painting [’peintin] maal
pair [pea] paar
palace [’peelis] palee, loss
pale [peil] Il. kahvatu
paper [’peipa] paber
parcel [’pa:sl] pakk
parent [’pearont] (lapse)vanem
Paris [’peeris]
park [pak] park
part [pa:t] osa
take part (in) osa votma (millestkiy
participle [’pa:tisipl] kesksona, par-
titsiip
particle [’pa:tikl] partikkel
party I [’pati] partei
party II [’pa:ti] peodhtu



pass [pais] modduma; ldbi minema;
ulatama X
passive ['peesiv] passiiv
past [past] minevik; moddas; modda
Past Continuous [ken’linjuas] kes-
tev minevik
Past Indefinite [in’deflinit]
nevik
Past Perfect [’pa:fikt] enneminevik
pat [peet] patsutama
patriotic [paetri‘otik] isamaaline, isa-
maa-
the Great Patriotic War Suur Isa-
maasoda ¢
pavement [’peivmant] konnitee
pay I [pei], paid [peid], paid maks-
ma, tasuma
pay II [pei] tasu, palk
pay attention (to) tdhele panema
(midagi)
peace [pi:is] rahu
pear [pea] pirn
peel [pi:l] koorima
pen [pen] sulg
fountain pen tiitesulepea
pence [pens] 7. mitm. sonast penny
penn
pencil [’pensl] pliiats
pencil-box [’pensiboks] pinal
penfriend [’penirend] 15. kirjasober
people [’pi:pl] inimesed; rahvas
performance [pa’formans] 8. etendus
perhaps [po’heeps] vdib-olla
person [’paisn] isik, p&ore
photographer [[o'togrofa] 3. fotograaf
physical [’fizikal] kehaline
physicai education kehaline kasva-
tus
physics [‘fiziks] fiilisika
piano [’pjeenou] klaver, mitm. pianos
pick [pik] korjama, noppima
picture [’piktfa] pilt
in the picture pildil
the pictures kino
pie [pai] pirukas
piece [pis] tiikk
pig [pig] siga

lihtmi-
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pillow [’pilou] padi

pilot [’pailat] 2. piloot, lendur

pine [pain] mind (ménni)

pink [pigk] 10. roosa

pioneer [paio’nia] pioneer

pipe [paip] piip

place [pleis] koht; asetama, panema
in place of asemel
take the place of aset tditma

to my place minu juurde,
poole .

take place aset leidma, toimuma

plan [plen] kava, plaan; planeerima;
kavatsema

plane [plein] 2. lennuk

planet [’plaenit] planeet

plant [pla:nt] taim; istutama

plate [pleit] taldrik

platiorm [’plaetfo:m] perroon,
vorm

play [plei] méingima; ndidend

pleasant [’pleznt] monus

please [pli:z] palun

plenty [’plenti] (of) rohkesti, palju

plum [plam] ploom

plural [’pluaral] mitmus

plus [plas] pluss

pocket [’pokit] tasku

poet [‘pouit] 8. luuletaja

point [point] 7. punkt

pole [poul] poolus

police [pa’liis] politsei, politseinikud
police-station politseijaoskond

policeman [pa’liisman] politseinik

political [pa’litikal] poliitiline

polytechnic [poli‘teknik] 5. poliiteh-
niline

minu

plat-

poor [pua] vaene

popular [‘popjule] 13. rahvalik, popu-
laarne

population [popju’leif(a)n] elanikkond

porridge [’poridz] puder

porter [‘poita] 13. uksehoidja, portjee

portrait [’po:trit] portree

position [pa’zif(a)n] 9. asend

possible [’posibi] voimalik

post [poust] post; posti panema
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postman [‘poustman] kirjakandja

post-office [’poustofis] postkontor

pot [pot] pada, pott

pound [paund] nael(sterling) (raha-
dhik Inglismaal)

pour [po:] valama, kallama

potato [po’teitou] kartul, mitm. pota-
toes 5

power [‘paua] voim; joud, energia

power-station [’pauasteif(s)n] elektri-
jaam

practice [’pracktis] praktika

praise [preiz] kiitma

preparation [prepa’reif(a)n] 12. ette-
valmistus :

prepare [pri‘pea] valmistama

preposition [prepa’zif(a)n]
prepositsioon

present I [‘preznt] olevik; kohalolev;
praegune
Present Continuous
kestev olevik
Present Indefinite [in’definit]
olevik
Present Perfect [’pa:fikt] tdismine-
vik :

present I1I [‘preznt] kink, kingitus

president [’prezident] 12. esimees;
president

press [pres] pressima; ajakirjandus
press conference 12. pressikonve-
rents

pretend [pri‘tend] 10. teesklema

pretty [’priti] kena, kaunis, ndgus

prevent [pri‘'vent] dra hoidma, takis-
tama

eessona,

[kon’tinjuas]

liht-

price [prais] hind

pride [praid] 12. uhkus

priest [priist] preester, vaimulik

prince [prins] prints

prison [’prizn] vangla

prisoner [’prizna] vang

prize [praiz] auhind

problem [’problom] probleem; (mate-
maatika)iilesanne

produce [pro’djuis] tootma
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production [pro’dikf(e)n] tootmine;
toodang
production practice tootmispraktika
production training 16. tootmisope-
tus

profession [pra‘fef(a)n] 6. elukutse

program(me) [’prougraem] programin

progress [’prougres] 12. edu, edu-
sammud
proletarian [prouli‘tearian] - prole-
taarne

promise [’promis] lubama, tGotama

pronoun [’prounaun] asesona

protest [’proutest] protest; protestee-
rima :

proud [praud] (of) uhke (kellelegi
millelegi)

proverb [’prova:b] vanasona

public [’pablik] iiliskondlik; publik

publish [’pablif] (triikis)’ avaldama

pull [pul] tombama

punish [’panif] karistama

pupil [’pju:pl] Opiiane

push [puf] toukama, lilkkama

put [put], put [put], put panema
put on (selga, jalga, kitte, pahe}
panema

put off edasi lilkkama

Q

quarrel [’kworal] tiili; tiilitsema
quarter [‘kwo:ta] veerand
question [’kwestfan] kiisimus
quick [kwik] 5. kiiresti

quiet [’kwaiat] vaikne, rahulik

- quite [kwait] pdéris, {isna

R

race [reis] 1. (vdidu)jooks

radio-set [‘reidiou’ set] raadioaparaat

railway [’reiiwei] raudtee

rain [rein] vihm; (vihma) sadama
it began to rain vihma hakkas
sadama

raincoat [‘reinkout] vihmamantel

rainy [‘reini] vihmane



raise [reiz] tostma

ran [reen] vi. run

rat [raet] rott

rather [ra:8a] 5. iisna

reach [ri:itf] kohale joudma
we reached the schoolhouse me
joudsime koolimajja

read [ri:d], read [red], read [red]

lugema
reader [‘ri:da] lugeja; (kooli)luge-
mik

reading [’ri:din] lugemine

ready [redi] valmis

really [’riali] tOesti, tGepoolest

reap [ri'p] (vilja) loikama

receive [ri’sizv] vastu votma; saama

recognize [‘rekegnaiz] dra tundma

record [’reko:d] rekord

red [red] punane

refuse [rifju:z] keelduma

remember [ri’membs] mailetama

remain [ri'mein] jddma

rent [rent] {ir

repair [ri’‘pea] parandama

repair-shop [ri'pgzafop] parandustoo-
koda

repeat [ri’piit] 6. kordama

report [ripo:it] (kooli)tunnistus; eite-
kanne, aruanne; teatama, ette
kandma

reporter [ri’poita] 3. reporter

republic [ri'pablik] vabariik

responsible [ris’ponsibl] (for) 10. vas-
tutav (kellegi, millegi eest)

rest [rest] puhkus; puhkama
we had a good rest me puhkasime
hésti

result [ri‘zalt] 1. tulemus

retell [ri‘tel] (iimber) jutustama

return [ri‘tain] tagasi {ulema; tagas-
tama

revolution [reva’lu:f(a)n] revolutsioon

rewrite [’rii’rait], rewrote [‘ri:rout],
rewritten [’rirriin] 14. iimber kir-
jutama

rhyme [raim] virss, riim

rich [ritf] rikas

v

rid [rid]
get rid (of) (millestki) lahti saama

riddle [’ridl] moistatus

ride 1 [raid], rode [roud],
[’ridn] sGitma, ratsutama

ride II [raid] 8. soit

right [rait] Gigus; parempoolne; Gige
all right<hiiva! pole viga!

ring [rin], rang [reep], rung [rap}
helisema; helistama
ring up (somebody)

helistama

ripe [raip] kiips, valmis

rise [raiz], rose [rouz], risen [’rizn}
tousma

risk [risk] 2. risk(eer)ima

risky [‘riski] 11. ohtlik

river [‘riva] jogi

road [roud] tee

rock [rok] 2. kalju(rahn)

rocket [‘rokit] rakett

rode [roud] vf. ride I

roof [ru:f] katus

room [rum] tuba, ruum

rope [roup] kdis, ndor

rose [rouz] I vt rise

rose Il [rouz] roos

rouble [‘rubl] rubla

round [raund] ringi

rubber [/rabs] 4. kummi

ruin [‘rwiin] varemed; having; hévi-
tama

rule [ru:l] reegel

ruler [‘rula] joonlaud

run [ran], ran [reaen],
jooksma

runner [‘rana] jooksja

Russian [‘rafan] vene keel; venela-
ne; vene

rye [rai] rukis

ridden

(kellelegi)

run [ran]

sad [sad] kurb
said [sed] vf. say
sail [seil] puri; purjetama; (laeval)
soitma .
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sale [seil] 3. miliik

same [seim]

" the same sama

sanatorium [seena’toiriam]
rium

sand [seend] liiv

sandwich [‘seen(d)widz] 5. (kaksik)-
voi.eib

sang [seey] vf. sing

sanitary [’saenitori] 6. sanitaar-

sat [seet] of. sit Z

satisfactory [seetis’fecktori] 7. rahul-
dav, kiillaldane

Saturday [’seetsdi] laupéev

saucepan [’so:span] kastrul

sausage [’sosidz] vorst

save [seiv] péddstma

saw [ [so:] vt see

saw Il [so:] saag |,

say [sei], said [sed], said {itlema
he says [sez] ta iilleb

scale [skeil] 7. skaala; mastaap

scarf [ska:f] kaclasail

school [sku:l] kool
at school koolis
to school kooli

schoolmate [’sku:lmeit] koolicde, koo-
livend

science [’saians]
dus

scientific [saien’tifik] 12. teaduslik

scientist [’saiontist] teadlane

scissors [’sizaz] kaarid

score [sko:] 1. punktide arv (man-
gus)

Scotland [’skotland] Sotimaa

Scottish [’skotif] 6. Soti

screen [skri:n] 12. ekraan

sea [sii] meri

search [sa:itf] ldbi otsima;
mine

sanatoo-

loodusteadus, tea-

l1abiotsi-

season [’siizn] aastaaeg; hooaeg

seat [si:t] iste, istekoht

second [’sek(a)nd] teine

secondary [’sek(a)nd(a)ri]
secondary school keskkool

secret [‘si:krit] saladus; salajane
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secretary [’sekrit(a)ri] 15. sekretir

section [’sekf(a)n] 3. osa

see [si:], saw [soi], seen [si:n] na-
gema

seed [si:d] 13. seeme

seem [si m] 6. ndima

seize [si:z] haarama

seldom [’seldam] harva

sell [sel], sold [sould], sold miiiima

send [send], sent [sent], sent saatma

sentence [‘sentans] lause

September [sep’temba] september

serious [’siorios] 6. tosine-”

servant [’saiv(a)nt] teenija

set [set], set, set piistitama; aseta-
ma, panema

seven [’sevn] seitse

seventeen [’sevn’tin] seitseteistkiim-

mend

seventeenth [’sevn’tiin®] seitsme-
teistkiimnes

seventieth [’sevntii9] seitsmekiimnes

seventy [’sevnti] seitsekiimmend

several [‘sevral] mitu, mitmed

sew [sou], sewed [soud],
[soun] &mblema

sewing-machine [’souigmofi:n] ©Gmb-
lusmasin

shake [feik], shook [fuk], shaken
['feikn] raputama

shale-gas industry polevkivigaasitoos-
tus

shall [fel] (rohuta [fal]) abisona
tuleviku moodustamisel

shan't -[ faint] = shall not

shark [fa:k] 2. hai(kala)

sharp [fa:p] terav

she [[i:] (rohuta [fi]) tema (nais-
soost)

sheep [fi:p] lammas; mitm. sheep

sheet [fi:t] poogen; voodilina

shelf  [felf] riiul, mitm.
[felvz]

shepherd [’fepad] lambakarjus, lambur

shilling [’filin] 7. Silling

shine [fain], shone [fon], shone
paistma (pidikese kohta); sdrama

sewn

shelves



ship [[ip] laev

shirt [fa:it] sérk

shoe [fu:] king

shoemaker [’fu:imeika] kingsepp

shook [fuk] vt shake

shop [foap] pood, kauplus; tookoda

shop-assistant [ fopa’sistont] miiiija

shopping [’fopin] sisseostude tege-
mine

shore [f2:] kallas

short [fo:t] lithike

shorten [’fa:tn] 14.

should [fud, fad]
I should like ma tahaksin

shoulder [’foulda] olg (ola)

shout [faut] hiiidma, karjuma; karje

show I [fou], showed [foud], shown
[foun] néditama

show II [fou] etendus; niitus

shower [’faua] 5. duss, vihmahoog

showery [’fauari] 7. vihmane

shut [fat], shut, shut sulgema

sick  [sik] haige, merehaige

sickle [’sikl] sirp

side [said] kiilg, pool

sight [sait] vaatepilt, vaade

sign [sain] 2. mérk, mirguanne

signal [’signoal] signaal

silence [’sailons] vaikus

silk [silk] siid

silver [’silva] hobe

- simple [’simpl] lihtne

since [sins] sest saadik kui; kuna

sing [sip], sang [seen] sung [san]
laulma

singular [’singjula] ainsus

sir [sa:] 9. hédrra, soor

sister [’sisto] ode

sit [sit], sat [saet], sat istuma
sit down [sit ‘daun] istet votma;
istuma

lithendama

site [sait] ehitusplats; asukoht

six [siks] kuus

sixteen [’siks’ti'n] kuusteistkiimmend

sixteenth [’siks’ti:n0] kuueteistkiim-
nes

sixtieth [’sikstii0] kuuekiimnes

sixth [siks@] kuues

sixty [’siksti] kuuskiimmend

skate [skeit] uisutama; uisk

skating [“skeitip] uisutamine
go skating uisutamas kdima

' skating-rink [’skeitigrigk] liuvali

ski [ski:] suusatama; suusk

skier [’skiia] suusataja

skiing [’skiiip] suusatamine
go skiing suusatamas kdima

skin [skin] nahk |

skirt [ska:it] seelik

sky [skai] taevas

sleep [sliip], slept [slept], slept ma-
gama

sleepy [’sli-pi] 13. unine

slipper [’slipa] toatuhvel

slogan [’slougan] loosung

slow [slou] aeglane

small [smo:l] viike

smell [smel] l6hnama; Iohn

smile [smaii] naeratus; naeratama

smog [smog] 7. suitsune udu

smoke [smouk] suits; suitsetama;
suitsema

snake [sneik] ndeluss

snow [snou] lumi; lund sadama

snow-flake [’snoufleik] lumehelves

so [sou] nii

soap [soup] seep

soap-dish [’soupdif] seebialus

socialist [’soufalist] sotsialistiik

society [so’saiati] 1. iihing, selts

sock [sok] sokk

sofa [’soufa] diivan

soft [soft] pehme

soil [soil] 8. pinnas, maa

sold [sould] vt sell

soldier [’souldza] sodur

solve [solv] lahendama

some [sam] (réhuta [sem]) moni,
moned; teatav hulk

somebody [’sambadi] keegi (jaatavas
lauses)

someone [‘samwan] = somebody

something [‘sam@in] miski, midagi

sometimes [‘samtaimz] monikord
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somewhcre [‘samwea] kuskil; kuhugi‘

son [san] poeg
song [sop] laul
soon [su:n] varsti
as soon as niipea kui
sore [so:] valus
sorrow [’sorou] 13. mure, kurbus
sorry [’sori]
I am sorry mul on kahju
sound [saund] haal, heli
soup [su'p] supp
south [sau0] Iouna (ilmakaar)
southern [’sadon] 4. louna-,
poo.ne
Soviet [’souviet] ndukogude
Soviet Estonia [es’tounia] 4. Nou-
kogude Eesti
Soviet Union Noukogude Liit

16una-

sow [sou], sowed [soud], sown
[soun] kiilvama f

space [speis] ruum; maailmaruum,
kosmos

outer space kosmos, maailmaruum

spaceship [’speisfip] kosmoselaev
spacewoman 12. (nais)kosmonaut

Spanish [’speenif] hispaania; hispaa-
nia keel ,

speak [spitk], spoke [spouk], spoken
[’spoukn] réddkima, konelema

speaker [’spitka] koneleja

speech [spi:tf] kone

speed [spird] 9. kiirus

spell [spel], spelt, spelt oigesti kir-
jutama; veerima

spelling [’spelin] 15. Gigekiri

spend [spend], spent [spent], spent
veetma; kulutama

spoke [spouk] vf. speak

spoon [spun] lusikas

sport [spoit] sport

sportsman  [’spoitsman]  sportlane,
mitm. sportsmen [’spo:tsmen]

spread [spred], spread, spread levima

spring [spriy] kevad

sputnik [’sputnik] sputnik

spy-glass [’spaiglais] kiiker, pikksilm

square [skweo] viéljak; ruut
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stadium [’steidiam] staadion

stamp [steemp] kirjamark

stand [steend], stood [stud], stood
seisma
stand up piisti tousma

standard [’steendzd] standard
living standard elatustase

star [sta:] taht; viisnurk

start [sta:t] liikuma hakkama, star-
tima, teele asuma; teeleminek

starve [staiv] nilgima

state [steit] riik
state farm sovhoos

station [’steif(a)n] jaam

stay [stei] jddma; peatuma

steal [sti:l], stole [stoul],
[’stoulon] varastama

stick [stik] kepp; pulk

still [stil] veel, ikka veel; siiski

stingy [’stindzi] 8. ihne, kitsi

stocking [’stokin] sukk

stole [stoul] wvf. steal

stolen [’stoul(a)n] vf. steal

stone [stoun] kivi

stony [’stouni] kivine

stood [stud] vf. stand

stool [stu:l] 9. taburet

stop [stop] peatus; peatama; peatu-
ma; katkestama

storm [sto-m] torm

story [’storri] jutt, lugu

stove [stouv] ahi; pliit

straight [streit] otse; sirge

sirange [streindz] imelik

stranger [‘streindsa] vooras

strawberry [’stro'b(a)ri] maasikas

street [stri:t] tdnav

strength [strepnf] 2. joud

stress [stres] rohk

strike I [straik], struck [strak], struck
166ma

strike II [straik] 7. streik

strong [stropn] tugev

struggle [’stragl] voitlus;
rabelema

student [’stju:d(e)nt] opilane; iiliopi-
lane

stolen

voitlema;



studies [’stadiz] opingud

studio [’stju:diou] stuudio

study [’stadi] oppima, uurima

stumble [’stambl] komistama

stupid [’stju:pid] 10. rumal

style [staii] 14. stiil

subject [’sabdzikt] Oppeaine;
ala

succeed [sok’si:d] edu saavutama

successful [sak’sesful] edukas, menu-
kas

such [satf] niisugune, selline

suddenly [’sadnli] &kki

sugar [’fuga] suhkur

suit [sju:t] iilikond

sum [sam] summa

summer [’sama] suvi

sun [san] péike

sunburnt [’sanbaint] péevitunud

Sunday [’sandi] pithapdev

sung [sap] vuf. sing

sunny [’sani] péikesepaisteline

sunshine [’sanfain] péikesepaiste

supper [’sapa] ohtusdok

support [sa’poit] toetama

sure [fua] kindel, veendunud

aine,

surface [‘sa:fis] .pind (pinna), vilis-
pind

surprise [so’praiz] iilatus; iillatama

surround [sa’raund] {imbritsema

swam [swaem] vf. swim

swan [swon] luik

sweep [swiip], swept [swept], swept
pihkima

sweet [swiit] magus

sweets [swiits] kompvekid

swim [swim], swam [swam], swum
[swam] ujuma

swimming-pool [’swimigpw:l] 1.
misbassein

swing [swip] kiik

swollen [’swoulan] 11. paistetanud

uju-

sword [so:d] mook
symbol [“simbal] 12. siimbol

T

table [’teibl] laud; tabel

take [teik], took [tuk],
[“teikn] votma; viima
take off (seljast, jalast, peast)
votma

taken [‘teikn] vf. take

talk [to:k] vestlema, juttu ajama

tall [to:l] (kasvuit) pikk, korge

taken

tape-recorder [’teipriko:da] 15. mag-
netofon

taught [to:t] vf. teach

taxi [“tacksi] 8. takso

teach [tiitf], taught [toit], taught

opetama
teacher [’ti:tfa] opetaja
team [tiim] meeskond; brigaad
tear [tio] pisar
technical [“teknikl] tehnika-,
line
technical drawing joonestamine
telephone [’telifoun] 6. telefon
telescope [’teliskoup] teleskoop
television set [teli'viz(o)n set] televii-
sor
watch
tama

tell [tel], told [tould], told iitlema,

tehni-

television televiisorit vaa-

raakima, jutustama; késkima
temperature  [“tempritfo] tempera-
tuur
ten [ten] kiimme
tennis [’tenis] tennis
tense [tens] (tegusOna) aeg, aja-
vorm

tent [tent] telk

tenth [ten0] kiimnes; kiimnendik

term [ta:m] semester, poolaasta (koo-
lis)

territory [‘terit(a)ri] 4. territoorium

test-paper [‘testpeipa] kontrolltéo

text [tekst] tekst

text-book [’tekstbuk] opik

textile [tekstail] tekstiil-; pl -kan-
gaskaup
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than [deaen]
(keskvordega)

thank [0eenk] tédnama

that I [Jet] too, see seal; mitm.
those [Jouz]

that II [8eet] (rohuta [Oot]) mis,
kes

that II1 [Beet] (rohuta [Bot]) et

thaw [0o:] sulama %

(rohuta [Ban])  kui

the [5it] (rohuta [Bo, Bi]) madrav

artikkel

theatre ['Oiota] teater

their [0ea] nende (oma)

them [8em] (rohuta [8aom]) neid;
neile

then [8en] siis

there [0ea] seal; sinna

these [Jiiz] of. this

they [8ei] nemad

thick [6ik] paks, jame

thief [0i:f] varas

thin [0in] ohuke, kohn; hore

thing [6ig] asi, ese

think [0ink], thought [02:t], thought
motlema

third [0a:d] kolmas

thirsty [’0aisti] 9. janune
I am thirsty mul on janu

thirteen [‘0av'ti:n] ko!mteistkiimmend

thirteenth [’Ba:ti:n0] kolmeteistkiim-
nes

thirtieth [’0a:tii0] kolmekiimnes

thirty [’0a:ti] kolmkiimmend

this [Jis] see, mitm. these [8i:iz] need

those [Jouz] of. that

though [Jou] kuigi, ehkki .

thought [60:t] méte; vf. think

thousand [“‘Gauzend] tuhat

three [6ri:] kolm

throat [Orout] kurk

through [Oru:] 1édbi, kaudu
all through April terve aprillikuu
14bi

threw [Oru:] of. throw

throw [Orou], threw [Oru:], thrown
[6roun] viskama

thunder [’0anda] miiristamine, kou
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thunderstorm [“Oandosto:m] dike
Thursday [‘0aizdi] neljapdev
ticket [‘tikit] pilet :
ticket-office [‘tikitofis] piletikassa
tie [tai] siduma; kaelaside
till [til] kuni
time [taim] aeg; kord
from time to time aeg-ajalt
at a time korraga
be in time Oigeks ajaks joudma
time-table [’taimteibl] tunniplaan
tire [‘taia] 13. vdsima
tired [‘taiad] vésinud
to [tu:] (rohuta [to, tu]) juurde; -le
(alaleiitl.); -sse '
today [ta'dei] téna
together [to’geda] koos; kokku; iihes
told [tould] vt tell
tour [tua] ringreis, huvireis
walking tour jalgsimatk
tomorrow [to’morou] homme
ton [tan] tonn
tonight [to’nait]
60sel
too [tu:] ka, samuti; liiga
took [tuk] vt take
tool [tu:l] tooriist
tooth [tw:0] hammas,
[ti:0]
top [top] tipp, ots
tops pealsed
touch [tatf] puudutama
tournament [‘tuanemont] L.
spariakiaad
towards [to:dz] poole, suunas
towel [‘taual] kateritik
town [taun] linn
toy [toi] médnguasi
toyshop [‘toifop] ménguasjade kaup-
lus
trace [treis] jélg; jélgima
track [track] rada
track and field competitions kerge-
joustikuvoistlused
tradition [tro’dif(a)n] 8. traditsioon
traffic [’treelik] liiklemine
tragedy [‘treedzidi] tragbodia

tdna ohtul; téna

teeth

mitm.

turniir;



train 1 [trein] rong

train II [trein] treenima

trainer [’treina] 1. treener

tram [treem] tramm

translate [treens’leit] to6lkima

translation  [traens’leif (a)n]
tolkimine

transport [‘treenspo:t] transport

travel [’traeval] reisima, rdndama

tree [tri:] puu

tremble [‘trembl] vérisema

trick [trik] 10. temp; trikk

trilogy [‘triledzi] triloogia

trip [trip] retk, matk

triumph [“traizmf] 12. triumf, voit

trolley-bus [’trolibas] trollibuss

trouble [’trabl] tiili; tilitama

trousers [‘trauzaz] piiksid

true [tru:] oige

truth [tru:0] tode

try [trai] proovima, piiiidma

Tuesday [’tju:zdi] teisipdev

turn [ta:n] p&drama; podorduma

tolge;

turn into (millekski) muutuma;
muutma
turn on sisse liilitama (valgust.
gaasi jne.)

turner [‘to:na] 15. treial

turning [ta:nin] poore; teekiddnak

TV set [tii'viiset] = television set
twelfth [twelf0] kaheteistkiimnes
twelve [twelv] kaksteistkiimmend
twentieth [’twentii@] kahekiimnes
twenty [‘twenti] kakskiimmend

two [tu:] kaks

U

ugly [’agli] inetu

umbrella [am’brela] vihmavari

uncle [“ankl] onu

unconscious [an’konfas] 2.
setu

under [’‘anda] all; alla

understand [ando’steend], understood
[anda’stud], understood mdistma,
aru saama

teadvu-

understood under-
stand
underwear [‘andowea] (alus)pesu
undress [an’dres] lahti riietuma
unemployed [anim’ploid] tootu, toota-
téoline
unhappy [an‘heepi] Onnetu
uniform [’juinifoim]  vormiriietus
union [‘ju:njan] liit
unite [ju:'nait] {hinema; {ihendama
university [juni'va:siti] ilikool
unless [an’les] 14. kui mitte
until [an’til] kuni
up [ap] iiles; iileval
up and down iiles-alla
upper [‘apa] iilemine
upstairs [’ap’steaz] {ilemisel
sel, iileval, iiles (trepist)
us [as] (réhuta [as]) meid; meile
U.S.A. [‘ju:as’ei] USA
use [ju:z] kasutama, tlarvitama
use [ju:s] kasutamine, tarvitamine
useful [’juisful] kasu'ik
useless [ ‘juislis] kasutu
U.S.S.R. [’juieses’a:] NSVL
usual [‘jurzual] 7. harilik
usually [‘juizuali] harilikult

[ando’stud] ot

korru-

\'

vain [vein] asjatu; edev
in vain 2, asjatult
vase [va:z] vaas
vegetables [’vedzitablz] juurvili, kod-
givili
verb [va:b] verb, tegustna
very [‘veri] viga
very much viga; viga palju
victory [‘viktori] voit
village [’vilidz] kiila
violet [’vaialit] kannike
violin [vaia’lin] viiul
virgin land ['va:dzin’laend] uudismaa
visit [’vizit] kiilastama; kiilaskéik
vocabulary [va’keebjulori] sonastik
voice [vois] hail
Volga [’volga]
volley-ball [’voliba:l] 1. vorkpall
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W

wait [weit] (for) ootama (kedagi)

waiter [‘weito] 13. kelner

waitress [‘weilris] ettekandja,
kelner

wake [weik], woke [wouk] woken
['woukn] &rkama; &ratama

waken [weikn] = awaken irkama;
aratama

Wales [weilz] Wales

walk [wo:k] jalutama; jalutuskdik
go for a walk jalutama minema
walking tour jalgsimatk

nais-

wall [wo:l] sein; miiiir
want [wont] tahtma
war [wo:] soda
at war sojas
wardrobe [‘wo:droub] riidekapp
warm [wom] soe; soojendama
warmth [wo:m0] 13. soojus
wash [wof] pesema; uhtuma
washing [‘wofin] pesu (pesemiseks
madratud voi pesemisel olev)
waste [weist] raiskama; raiskamine
watch [wotf] kiekell; jdlgima, val-
vama ;
water [‘woita] vesi; kastma
water colour akvarell (maal)
wave [weiv] laine; lehvitama
way [wei] tee
the way out viljapidis
we [wii] (r0huta [wi]) meie
weak [wiik] 11. nork

wear [wes], wore [wo:], worn
[wo:n] kandma (riideid, prille
jne.)

weather [‘wedo] ilm
Wednesday [‘wenzdi]. kolmapéev
weed [wi:d] rohima; umbrohi
week [wik] nédal

last week moodunud néddalal
week-end [‘witkend] 3. nédalalopp
weightless [‘weitlis] kaaluta
welcome [‘welkam] teretulnud;

tulemast iitlema

tere
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welder [‘welda] 15. keevitaja

well [wel] histi; terve; noh!

well-known [‘wel’noun] hasti tuntud,
populaarne

went [went] vf. go

west [west] 1dds, lddne-

western [‘westen] 4. lddne-, lddne-
poolne

wet [wet] mirg

what [wot] mis, mida, missugune,

milline
What a pretty sight! Milline kena
vaatepilt!

wheat [wiit] nisu

when [wen] kui; millal

where [weo] kus; kuhu

whether [‘weBa] 10. kas

which [witf] mitmes, missugune; mis
(siduv aseséna)

while [wail] senikaua kui; ajavahe-
mik, tiikkk aega

whistle ['wisl] 8. vile; vilistama

white [wait] valge

who [hu:] kes

whole [houl] terve, kogu

whom [hu:m] keda

whose [huiz] kelle (omastav kddne)

why [wai] mispérast

wide [waid] lai; kaugeleulatuv

wife [waif] naine, abikaasa; mitm.
wives [waivz]

wild [waild] metsik, mets-

will I [wil] abitegusona tuleviku
moodustamisel

will 11 [wil] tahe

win [win], won [wan], won vgitma

wind [wind] tuul :

window [’windou] aken

winter [‘winta] talv

wipe [waip] kustutama, dra piihkima

wish [wif] soov; soovima

with [wi¥] -ga (kaasaiitl.), kaasas
with us (meil) kaasas

without [wid’aut] ilma

woke [wouk] vt wake

woman ['wuman]
women [‘wimin]

naine, mitm.



wonder [‘wando] 13. ime; imestama
I wonder if... ei tea kas...

wonderful [‘wandsful] suurepérane,
imeilus
won't [wount] = will not

wood [wud] mets; puu (materjal)
wooden [‘wudn] puu-
woollen [‘wulin] villane
word [wo:d] sona
wore [wo:] vf. wear
work [wa:k] tootama; t60; teos
works [watks] 15. tehas, vabrik
worker [‘warke] tooline, tootaja
workroom ['wa:krum] to6tuba
world [wa:ld] maailm
worn [wo:n] vf. wear %
worry [‘wari] (about) (millegi pa-
' rast) muretsema
worse [wais] halvem (keskvdrre so-
nadest bad ja badly)
worst [waist] halvim ° (dlivérre ~ so-
nadest bad ja badly)
would [wud]
you would like te tahaksite
wound [wund] haav
write [rait], wrote [rout],
[’ritn] kirjutama

written

 writing-desk ['raitipdesk] kirjutuslaud

written [ritn] ovf. write; kirjalik

wrong [rop] korrast dra, vaar, vale
wrote [rout] vf. write

Y

yard [ja:d] ou

Y.C.L. [‘waisiel]] = Young Com-
munist League Kommunistlik Noor-
sooiihing

year [jia] aasta
last year moodunud aastal
this year sel aastal

yellow [“jelou] kollane

yes [jes] jah

yesterday [’jestadi] eile

yet [jet] 5. veel; alles

you [ju:], (rohuta [ju]) tcie, sina

young [jan] noor
Young Communist League Kommu-
nistlik- Noorsooiihing

your [jo:] (r6huta [jo]) teie (oma),
sinu (oma)

yourself [jo:’self] (sind, teid) ennast;
(sina, teie) ise

youth [ju:0] noorsugu; noorus;
red (inimesed)

noo-

A

Zoo [zu:] loomaaed
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